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18. YÜZYILA J:\İT TÜRKÇE ':M:üFRBpAT" J9T APLARI 
VE TURK TIP TARIHINDEKI YERI* 

Dr, Mükerrem Bedizel ZÜLFiKAR AYDIN 
'.i .! 

Materia Medica Books Written in TurkiSh in the 18th. Century and·Their PJace'in 
the Turkish History of Medecine 

Five manuscripks on materia medica written in Turkish in the · ıs fu. c~~t~ry. 
Risa!e-i Feyziyye fi lugati'l-müfredati't-tıbbiye, Gunyetü'l-muhassılin ·fi Tercemeti Tuh- · 
feti'l-mü'minin, Feraidü'l-müfredat, Müfredat-ı tıbb and Kitabü'n-nebiit are studied. in 
this thesis. · · 

Gunyetü'l-muhassılin fi Tercemeti Tuhfeti'l-mü'miiiin was translated from Persian 
and Kitabü'n-nebat was t.raslated from Italian. The other three books are compositions. · 

In Risale-i Feyziyye fi lugati'l-müfredati't-tıbbiye and Feraidü'l-müfredat, mediciıl . 
knowledge on drugs is not included, but their synonyms in various languages are stated. 

Detailed explanatiöns on drogs are foı.ınd in Gunyetü'l-muhassılin fi Tercemeti 
Tuhfeti'l-mü'minin, Müfredat-ı tıbb and İ<itabü'n-nebiit. In Kitabü'n-nebat, where.only 
herbal drogs are given, there are no features such as the remedy (muslih), substitute (be­
del) or dos e ( mikdar-ı şerbet)of drugs. : · _" .. · 

These five books are similar to the classical Islamic works on simple drugs. But, 
Ottoman physicians; especiaUy FııZiızade Mehmed and Ahmed S ani, related their expe­
riences in their books composed on simple drugs. This is an important point, for th_ese 
books ineJude examples of the experiences of Ottoman physicians. · · · 

In addition; in these five books, especially in the translations;'the Turkish termino­
logy of drugs is very important. These manuscripts must be s_f:Udied especially froni this 
po int of vi e w.. . .. ··· .·· ' · . · . , 

It has also been seen that the authors ~or the translators of the five booics have been 
investigated suff icientJy yet. Form~r S.tudies on the su b jest are not detailed and are usu­
ally copies of each other. A greatdeal of new information has been obtained, besides the 
correction of many errors as result of this study and these new datiı are important additi-
ons to Turkish medical history. · 

* Cerrahp~a Tıp Fakültesi Deontoloji ve Tıp Tarihi Anabilim Dalı, Doktora Tezi 
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I-Giriş ve Amaç . 
Çağdaş cerrahini~ gelişiinine kadarki 

dönemlerde tedavinin büyük bir kısmı ba­
sit droglardan elde edilen "müfred 
deva"lar veya bunların karışımından elde 
edilen "mürekkeb deva"larla ·yapılıyordu. 
Dolayısıyla tedavi sanatıyla· uğraşanların 
başlıca hedefleri droglann tıbbi özellikle­
rini tanımak oluyordu. İşte .bu sebeple, ta­
rihin ilk devirlerinden beri "müfred deva" 
üzerinde çok çalışılmış, pek çok tıbbi ese­
rin içinde bir bölüm olarak yer almalannın 
yanısıra sadece"müfred deva"ları kapsa­
yan eser manasma "müfredat" kitaplan da 
kaleme alınmıştır. • 

M.S. I. yüzyılda Dioskorides'in Ma­
teria Medica isimli eseriyle başlayan, sa­
dece droglan ele alan eserler yazma gele­
neği Ortaçağ Batı tıbbı11da da süregelmiş 
ve İslam medeniyetinde en gelişmiş şekli­
ni bulmuştu. Bu gelenek İslam tıbbının bir 
devamı olan Osmanlı tıbbında da sürmüş, 
müfret devalara büyük· önem verilmiştir. 
Ayrıca bilindiği gibi, İslam tıbbının da­
yandırıldığı felsefe olan "Hıltlar nazari ye­
si" felsefesine göre tedavi, droglann "tabi­
atları" üzerine oturtulmuştur. Bu nazariye­
nin Osmanlı tıbbında da aynı esaslarla sü­
regeldiği ve Osmanlı tıp müfredatının da 
drogların "tabiatları"na dayandınldığı bi-
linmektedir. · 

Ancak gerek Dioskorides'in Materia 
Medica'sı üzerine, gerekse İslam mede'ni­
yeti döneminde yazılan, Biruni'nin 
Kitabü's-saydala'sı gibi, "müfredat''lar 
üzerine çeşitli araştıonalar yapıldığı hal­
de, Osmanlı dönemi riıüfredatlanna ait 
ciddi bir çalışma yapılmamıştır. Yapılan 
araştım:ıalar yüzeysel ve birbirinin tekran 
niteliğindedir; eserlerin içerikleri incelen­
memiştir. 

Bu sebeple araştırmamıza Osmanlı 
döneminde yazılan -telir ve tercüme­
müfredat kitaplarını konu almayı düşün­
dük. elde ettiğimiz malzemenin doktora 
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çalışması hudutlannı aşması üzerine araş­
tırmamızı konuyla ilgili telif ve tercüme­
lerio yoğunluk kazandığı 18. yüzyılla ·sı­
nırladık. Bu yüzyılı tercih etmemizin asıl 
sebebi bu yüzyılın farklı özellikleri olma­
sıdır. Zira Batı dünyasında droglarla teda­
vi kitaplan yazma geleneği çoktan terke­
diiİniş; Rönesansla başlayarak gelişen zo­
oloji, mineroloji ve botanik bilimleri 17. 
yüzyılda mikroskobun k~şfiyle yeni bir 
çehre kazanmış·; 18. yüzyılda Linneus'un 
sınıflandırma çalışmalan özellikle bota­
nikte bir dönüm noktası olmuştu. Bu yüz­
yıl Osmanlı Devleti'nde de modernleşme 
çalışmalannın başladığı, tercümeterin ~uz 
kazandığı bir dönemdir. Ancak yine de 
geleneksel anlayış devam ediyordu ve Ba­
tıdaki gelişmeler oldukça geriden takip 
ediliyordu. Terlayinin d.roglara dayandınl­
ması ve etkilerinin "hıltlar" ile açıklanma­
sı fikrinden ise ancak 19. yüzyılda vazge-
çilecekti. . 

Yukarıda açıkladığımız gelişmelere 
bağlı olarak bu çalışmadaki ilk hedefimiz 
yüzyıllardan beri süregelen ·ve Osmanlı 
hekimlerinin de yüzyıllarca kullandığı 
devatarla tedavi sanatına ait müfredat ki­
taplarını (18. yy.) tespit etmek, bu eserleri 
ayrıntılı olarak incelemek ve bu inceleme 
sonucunda İslam tibbının bir devamı olan 
Osmanlı tıbbında-müfred devalarla tedavi 
noktasından- devralınan miras geliştirile­
bilmiş midir, katkılar olınuş mudur, bun­
ları belirlemektir. Aynca Osmanlı bilim 
adiuru gelişen Batı biljminden ve sınıfla­
ma çalışmalarından ne ölçüde etkilenmiş­
ti, bir takım gelişmelerden haberdar mıydı 
gibi bazı sorular da bu çalışma dolayısıyla 
aÇıklık kazanacak sorulardır. 

ll-Malzeme ve Yöntem 
18, yüzyılda Türkçe olarak yazılmış 

"müfredat" eserlerinin incelendiği bu araş­
tırmada takip edilen araştırma yöntemi ve 
yararlanılan malzeme aşağıdaki şekilde­
dir: · 



-, · ' öncelikle çeşitli sözlüklerden ve ko­
nuyla ilgili esenerden "müfred deva" ve 
"müfredat" kelimelerinin anlarılı araştırıl­
dı. Daha sonra tezimizin sınırlan çerçeve­
sinde çalıştığımız eserlerde "müfred deva" 
ve "müfredat" kelimelerinin neyin veya 
nelerin karşılığı olarak kullanıldığı tespit 
edildi. Eldeki · verilerle bu iki kavramın 
tam karşılığı verilmeye çalışıldı. · 

Tıpta droglarla tedavinin tarihçesi kı­
saca tespit edildi. Böylelikle eski yüksek 
medeniyetlerden 19. yüzyıl Osmanlı dö­
nemine kadar tababetde drO"g kullanımı, 
bu konuda yazılan eserler, yazarlan ve il­
gili gelişmeler aktanldı. Bu bölüm tıp ve 
eczacılık tarihine ait çeşitli kitap ve maka-

- Jelerden faydalanılarak hazırlandı. 
Çalışmamızın malzemesi olan eserle­

ri tespit için istimbul içindeki tüm kütüp­
hane kataloglan tarandı. Ayrıca İslami Tıp 
Yazınalan Katoloğu'ndan, tıp ve eçzacılık 
tarihi hakkındaki çeşitli eserlerden fayda-
nıldı. . .. 

Araştırmaya, ba·şı sonu belli; tam bir 
eser hüviyetinde olan; derleme (toplama) 
olmayan; isminde "müfredat" kelimesi ge­
Çen; lugatçe . hacminde ve "üslubunda ol­
mayan; müellifi(mütercimi) ve/veya telif 
(tercüme) tarihi bilinen ve sadece niüfret 
devalardan bahseden eserler alındı. Seçi­
len · eserlerde bu ayıncı özelliklerin bulun­
masına dikkat edildi. 

.. 18. yüzyılda müfred devalardan bah­
seden yukarda sayılan özellikelere sahip 
olmayan . ~ser ler tei~ alınmadı. Mesel~, 
Düsturü'~-Vesim gibi genel bir tıp kitabj 
içinde bir bölüm olarak müfret devaları 
anlatan eserler; Kıriakına Risalesi gibi tek 
bir · devadan · bahseden eserler çalışmaya 
dahil edilmedi. 

. Araştırmaya tercüme eserler de alın­
dı: Böylece mütercimin esere · katkıları 
olup olll)adığının tespiti düşünüldü. 

Tezde incelemesine karar verilen 
müfredat eserlerinin seçiminde şöyle'.bir 
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yol takip edildi: Ris1He-i Feyziyye fi luga­
ti'l-müfredati't-tıbbiye: · İlk bakışta bi'r söz­
lüğü andırınakla beraber gerek zaman .za­
man verdiği ·ayrıntılı bilgilerle üslup ola­
rak, gerekse .hacim olarak bir lugatçe kap­
samından fazla olması, ayrıca yukanda 
belirttiğimiz diğer özelliklere haiz olrria.SI 
balaİnından araştimiaya dahil edildi': · , . ,;.:' 

' Gunyetü'l-muhassılln fi Te"rceİneti 
Tuhfeti'l-inü'minln: Beş· bölümde·n mey­
dana gelmekle birlikte-mürret devalar ko­
nusunda yazılması, devalarin tanitırnma 
ağırlık verilmesi ve diğer ayıncı özellikle­
ri taşıması sebebiyle araştırmaya · dahil 
edildi. 

Feraidü'l;İnufredat: Tam bii- sozlük 
olmakla birlikte daha evvelce bildirdiği­
miz. ayıncı özelliklerin tümünü· taşımas·ı 
sebebiyle teze dahil edilai. Ayrıca "eşsiz 
müfret devalar" ohirak çevirebilecegimii 
adı ve önsözde '!aşşab"lann (eczacı) ya­
rarlanması için hazırlandığının bildiritme­
si bu kararı müspet- yönde etkiledi. Eserde 
müfredat kitaplannın önemli bir özelliği 
olan devaların çeşitli dillerdeki karşılıklan 
da yer almaktaydı. . - · · 

Müfredat-ı tıbo ve Kitabü'n-nebat: 
Bütün ayı~cı özelÜkleri taşımalan bakı­
mından çalışmaya dahil·e.dildiler. 

Araştırılan eserler telif t~rihlerine 
(tercüme iseler tercüme tarihlerine ) göre 
sıralandı .' · 

Eserler tespit edildikten sonra İstan­
bul kütüphanelerinde bu.lunan tüm nüsha­
lan görüldü. Çeşitli ayıncı .özellikler gö­
zönüne alınarak (sdatin · nüshası olması; 
istinsah tarinin eski {)lması gibi) ü.zerinde 
çalışılacak nüsha belhlendi: Çok önemli 
özellikler dışında nüsha farklarİ b~lirtil-
medi. · · · · --: · 

Eserlerin müellifleri v.e varsa 'ffiüter­
cimleri :gerek" eserin kendinden gerekse bu 
konuda yazılmıŞ ·diğer araştırmalardan is­
tifade edilerek tanıtıldı. Aynı şekilde eser 
hakkındaki tanıtıcı bilgiler de (yazilış ga-



yesi, basılıp basılmadığı gibi .. ), gerek ese­
rin kendinden gerekse ilgili.diğer araştır­
malardan istifade edilerek tanıtıldı. 

Her bir eserde üzerinde çalışılan nüs­
hanın istinsah tarihi, rnüstenşihi, satır sa­
yısı , varak sayısı, cildinin özellikleri ... gi­
bi bilgiler tespit edilerek t<!JUtıldı. 

Eserlerin içerik özellikleri çalışılan 
nüsha esas alınarak tanıtıldı. Bu özellikler, 
"eserin mukaddimesi", "deva olarak yer 
alan maddeler", "müellifin katkıları", gibi 
çeŞitli başlıklar altında incelendi. H~r ko­
nuyla ilgili çeşitli örnek!er verildi. Ornek 
olarak verilen devaların Osmanlıcalan, 
Türkçeleri ve Latinceleri veri.ldi. Doğru 
okunduğuna emin olunamayan kelimele­
rin yanına soru işareti konuldu. Aynı şe­
kilde örnek devanın Latincesi tespit edile­
mediğinde soru işareti konuldu. Devaların 
Latinceleri verilirken sadece isimleri ve­
rildi. Araştırmamızın konusu olmadığın-
dan sınıflayıcı tespiti yap~lmadı. , 

Araştırdığımız her .. eserden nebliti, 
hayvanİ ve madeni (anargonik) birer deva 
seçilerek tanıtıldı. Bu örneklerin bilinen 
devalar olmasına dikkat edilerek rastgele 
seçildi. · 

Her eserle ilgili "değerlendirme" bp­
lümü yapıldı. 

incelediğimiz her e~et için gerekli 
görülen konularda ekl~r yapıldı: Her es~­
rin mukaddimesi Latin harflerine aktanla­
rak "Ek" olarak verildi. M Uellif eserini ya- ·. 
zarken faydalandığı kaynaklan b~lirtmişse 
bunlar bir liste halinde "Ek" olarak veril­
di. Kaynaklarını önsözde değil de metin 
içinde belirtmişse bunlar da tespit edile­
bildiği kadarıyla liste halinde "Ek" olarak 
verildi. Bu listelerde isimleri verilen mü­
ellif ve eserler tespit edilmeye ve tanıtti-

maya çalı.şıldı. Eserler hakkında daha ge­
niş fıki r verebilmek amacıyla her bir eser 
için her bir harfte tanttılan devatann ade­
dini gösterir liste de "Ek" olarak verildi. 

Fotoğraflar ilgili bölümlere metin 
aralanna yerleştirildi. 

Dipnotlan kolaylık olması bakımın­
dan her sayfanın altında verildi. Bir kay­
nağı dipnotunda ilk kez kullandığı.mız za­
man kaynağ~n künyesi tam olarak belirtil­
di. Aynı kaynak tekrar kullanıldığında sa­
dece yazar adı ve sayfa numarası verildi 
eser adı "a.g.e" şeklinde geçti. Ancak aynı 
yazann birden fazla eserinden yararlanıl­
mış ise eser adlan da aynen yazıldı. 

Hicri tarihleri miladi tarihlere çeviı:ir­
ken Faik Reşit Unat'ın Hicri Tarihleri Mi­
ladi Tarihlere Çevirme Kılavuzundan ya­
rarlanıldı. 

Kullanılan kaynaklann tümü tezin 
sonunda "Kaynakça"da verildi. 

ID- "Müfred deva" ve "Müfredat" 
kavramlarının tanımı 

Müfred, "ferd" isminden türetilmiş 
Arapça bir isirndir. Çeşitli sözlüklerde 
karşılığı "tek, yalnız; basit, mürekkep ol­
mayan" . şeklinde verilmiştir!. Müfredat 
ise müfred kelimçsinin -at eki ile çokluk 
yapılmış halidir. "Basitler, mürekkep ol­
mayan şeyler; toptan bilinen şeylerin ay­
rıntıları" gibi manalar taşı~. 

İslam ve Osmanlı tıp literatüründe bu 
kelimeler biraz daha özel~ anlamlar yü_k­
lenmişlerdir. Müfret kelimesi "ilaç, çare" 
anlamında Arapça bir isim olan "deva''1 
kelimesiyle birleşelerek "müfred deva" 
şekliyle basit ilaç (basit drog) karşılığında, 
müfredat kelimesi "müfredat-ı tıbb" ·veya 
"müfredat'! şekliyle basit ilaçlardan bahse-

ı 2 "Müfred" ve "Müfred§ı" maddeleri için bkz F. Devellioğlu: Osmanlıca-Türkç~ Ansiklope­
dik Lugaı. 3. bs., Ankara, 1978; J.W. Redhouse: A 1\ırldsh and English Lexicon Isı., 1921; f. 
Sıeingass: Persian-English Dictionary. 6. bs., Great Britain, 1977; Ş. Sami: Kamus-ı Türki. Isı., 
1317 (1899) 
3 "Deva" maddesi için bkz. F. Devellioğlu: a.g.e., ;J.W. Redhouse: a.g.e.;; Ş. Sami; a.g.e., 
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.. 
dilen bilim dalı ve bu konuda yazılmış 
eser manasındasöylenegelmiştir. · 

Müfredat kelimesi Redhouse ve Ste­
ingass sözlüklerinde "müfredat-ı tıbb" 
başlığıyla "the materia medica"fr (tıbbi 
maddeler; tedavide kullanılan maddelerle 
ilgili tıp dalı)~; "simples in medicine"!! 
(tıpta basit droglar) şeklinde açıklanır. 

Ş.Sami ise Kamus-i Türki'de 
"müfredat"ın tanımını daha aynntılı ola-
rak verir: · 

"Her biri kendi başına bir deva olan 
edviye-i basiteden (basit devalardan) ma­
dud olan (bilinen, tanınan) nebatat-ı tıb­
biyye (tıbbi bitkiler) ve bunlardan bahis 
kitab."1 · 

Müfredat kelimesinin bir başka açık­
lamasım da B. Şehsuvaroğlu yapmaktadır: 

"Tıp müfredatı-Materia medica­
Matiere medicale. Tababetde kullanılan 
droglann isimlerini, nereden çıktıklarını, 
fizik özelliklerini, kimyasal yapılarını, on­
lardan yapılan ilaçlan ve nihayet bu drog­
lann dozlanru bildiren ilimdir."l 

müfrede", Feraidü'l-müfredat" gibi, Dola­
yısıyla kelime sadece bir ilim dalını ifade 
etmekte kalmainış, bir eser türü olarak da 
yerleşmiştir. 

"Müfred deva" terimi ise bugün "ba­
sit drog" ifadesiyle karşılanmaktadır. 
Farsça droa "koku, deva"2. kelimesiltden 
geldiği söylenen drog kelimesinin, "ecza­
nelerde, nebatatçılarda, baharatçılarda sa­
tılan tıbbi ve endüstriyel çeşitli maddelere 
verilen isim".!.Q "ecza-yı tıbbiyye ve ispen­
çiyariyye ve kimyeviyye ile boyacılığa 
mahsus eşya"!! "Eczacılık, kimya ve boya 
endüstrisinde kullaiulan bitkisel, · hayvan­
sal, madensel ilkel maddelere · verilen 
isirndir"ll gibi çeşitli tanımlan vardır. Bu 
tanımlarda görüldüğü gibi drog, "ecza" 
kelimesiyle kaşılanmakt?dır. Nitekim T. 
Baytop da drog kelimesinin Osmanlıca 
~eza karşılığı kullanılabileceğini, ilaç ola­
rak kullanılmaması gerektiğini; drogun bir 
harnınade (mesela afyon), ilacın ise bir te­
davi vasıtasi (mesela safranlı afyon tentü­
rü) olduğunu söyler.J1 A. Baytop ise drog 
il~ ilaç arasındaki farkı bir örnek ile ayrın­
tılı biÇimde açıklamaktadır: 

"Bir 'tıbbi bitkinin etken organı, ku­
ru tma gi~i bir işlem ile devamlı olarak 
saklanabilir bir hale getirilirse, istenilen 

·. zamanda kullanılmaya hazır bir drog hali-
ne gelmiş demektir. Droglardan da hare­
ket ederek mıçlar hazırlanır. Örneğin bir 
bitki?in çiçekleri toplanıp kurutuluyor ve 
bu çıçeklerden hazırlanan enfüzyon ilaç 

B.Şehsuvaroğlu'nun yaptığı bu aynn- . 
tılı tanıma Ş.Sami'ıtin .tanımından yararla­
narak "ve bunlardan bahseden kitap" ifa: 
desini eklersek "müfredat" kelimesinin . 
tam karşılığını vermiş oluruz. Zira 
"müfredat"dan yani müfret .devalardan 
bahseden kitaplar genellikle-bu ~aşlığ(!~­
şımaktaydılar: · "Kitabü·'I-cami'u 
müfredati'l-edviye ve'l agdiye", "Edviye-i 

4 J.W. Redhouse: a.g.e., "müfredıit" maddesi. 
5 İngili~ce-Türkçe Redhouse Stizlüğü. 6. bs. İst., Redhouse Yayınevi. 
6 F.Sıeıngass: a.g.e., , "müfredıit" maddesi. . 
7 Ş. Sami: a.g.e., "müfredat" maddesi. · 
8 B. Şehsuvaroğlu: EczacılıkTirihi Dersleri, İst., 1970, "İ.Ü. Yay. No.1582". t.ü. Ecz. Fak. 
Yay. No. 10", s.l3. · 
9 B. Şehsuvaı:oğlu: a.g.~ ..• s.266: Ayrıca bkz. T. Baytop: Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi; Geçmiş­
te ve Bugün. Isı, 1984,1.U. Yay. No. 3255", "Ecz Fak. No. 40", s. 97. 
10. P. Larousse: Grand Dictionaire'Universal. Paris, "dromıe" maddesi. 
11. Nyssen: Lugat-ı Tıb; Fransızcadan Türkçeye 2. bs, Çev. Cemiyyet-i Tıbbiyye-i Osmaniyye 
İst., 1901, "drogue" maddesi. ' 
12. T. Baytop: a.g.e., s.97 
13. T. Baytop: Farmokognozi Ders Kitabı: l.c., 3 bs., İst., 1980, s.1 
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olarak kullanılıyorsa kurutulim.iş bı.i çiçek-
ler bir drogtur"~. · 

Şu halde "drog" keliinesirii deva yeri­
ne kullanmamal< gerekmektedir. Ancak 
incelediğimiz eserlerde müfret devaların 
hem hammadde olarak yani drog oiarak 
hem de ilaç olarak tanıtıldığını görüyoruz. 
Bu söylediklerimizi bir iki örnekle şöyle 
açıklayabiliriz. Mesela, 3.kik için "yüzük 
idüp takınsalar korkudan' emin ola ve ka­
dından sızan kanlar kese ... "li·veya yliıci.ıt 
için " ... ve ta'liki (asılmışı) bilhas.sa taun 
ve veba ve vesvas ve hafakan .. manidir. 
Ve ağızda ahzı (ağıza alınması) ateşi ve 
rayilia-yı keriheyi dafidir".!§. Burada akik 
ve yaku~ taşlannın ham halleriyle işlen­
memiş olarak yani drog olarak bazı dertle­
re deva gösterildiğini görüyoruz: Nebati 
ve hayvani maddelerde de aynı durum söz 
konusudur. Mesela kavun için "eğer ol­
muşiıiıu yiseler sidügi yü.ride!l" denmek­
tedir. Klsacası müfret deva olarak tanttılan 
süt; üzüm, patlıcan, kavun· gil)i hayvan i· ve 
neba~ maddeler de hem· ham halleriy,le bir 
gıda· .!!-olarak bazı ·tıertlerin devası olarak 
v~rilirken, işlenmiş şekileriyle ilaç halinde 
de müfret deva kapsamına· girebilmekte­
dir. Nitekim Redhouse'da drog kelimesi~ 
nin karşılığının hem ilaç hem eczal2..oJa-

rak verilı-pesi de bu görüşlerimizi doğrular 
niteliktedir. . · ·. ·· 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, müfret 
deva kavramının karşılığı basit drog veya 
basit ilaç ifadeleriyle karşılanamamakta, 
her iki ifade de eksik kalmaktadır. Bu· du­
rumda "müfred· deva" ifadesini değiştir­
memek yada mutlaka sadeleş tirrnek isteni­
yorsa "basit deva" şeklinde söylemek en 
uygun ifade g~~i _görülmektedir. · 

IV -Osmanlı döneniine Kadar 
"Müfred deva~~"ve ·"Müfredat"ların ta-
rihçesi . ·· 

1-Eski · medeniyetlerde "müfred 
deva" kullimımına ve ilgili eseriere kısa 
bir bakış 

mi 
A) Mezopotamya medeniyeti döne-

Fırat ve Dicle arasındaki bölgede bil­
hassa Akad, Sümer, Babil ve Asurların 
oluşturdukları, M.Ö. 2900'1ü yıllarda .baş-. 
layıp M.S. 7 yüzyıla kadar devam edenN 
Mezopotomya medeniyetine ait kil 
tabletlerin~l.okunması, kullanılan drogla­
nn mühim bir kısmının bitkisel olduğunu 
göstermiştir. Ancak, az olmakla beraber 
hayvan menşeli olanlar, minareller ve 
kimyasal maddeler de yer almakiadırıı. 
İsmi sık geçen bitkisel droglar arasında 

14 .. /\. Baytop: Fannasötik Botanik. 4 .. bs., İst., 1984, s.7-8. . .. , ' 
15 lbn Bayıar: Tercüme-i Müfreôat-ı lbn Baytar Cer. Tıp Fak.Tıp TarihiKtp. Yazma Nu: 544, 
v.30la. ' · 
16 Ahmed Sani: Gunyetü'l-muhassılin fi Tercemeti Tuhfeti'l~mii'mintn. Cer. Tıp Fakültesi Tıp- · 
TariJıi Kıp. Yazma Nu: 730, v.237 b., : . 
17. Ibn Baytar: a.g.e., v. 76a. 
18. Burada gözönüne alınması gereken husus İslam ve Osmanlı tıbbında tedavinin esasını teşkil 
eden gruplardan birinin yiyecek içecek yani gıda olmasıdır. Nitekim nebati, hayvani ve madeni 
olarak, üç ana gruba aynlan müfret devaıann kapsamı içinde, yuJcanda da belirttiğimiz gibi süt, 
üzüm, kavun vs. gıdaların yanısıra çeşitli yemek tarifleri, ekmek.pişinne usulleri v:s de yer al-
maktadır. · 
19 J.W. Redhouse: a.g.e., "drog" maddesi. 
20A. Sayılı: Mısırlılarda ve Mezopotamyalılarda Matematik, Astronomi ·ve Tıp. Ankara, 1966, _ 
T.T.K. Bsm. "T.T.K. Yay., VII. Seri, Sa. 52". . 
21 Mezopotamyalılar yazı yazmak için kil ttıbletler kullan mışlardır. Bu tabietlerio dayanıklı ol­
maları sebebiyle zamanımıza intikal etmiş belgelerin sayısı çoktur; Geriiş bilgi için bkz. A. Sa­
yılı; a.g.e., s. 6. ' . . · 
22 A. Sayılı a.g.e., s. 430, Aynca bkz T. Baytop: Türk Bezacılık Tarihi. Ist. 1985, "İ.Ü. Yay. 
No. 3358, Ecz. Fak .. No. 47, s.8." 
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çöpleme, adamotu, banotu_, haş_haş, kekik, 
rfane; safran gibi bugün dahi ta_babette 
kullanilanlar vardır. Mineral ve kimyasal 
lıaçlar arasında kükürt, arsenik, güherçile, 
antimon, demir oksit, bakır tozu, şap gibi 
~addeler bulunmaktadır~. Bu maddelerin 
içinde uzak yerlerden ithal edilenlerin de 
bulunması dikkat çekicidir~. 

Sümer'Jerin bit!<isel ilaç!~ arasında 
tahıl, sebze, ağaç kısu!llan,. baharat, çeşitli 
sakızlar ve yabani bitkiler yer almaktadır. 
Bitkilerin kök, kabuk, yağ ve odun gibi 
kısımlarını tedavi maksadıyla kullanmak­
taydılar. Bu kısımlar çeşitli yöntemlerle 
hazırlanmakta ve çeşitli şekillerle kullaml­
maktaydı. Pişirme, suda veya başka sıvı 
ortamlarda hülasalann çıkanlması gibi 

- yöntemlerle ilaç hazLTiama usullerini bili­
yorlar ve bunlar için özel kaplar 
kullaruyarlardı ll. 

Bu medeniyete ait kil tabletlerde, şi­
falı maddeleri içine alan listelere, reçetele­
re rastlanmaktadır. Bu listelerde çeşitli 
maddelerin ve ilaçları~ nelere yaradıklan, 
mesela böcek, yılan ve akrep sakmalanna 
iyi geldikleri gibi hususlar yazılmaktadır. 
Aynca bu ilaçların, içinqe eritilclikleri süt, 
yağ, bira ve şarap gibi ortamlar bakımın­
dan da oldukça büyük çeşitlilik gösterdik­
leri görülmektedir~. Asur'lar zamanından 
kalma ve NabO-Ieu adlı doktorun imzasını ., 
taşıyan bir tabJet üç sütun halinde düzen­
lenmiştir. Birinci sütuna bitki ·adı, ikinci 
sütuna hangi hastalığa iyi geldiği, üçüncü 
sütuna ise ilacın hazırlanma ve kullanma 

şekli yazılmıştır. Bu uzun tabietin birinci 
sütununda 150'yi aşkın bitki zikredilmiş; 
tohum, yaprak, kök, kabuk, tomurcuk, sa­
kız ve usare gibi kısımİarından hangisinin 
k~llanılacağı: açıklanm!ştır. Buna benzer 
listelere Akad'lar zamanında da rastlan-
mıştır.ll . 

Reçetelerde genellikle. ilacın hangi 
zamanlarda h"azırlanacağı ve hasta tarafın- -
dan hangi vakitlerde alioacağı açıklan­
maktaydı. Ancak kullanılan miktarlar na­
diren bildirilmişti~. İlaçlar dahilen ve 
sindirim sistemi yoluyla alındığı gibi ku­
Jal( ve burun içine üflenen, masaj yoluyla 
cilde emdirilen ve· buhar yapılarak kulla­
nılanlar da vardı~. .'-
. Bütün bıi rasyonel tedavi yöntemleri­

nin yanısıra Mezopotamla medeniyetinde 
tıbba geniş ölçüde sihir .ve efsun hakimdi. 
Tıp ile ilgili çeşitli tannlar vardı. Sin adı 
~~rilen ay tannsının özellikie·şifalı bitki­
lerle ilişkisi olduğu düşünülüyorrlu ve bu 
bitkilerin yetişmesi bu tannnın tesirleiine· 
atfedilmekteydi. Bu sebepten bazı bitkile­
rin ay ışığında toplanmaları veya güneşte 
bıralalmaları gerekiyordu~. Tedavi- rahip 
helcimler tarafından .sihir ve ilaç yardımıy­
la yapılmaktaydı. · B~nunla beraber çeşitli 
devalann şifa verici tesirleri ve zararlan 
zaman iÇinde. tecrübelerle öğrenilmiş ve 
bu suretle tıp ve eczacılığın ilk müspet 
esasları Mezopotamya'hlan tarafından 
atılmıştı~. 

23 A. Sayılı: a.g.e., s.43 1; T. Baytop: Türk Eczacılık Tarihi., s. 9; Bed i N. Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 
33; N. Baylav: eczacılık Tarihi., Ist., 1968, Yörük Mtb., s.13-14 . _ 
24 A. Sayılı: a.g.e., s.422, 431; Aynca bkz. T. Bayıop: Türk Eczacıl.ık Tarihi; s. 14. 
25 A. Sayılı: a.g.e., s422,.430,432 · 
26 A. Sayılı: a.g.e., s.430 
27 A. Sayılı: a.g.e., s. 424 . 
28 A. Sayılı: a.g.e., s. 432; AYrıca bkz. N. Baylav: a.g.e., s. 18 
29 A. Sayılı: a.g.e., s. 431 . . . . . .. 
~O A. Sayıl.ı: .!l·g.e., s.416. Aynca bkz, T Bay top: Türk Eczacılık Tarihi s. 8; S. Unver: Tıb.Tarihi I. 
Isı., 1943. "I. U. Yay Aded: 190", s. 27. 
31 A. Sayılı: a.g.e., s. 12-13 

62 



B) Mısır .medeniyeti d~nemi . _ 
M.Ö. 3400 ile M.Ö. 1200 yıllan ara­

sında Nil . Nehri etr#ında gelişen~ Mışır 
medeniyelinden günümüze kadar gelen 
bazı papirüslerde~ droglarla ilgili. ö_nemli 
bilgiler bulunmaktadır. . ,_ 

. ·. Bu papirüslerin içinde Ebers paplıüsü 
adını taşıyan tomar. tıbbi· papirüslerin en 
·uzunu ve eczacılık . yönünden .:en 
zenginidir.M. SOO'den fazla reçete, 700 ka­
dar hayvansal, .bitkisel ve madenseLdrog 
i}1tiya ed~n bu. papirüste tedavi ile birlikte 
baş vurulacak ilaçların hazırlarurıa: tarzlan 
ve kullandış şekilleri de anlatılmaktadır.ll. 

Eb_ers papirüsündeki reçetelerde en 
çok isn:ıi ge_çen bitkisel droglar arasında 
acımarul, adasoğanı, ardıç mey.vası, bano­
tu, çiğdem, hardal, hintyağı,· incir, centiya­
ne, keten tohumu, kişniş, mürver, nar ka­
buğu, pelin otu, safra, sakız, san sabır, so­
ğan, . tarçın, terementi ve. üzüm 
sayılabilir~. 

Mısırlılar tedavi de • hayvansal drog 
olarak timsah, su aygırı,-aslan, kaz gibi 
hayvanların kanı, yağı ve baf:ı ·organ­
larının.; madensel drog olarak' da bakır 
sülfat, kurşun sülfat, kükürt, antimon, ali ..:: 
minyum gibi maddeleri kullanıyorlardıla .. 

Bu droglar bitki çayı, tablet, hap, la­
pa, merhem, göz losyonu,- buhar baİıyosu , 

fitil, · ıavman gibi . şekillerde: uygula-:­
nıyordud2.. . . . · ;; .. 

· Mısır tababetinde zehiriilik (toksisite) 
özelliği yada şiddetli etkileİ"i · a:Çık oHm 
maddelerin kullanılmadığı basit ve: hasta­
ları hırpalamayacak tedavi .yollarına . baş 
vurolduğu görülmektediı4°. Ayrıca kUlla­
nılan ilaçların çoğu basit olmasına karşın 
çeşitli maddelerin karışımından ·meydana 
gelen ilaç v~ reçetelere de rastlanmakta­
dır. Terkip şeklindeki ilaçların bazılannda 
reçeteye giren her maddenin· miktari· açık 
bir şekilde belirtilmekte, bu ilaçların ha­
zırlanma tarzlan da ayrıntılı bir - şeki lde 
anlatılmaktadır. Dolayısıyla, eski Mısırlı­
larda bir uzmanlık dalı olarak eczacılığın 
başlangıcı ile· karşılaşıldığı söylenebili#. 

Ancak, Mısır tıbbında da Mezopo­
tamya tıbbında olduğu gibi önemli bir yer 
tutan sihir unsuru tıp ile karışmış diıriım­
dadır. Çeşitli sihirli formüllerle esasen şi­
falı özelliklere sahip maddelerin tesirleri­
nin artınidığı düşünülmekteydi. Dolayı­

sıyla sihir formülleri hap, merhe.m ·yahut 
lapa şeklindeki tıbbi etkileri olan madde­
lere tatbik ediliyor, böylece tedavinin da­
ha başarılı olduğuna inanılıyordu. Bu si­
hirli formüller bazen de ilacin 'liazırlaılrna~ 
sı sırasında uygul3:fllllaktaydt1f. · . -

Ayrıca Mısır tıbbınd~ tap.rı1ara da bü-

32 F.H. Garrisoiı: An Introduction To.Tııe History Of Medicine: 4. bs., W.B. Saıinders Com­
pany, Philadelphi~-London, 1929, s. 53. · ' • ·. · ·· ·· · ' . . · · · 
33 Tıpla ilgili M.O. 1900 ile 1200 yıllan arasına·ait 8 tıbbi papirüs vardır. Bunların içinde tıp 
~anında en çok bilgiyi verenler Ebers Papirüsti ve Edw!n Smith Papirüsti'dür. Bkz. F. Marti- , 
Ibanez: The Epic Qf Medicine. New York, 1962. s.Sl. . 
34 35 Yaklaşık M.O. 1500 tarihinden kalmadır. Ancak dil araştırmalan papirüsün daha eski 
eserlerden kopya edilmiş olduğunu göstermektedir. 1862'de G. Ebers tarafından bulunmuştur. 
Bkz.T. Baytop: Türk Bezacılık Tarihi, s. 10-11; F.H. Garrisol!: a.g.e. s.'21; A. Sayılı a.g.e., 
s .ll5-116; F.N. Uzluk: Genel. Tıp Tarihi I: Ankara 1958, "A.U. Yay 68", s.23-24. 
36 T. Baytop: TürkEczacılık Tarihi: ~- 10-II; N. Baylav: a.g:~·· s. 20. . . . 
37 F.H. Ga'rıison a.g.e., 56; F. Marti:lbanez: a.g.e., s.SO; S . .Yı:ıver-: a·.g.e.; '40,41 : .: : 
38 N. Baylav: a.g.e., s. 21; F. Marti-lbanez: a.g.e:,' s.SO; S~ Unver: a.g.e;, 40,41 · • ' 
39 P. Boussel-H.Bonnemain-F.J. Bove: History.OfPharrnacy And The Pharrnaceuticaı In­
dustry._ Paris-Laussanne, (t.y.), Asklepios P,ress; s. 22. bkz.Aynca N. Baylav: a.g.e:, s. 22; ,F. 
Marti-Ibanez: a.g.e., s.SO. · 
40 A. Sayılı: a.g.e., s.l52. :' . 
41 A. Sayılı: a.g.e., s. 146. Aynca bkz.F.H. Garrison: a.g.e. s.56. 
42 A. Sayılı: a.g.e., s. 115,127: 
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yük önem verilmekteydi. Dolayısıyla tıb­
bın bi~ de dini yönü vardı. Mısır inancına 
göre tanrılar hem hastalık getirir hem de 
şifa verirlerdi~ .. 

Mısır ve Mezopotomya ilimlerinin 
tarih sahnesinde oynadıkları asıl önemli 
rol .Yunan ilmini etkilemeleridir. Yunan 
tıbbının erken çağlarından itibaren bilhas­
sa Mısır tıbbından etkilendiği açıkça gö­
rülmektedir .. Hipokrat koleksiyonunda ve 
daha büyük ölçüde olmak üzere Theofras­
tus, Dioskorides, Pliny ve Galen gibi he­
kimlerin eserlerinde Mısır tıbbından öğre­
nilmiş ilaç ve reçetelerle karşılaşılmak­
tadır~. ~ 

C)Eski Hint medeniyeti dönemi 
İndus nehri vadisinde gelişen bu me­

deniyette tıbbın tarihi iki devreye ayrılır: 
Veda'lar dönemi, Brahman'lar dönemi~. 
Birinci devrede . yazılan Rig-Veda 
(M.Ö.l500), Ayur-Veda gibi din kitapla­
rında tıp ile ilgili bazı bilgiler· de yer 
almaktadı~. · 

M:ö. 800-M.S. 1000 yıllan arasında· 
ikinci devrede ise üç büyük kitap. vardır: 
Charaka Samhita (MS. 2. yy.), Susrota 
Samhita (M.S.5. yy.) ve Vagbhata Samhi­
ta (M.S. 7. yy.)~. 

Ünlü hekimler tarafından hazırlanan 
ve kendi adları ile anılan bu üç büyük 
eserden ~en meşhuro olan Susrota Samhita 
(Susruta Külliyatı), Ayur-Veda'ya dayanı- . 

larak yazılmıştır~. Altı bölüm olar1 

eserd~ 760'dan fazla·hayvansal ve bitki­
sel drog kayıtlıdı~. Susrata Külliyatın­
dan, eski Hint tababetinde infüzyon, ma­
serasyon· ·v-e dekoksiyon yöntemlerinin 
kullanıldığını, ayrıca pudra, toz·, hap, 
krem, yağ, göz losyonu olarak kullanılan 
sıvılar, lavman sıvılan ve liniment (ağrıla­
rı dindirrnek için kullanılan sıvı ilaç) ha­
zırlamayı bildiklerini öğreniyonız2.. 

Oldukça zengin olan , Hint 
müfredatında afrodizyak ve zehiriere de 
özel bir önem verilmiş, bilhassa zehirli yı~ 
lan ve diğer hayvanların sokmalanna karşı 
(panzehir) geliştiritmişfirS_ı. · 

Hint tıbbında en sık kullanılan bitki­
sel droglar arasında sarmısak, halile, bi­
ber, zencefıl, eğir kökü, hint yağı; teke di­
keni, demir hindi, kenevir, kakule,~bir cins 
kauçuk olan lycium, bıldtrcın otu sayılabi­
lir. Ayrıca zehirli yılan, bezoar, inek idrarı 
gibi hayvanİ devalar ile demir sülfat, bo­
raks, aliminyum gibi mineraller ve kıy­
metli taşlar. da tedavide kullanılıyor_dull. 

· · Hint tıbbın da bütün bunların yanında 
emprik uygulamalann da varolduğu görül-· 
mektedir. Nitekim S~sruta Samhita'da, 
Susruta şu tanımlamayı verir: "Bir tedavi­
nin gerçek anlamda başarılı olabilmesi 
için güzel bir toprakta büyümüş bitkilerin 
güzel bir günde toplanması, uygun bir 
dozda ve uygun bir zamanda verilmesi la-
zımdır"~. . 

Hint tıp ve eczacılığı eski İran, Orta 
Asya-Uygur ve Yunan tıp ve eczacılığını ' ; . . . 

43 A. Sayılı: a.g.e., s. 136. . · ~ . .. ·. 
44 A. Sayılı: a.g.e., s.441. Aynca bkz N. Baylav: a.g.e .•.. s. 20. . 
45 A. Demirhan: Kısa Tıp Tarihi, Bursa, 1982, "Bursa U. Yay. No. 2-018"0060", s. 26 
46 A. Demirhan: a.g.e., s.26, N. Baylav: a.g.e., s. 27. Aynca bkz. B. Şehsıivaroğlu: a.g.e., s.74 
47 F.H. Garrison: a.g.e., s.70; F. Marti-İbanez a.g.e., s.Sl;Aynca A. Demirhan: a.g.e., ş.26 
48 A. Terzioğlu: "Eski Hint'te Eczacılık"Tıp Tarihi ders teksiri s. 15 · 
49 B. N.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s.74 A. Terzioğlu:. ~Eski Hint'te Eczacılık, s.l·S. 
50 A. Demirhan: a.g.e., s. 27; F.N. Uz1uk a.g.e., s. 30. 
51 P. Boussei-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s. 23. 
52 F.H. Garrison: a.g.e., s. 71, Aynca bkz.A. Demirhan: a.g.e., s.27. 
53 P. Boussei-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s. 23 bkz.Aynca N. Baylav: a.g.e., s. 228. 
54 P. Boussel-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s. 23 Aynca bkZ. B. Şehsuvaroğlu: a.g.e., s.75. 
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etkilemiştir. Bu toplumlann o dönemlerde 
Hint devalan açısından zenginlikleri de 
bunu kanıtlamaktadır~. Hint tıp ve ecza­
cılığı İslam dünyasına da etki etmiş, bir­
çok Hint eczacılık kitaplan tercüme edil­
miştir. Mesela Hintiiierin meşhur hekiı_n­
lerinden Sanale'ın cevher ve zehiriere dair 
kitabı Farsça'ya; Guder tarafından yazıl­
mış bir başka eser de Arapça'ya 
çevı:ilmiştir~. Hint tıp ve eczacılığı Orta~ 
çağ Avrupasım da etl9lemiş, çeşitli Hint 
ilaçlan erken dönemlerde Batı farmakope­
lerinde yer almıştır5..1. Mesela, Radix Rau­
wolfıae (Yılan kökü). 

D) Eski Çn medeniyen dönemi 
Antikçağıneo büyük medeniyetlerin­

den biri olan Eski Çin'de M.S. 2700'lü yıl­
larda yaşadığı kabul edilen İriıparator 
Shen-Nung Çin'de tababetin ve farmako­
lojinin kurucusu kabul edilir~. Bilin~n en 
eski eserin de bu imparator tarafından ya~ 
zılan Pen Ts'ao olduğu bildirilmt;ktedir. 
Han sülalesi zamaiundaki tarihi kaynak­
larda Shen-Nung'un yüzlerce tıbbi nebatı 
ve kökleri kamçısı ile biçip toplayarak in­
celeyip tadına baktığı bildirilmektedira2. 
Shen~Nung zehirlerle deneyler yapmış, 
bağımlılığı keşfetmiş, tıbbi bitkileri sımf­
lamış, do.z ayarlamalan üzerine bazı fıkir­
ler ileri sürmüştüı§l!. eserinde yer alan 
lOO'den fazla ilaç tarifi içinde bulunan af­
yon, ravend, l;>ıldırcın otu, kroton gibi bit- \ 
kisel droglar; demir, arsenik, kükürt gibi 

anorgani)< droglar bugün dahi tedavide 
ıcu)ıanıJan droglard~. 

Bitkilerin tedavi gayesiyle kullanılış­
lannı tarif eden en eski eserler bu medeni­
yete aitti~. Çin tıbbında 2000'e yakın 
drog vardı~. Bunlardan afyon tesicin edi­
ci ve uyku ve'ri,ci olarak kullanılıyor; de­
miri kansızlığa; 'oıvayı frengiye veriyorlar­
dı. Sodyum sülfat ve ravendi müshil; nar 
ağacını da soluca'n dÜşürücü olarak 
kullanmışlardı#. .. Cüc'elerin tedavisinde 
ise hastalara koyunlan·n trioid bezin.i 
yediriyorlardı~. Çin müfredatıı:ıda bunlar­
dan başka efedrin, kafır, şolmogra, gin­
seng kökü, tatula, çavdar mahmuzu, zen­
cefil, tarçın; biber, tatlı sülümen gibi drog­
lar da yer almaktayd~. 

Son senelerde Çin müfredatında yer 
alan ilaçlar üzerinde yapılan araştırmalar 
çok kıymetli sonuçlar vermiştir. Mesela 
sıtmaya karşı kullanılan dichroe fibrifuga­
mn· srtmayı··iyi edici alkaloidleri olduğu 
tespit edilmiştir. Yine çok eskiden beri 
cinsi kuvveti artırmada kullanılan ginseng 
(Radix Ginseng) kökünün Panax asitleri 
ile B 1 ve B2 vitaminlerini içerdiğini, bun­
lann halcikaten cinsi arzuyu arttım şekilde 
sınır sistemini etkilediği ortaya 
çıkmıştıı&l. Bir başka örnek de efedrin'dir. 
Bir Çin drogu olan ma houng'dan çıkarı -· 
Jan efedrin Çinliler tarafmdan M.S. 2. 
yÜzyıldan beri öksürük ve akciğer hasta­
lıklannda kullanılmıştı. Modern tıp tara­
fından ancak 19. yüzyıl sonlarında yeni-

55 B. Şehsuvaroğlu: a.g.e., s.76 A. Demirhan: a.g.e., s. 27. 
56 A. Terzioğlu: a.g.e., s. 15; N. Baylav: a.g.e., s. 29 
57 F. Marti-İbanez: a.g.e., s.54; aynca bkz A. Terzioğlu: a.g.e., s. 15 
58 F. Marıi-İbanez: a.g.e., s.54;P. Boussel-H.Bonnemain-F.J. Bov~: a.g.e., 24 
59 E.Atabek:"Çin tababeti". Tıp Tarihi ders notları, s. 37. 
60 P. Boussel-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s. 24; F.H. Garrison a.g.e., s. 73 
61 F.N. Uzluk a.g.e., s. 3l;B. N.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 78 · 
62 T. Baytop: Farmokognozi Ders IGtabı. 1.. s. 7 
63 F. Marti-Ibanez: a.g.e., s.54 
64 S. Ünver:a.g.e., 57 , 
65 F.N. Uzluk: a.g.e., s. 32 
66 P. Boussel-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s. 26 
67 Erdal Atabek: a.g.e., s. 42 
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den' keşfedilen efedrin bugün astım ve 
brQnşitlerde tesirli · bir ilaç olarak 
kuİlanılmaktadır§.Ş.. 

Eski Çin müfredatında kıymetli taşla­
no, bilhassa yeşim ve incinin de özel bir 
yeri vardı22. · 

· Çin tıbbında hayvanİ drogların da 
bolca kullaruldığını görüyoruz. Bu hayvan 
menşeli tedavileri imzalar teorisF0 ile 
açıklamak mümkündür. Buna göre hayvan 
vücudundaki her parça insan vücudundaki 
aynı parçayı iyileştirmektedir. Aynı se­
beple insan ürünleri de insanları iyileştir­
mek için kullarulmaktaydı. Dolayısıyla. id­
rar, dışkı, sperm, genç kadın sütü, plesanta 
gibi maddelerin de tedavide yeri vardı. 
Mesela hasta tarafından canlı bir insanın 
toplardamaondan emilen insan kanının 
vererne çok iyi geldiği düşünülürdü7 ı. 

Çin tıp ve eczacıhğında Hint ve Uy­
gur tıbbının tesirleri görülmektedir. Buna 
mukabil Çin tıbbı Roma, İran, Bizans ve 
Selçuk tıbbına etki etmiştir. Kurulan siya­
si ilişkiler sonucu buralara gönderilen el­
çilik heyetlerinin en kıymetli hediyeleri 
tıbbi droglar ve kokulu maddelerdir7l. 

ikincisi M.Ö. 5. yüzyılda Hipokrat'la baş:­
la)'an bilimsel dönemdirll. 

Mitolojik dönemde Homer:M bazı 
droglann etkileri ve bazı bitkilerin özel­
liklerinden bahsedi>r. Ancak eserlerinae 
herhangi bir farmakolojik veya tıbbi bilgi 
bulmak imkansızdırll. 

Bilimsel döneme gelince, bu dönem 
tababetin, babası sayılan Hipokrat'la baş­
lar. M.Ö. 460-377'de İstanköy adasında 
yaşamış olan bu ünlü hekim tababeti fel­
sefe ve dinden ayınp ilmi esaslara bağla­
mıştır. 150 kadar eseri bulunmakta~ır22. 
Bilhassa Mısır tıbbından geniş bir şekilde 
etkilenmiş olan 'J1. Hipokrat'ın eserlerinde 
bulunan drog miktarı 400 kadar olup bun­
ların bitkisel droglar teşkil etmektedir-n .. 

Hipokrat tedaviqe basit ilaçlan tercih 
etmekteydi. Bunlar arasında diyeti ilk'sı­
rada ve en önemli tedavi şekli olarak be­
lirtti. Mesela bazı akut hastalıklarda sade­
ce kabuklu arpanın suyunu veya sadec.e 
ılılamuru tavsiye ediyordu. . · 

Hipokrat'a göre hastalİklar ağızdan, 
mideden ve mesaneden boşaltma yoluyla 
tedavi edilebilir ·veya durdurulabilirdi. 
Terietme ise pek çok hastalıklarda uygula-

E-Eski Yunan Medeniyeti dığı bir yönterndi ve hastayı terietmek içüı. 
Akdeniz'in doğu kıyıları ve Adalarda · çok miktarda pişmiş- un yemesini, saf şa-

oluşmuş bu medeniyetde tababet ve ecza- rap içmesini ve kendini battaniyeye sara-
cıhğı iki dönemqe inceleyebiliriz. Bunlar- rak dinlenmesini önermiştir~. 
dan birincisi M.Ö.9. yüzyıldan M.Ö. 5. Boşaltıcı olarak müshil, kusturucu, 
yüzyıla kadar süren mitolojik dönem, idrar söktürücü droglardan faydalanmıştır. 
68 P. Boussei-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s. 27 E. Aıabek: a.g.e. s. 42 
69 P. Boussei-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s. 26,27 . 
70 Çinde ilaçla tedavinin dayandınldığı teorilerden biridir. Bu felsefenin özünde şu düşünce yat­
maktadır: "Tabiat yarattığı her şeyi, onda gizlemek istediği nitelikleri_n görüntilsüyle biçimlendi-
~· . 
71 P. Boussei-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e. , s.27. 
72 B. N.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s 80. · _, 
73 T. Baytop: Türkiye'q.e Bitkiler ile Tedavi; s. 17; B. N.Şehsuvaroğlu:· a.g.~ .• s. 90. 
74 Homer: Homeros (1.0. 9 yada 8. yy.) Eski Yunan'ın en büyük destan!an Dyada ve Odysse­
ia'yı yazdığı kabul edilen yazar. 
75 P. Boussel-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s. 42. 
76 T. Baytop: Türk Bezacılık Tarihi, s. 18. 
77 N. Baylav: a.g.e., s. 35. 
78 T. Baytop: Türk Bezacılık Tarihi, s. 18. 
79 P. Boussei-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s. 42. 
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Müshil olarak sütlegen, kavun, lahana, 
defne gibi hafif müshilleri tercih etmiş, 
ancak mecbur oldukça rnahmude, hintya­
ğı, ebucehil karpuzu, kara çöpleme, zufa 
otu; idrar arttıncı olarak sarmısak, soğan, 
hıyar, kayun, karpuz, pırasa, balkabağı-ve 
rezene kullanmıştır. Eğer hastasının 1uyu­
masını sağlayacaksa afyon, adamotu, ha­
notu tohumu, haşhaş vermiştii-8...2. 

Hipokrat'ı tababet sanatı üzerinde bü­
yük bir tesir meydana getiren Aristoteles 
(M.Ö. 384-322) takip eder. Tıbbi botanik, 
zooloji, mukayeseli anatomi, embriyoloji, 
teratoloji ve fizyolojinin esaslannı kuran 
Aristoteles bilhass hayvanlar üzerinde 
yaptığı araştmnalarla biyolojinin babası 
sayılmaktadır. En önemli eseri Canltiann 
Tarihi "Historia animalium" adını taşır. 
Onun canlılar üzerinde yaptığı sınıflama 
bugün bile değerini korumaktadıı!!. 

M.Ö. 3. ·yy' dan itibaren Büyük İsken­
der'in fetihleriyle birlikte Yunan kültürü 
Atina dışında kurulan yeni merkeziere ta­
şındı. İskender'in büyük imparatorluğunun 
merkezi olarak kurduğu İskenderiye şehri 
bir müddet sonra devrinin en büyük bilim 
merkezi haline geldi~. 

İskenderiye tıp ve eczacıhk ekolünü 
kuran ve buradan yetişen Theophrastus 
(M.Ö. 370-286) botani.ğin babası sayıl­
maktadır. Eserierinden pek azı zamanımt­
za gelebilmiştir. Botanikle ilgili bilinen 
iki· eserinden biri "Peri Phyton Historia" 
yani Bitkilerin Tarihi Hakkında İnceleme­
ler "Les recherches sur !es plantes': adını 
taşır. 9 kitaptaiı oluşan bu eserde SOO'den 
fazla bitkinin tarifi yer alır. Bitkilerin 
Oluşlan "Les causes des plantes" adını ta-

şıyan ikinci eseri ise 6 kitaptır. Burada bil­
hassa cinsler arasındaki farklar anlatılmış­
tır. Theophrastus eserlerinde tıbbi bitkiler­
den ziyade bitkilerin üremesi, büyümesi 
ve birbirleriyle olan morfolojik farklılıkla­
n üzerinde durmuştur. Eğrelti otunun etki­
lerini bildiren ilk hekim olarak biliniJ8..1. 

İskenderiye ekolünde farmakoloji ve 
tedavi alanında en büyük özellik "polifar­
masi"dir. Bu uygulama M.S. 2. asırda İs­
kenderiye'de yetişen Galen vasıtasıyla bü­
tün tababete yayılmıştır ve halen bu gibi 
bileşik ilaçlara onun ismine izafetle "Ga­
lenik preparat" denilmektediıM. 

Bu döneinin gösterdiği önemli özel­
liklerden biri de zehirlenmelere ve anti­
dotlara (panzehir) karşı gösterilen ilgidir. 
Pontus Kralı Mithridates (M.Ö. 120-63) 
zehirlenıneye karşı kendini korumak için, 
mithridaticurn denilen bir antidot (panze­
hir) yapmıştır. Bu panzehirin içinde 54 
drog bulunuyordu. Sonradan bilhassa Ro­
malı hekimler tarafından terkipte bazı de­
ğişiklikler yapılmıştır. İmparator Neron 
(M.S. 54-68)'un hekimi olan yaşlı Andro­
mak tarafından hazırlanan Tiryak (Therio­
ca), mithridaticum'un değişik bir çeşididir. 
İlk zamanlar bir panzehir olarak bilhassa 
zehirli hayvan sokmalanna karşı kullanı­
lan tiryak zamanla her derde deva bir ilaÇ 
olarak şöhret kazanmışt:ır8.2. 

·· Bu medeniyetde tedavi ve bitkisel 
. droglar hakkında çok önemli eserler yazıl­
mış ve eserler yüzlerce yıl İslam ve A vru­
pa tababetini etkilemiştir. 

Yunan medeniyeti bilhassa Mısır ve 
Mezopotamya'dan kısmen de Hint tıbbı ve 
eczacılığından etkilenmişti~. 

80 P. Boussel.-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., s.42;T. Baytop: Türk Bezacılık Tarihi., s. 18. 
81 F.H. Garrison: a.g.e., s. lOl;F.N. Uzluk a.g.e., s. 5. .. -
82 B.Şehsuvaroğlu: a.g.e.,s 95-96. 
83 B.Şehsuvaroğlu: a.g.e.,s . . 80 a.g.e 99,T. Baytop: Türkiye'de.Bitkiler ile Tedavi; s .. 18; Ayn­
ca F.H. Garrison: a.g.e., s.102. 
84 B. N.Şehsuvaroğlu: a.g.e.,s. 99. 
85 B.Şehsuvaroğlu: a.g.e.,s. 99-103;T. Baytop: Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi; s. 19. 
86 T. Baytop: Türkiye'~e Bitkile~ ile Tedavi; s. 17; F.N. Uzluk a.g.e., s. 35. 
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F) Greko-Romen medeniyeti dönemi oskorides "materia medica" ilminin 
M.Ö. 156,M.S. 576 yılları l!1 arasın- kurucusudur22: İskenderiye ve Atina'da 

daki bu medeniyetde bilhassa devlet ida- hekimlik ve eczacılık öğrendikten sonra 
resine yani hukuk ve askerliğe fazlasıyla Roma'ya geçerek İmparator Neron (M.S .. 
önem verilmiş, hekimlik ve eczacıhk pek 54-68) ve Vespasien (M.S. 69-79) in or-
gelişmemiştir. Bu sebeple eski Yunan ta- dularında askeri hekim-eczacı olarak ça-
babet ve eczacıhğınun ve bilhassa İsken- hşmıştır. Bu sebeple Doğu ülkelerini ve 
deriye ekolünün Roma'ya hakim olduğunu Anadolu'yu gezen Dioskorides bilhassa 
görüyoruz~. tıbbi bitkiler ile ilgilenmiş, topladığı drog-

Bu medeniyetin konumuzia ilgili ön- ları inceleyerek meşhur farmakolojik ese-
de gelen isimleri arasında ilk sırada Cel- rini yazmıştır. Grekçe olarak yazdığı "Peri 
sus, Dioskorides, Pliny ve Galen vardır. hyles iatrikes" Latinceye "Materia Medi-

eelsus M.S. 3-64 yılları arasında ya- ca", Arapçaya "Kitabü'l-haşayiş" isimle-
şamıştır. Hekim-eczacı değildir, ancak tıp riyle çevrilmiştir. Eserin resimli, resimsiz 
ve eczacılık tarihinde önemli bir yeri var- pek çok nüshalan vardır. Eser 16. yüzyıla 
dır. M.S. 25-35 yılları arasında Latince kadar önemini muhafaza etmiş, tedavi ki-
olarak yazdığı Tıp üzerine "De 'Medeci- tabı yazarlarınca ana kaynak olarak 
na" isimli 30 ciltlik ansiklopedik eserin- kullanılmıştı~. 
den sadece 8 cildi günümüze gelebilmi.ş- Dioskorides'in bu eseri beş kitaptan 
tir. Eserde Yunan hekimliği hakkında bir meydana gelmiştir. Birinci kitapta kokulu 
mukkaddimeden sonra birinci ve ikinci (aramotik) bitkiler, sıvı yağlar, merhem-
ciltierde yeme-içme anlatılmıştır. Üçüncü ler, ağaçlar ve tohumlar: ikinci ~kitapta 
cilt hummalardan; dördüncü ~ilt baştan hayvanİ devalar, bal, süt, hayvani yağlar, 
ayağa hastalıklarda!l; beşinci cilt .ilaçlar- tahıl ve baharatlar; üçüncü kitapta kökler, 
dan ve yara tedavisinden; altıncı cilt beş usaraler, otlar; dördüncü kitapta otlar ve 
duyu organıyla zührevi hastalıklardan; ye- kökler; beşinci kitapta şaraplar ve anargo-
dinci ve sekizinci ci)tler cerrahiden bahse- nik droglar yer almaktadır~. 
der. Eczacılık tarihi açısından çok önemli . Bu eserde 600'e yakın 'tıbbi bitki tanı-
olan beşinci cilt droglann sınıflandırdığı . tılmakta, tedavi özellikleri aniatılmakta-
bir listeyle başlar. Burada ilaçlar yara te- dır. Bu drogl<).nn 149'ü Hipokrat zamanın-
mizleyici, hazmettirici, kan durdurucu, da da kullanılırdı. 90'ı ise halen tedavide 
yumuşancı, söktürücü gibi sınıfiara ayrıl- kullanılmaktadır~. İsmi geçen bitkilerin 
makta; zamk, güherçile, safran, susam, önemli bir kısmı Anadolu ve Akdeniz böl-
haşhaş, adamotu gibi droglardan söz gesi bitkileri olup hale.n de tedavi maksa-
edilmektedir~. dıyla kullanılmaktadır. Bu eser Anadolu 

M.S. 20-79.? yılları arasında Adana tıbbi bitkileri hakında bilinen en eski ve 
civarında Anazarbada doğan Pedacius Di- en önemli kaynaktır~. 
87 F.H. Garrison: a.g.e., 105. 
88 B. N.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. ı ı2,1 ı3. 
89 B. N.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 116-ı ı7; P. Boussel-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e., 54, Ayrıca 
bkz. F.H. Garrison: a.g.e. , s. 108, F.N. Uzluk: a.g.e., s. 66-67. 
90 T. Baytop: Türk Eczacıl ık Tarihi. s. 20,F.H. Garrison: a.g.e., s. 109. 
91 T. Baytop: Türk Eczaetiıle Ta,rihi. s. 20-2ı, Ayrıca bkz. B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s ı 15. · 
92 T . Baytop: T!lrk Eczar.tlık Tarihi. s. 20-21;P. Boussel-H.Bonnemain-F.J. Bove: a.g.e.; s. 58; 
F.H. Garrison: a.g.e., s. 109. · · 
93 F.H. Garrison: a.g.e., s. 109. 
94 T. Baytop: Türk Eczacılık Tarihi., s. 21. 
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· Bu dönemin konumuz açısından 
önemli bir başka şahsiyeti de M.S. 23-79 
yılları a·rasıni:Ia yaşamış olan Yaşlı 
Pliny~'dir~. Yazdığı pek ço~ eserden_ gü­
nümüze ulaşan Tabiat Tarihi "Historie 
NatureUe" 37 ciltlik büyük.bir ansiklope­
dik eserdir. Bu muazzam eserin son 18 
cildi tıpla ilgilidir. 20-27 ciltler arası bitki­
sel droglar; 28-32 ciltler arası hayvansal 
droglar; 33-37 ciltler arası anorganik 
droglar anlatılmaktadırl11. Bu eserler 
IOOO'e yakın drog kaydedilmiştir~. 

Etkisi 17. yüzyıla kadar devam eden 
Galen (M.S. 130-201) bu dönemde yetiş­
miş en büyük hekimdir. İslam yazarlan ta­
rafindan Calinos diye tanınan bu Romalı 
hekim Bergama'da doğmuş, öğrenimini 
Bergama, İzmir ve İskenderiye'de yapmış­
tır. Bizzat kendi hazırladığı ve kullandığı 
ilaç terkipleri ile tanınmış, bilhassa, geliş.­
tirdiği tiyrak formülü v~ müshil terkipleri 
(Picra ve Hiera) meşhur olmuştur22. Galen 
İskenderiye ekolünün ·en büyük özelliği 
olan (poliformasi)yi.benimsemiştir. Halen 
bu gibi bileşik ilaçlara onun ismine izafet­
le "Galenik Preparat" denilmektedlı-ıoo. 

Tedavi ilmine dair 50 kadar eseri var­
dır. Bu eserlerinde 500 kadar bitkisel, 
hayvansal ve anargonik drog tanımlanmış, 
etkilerini · belirtmiştir.!Q!. 

"'.' . 

.. 

2-0rtaçağ'da "müfred deva" kul­
lammına ve ilgili eseriere kısa bir bakış 

A)Bizans dönemi (M.S. 395-
1453)102 

Galen'in ölümünden sonra durakla­
maya başlayari Roma· tıp ve eczacılığı Bi­
zans döneminde daha da geriler: Hıristi­
yan inancına dayalı Bizans tababetinde 
hastalık ve ölüm Tannnın verdiği bir ceza 
olarak kabul edilirdi. Dolayısıyla bu dö­
nemde hekime ve ilaca önem verilmemiş, 
tıbba geniş ölçüde sihir, büyü ve şarlatan­
lık hakim olmuşturl03. 

Bu dqnemde yapılmış orjinal çalış­
malar son derece azdır; daha çok önceki 
müelliflerin eserlerinden derlemeler yapıl­
mıştır. Bin yılı aşkın bir süre devam eden 
Bizans İmparatorluğu'nda tıp ve eczacılı­
ğa katkısı olan dört büyük hekime 
rastlanz104• Bu hekimlerden konumuzia il­
gili olanlar Oribasius, Tralles'li Alexan­
der, Aegina'lı Poul'dur. 

M.S. 325-403 yıllan arasında yaşa­
mış olan Oribasius. İmparator Julian'ın 
özel hekimiydi. 70 kitaptan oluşan tıp an­
siklopedisinin bir bölümü müfret devalara 
·aittir. Daha sonra oğlu için bir özetini de 
yaptığı bu eserinde . Galen'in fikirlerine 
birçok yenilikler eklemiştirlOS. 

Tralles'Ii Alexander (M.S. 525-605) 
Bizans'lı hekimler arasında orijinallik gös­
'teren tek hekimdir. Bağırsak kurtları ve 

9? Yeğeni Genç Pliny_(M.S. 62-113) ile karıştınlmaması için kendisine Yaşlı Pliny denmekte-
dır. Bkz. B.Şehsuvaroglu: a.g.e., s. 117. · 
96 F.H. Garrison: a.g.e., s. 1 f2. · 
97 P. Boussel-H.Bonnemain-F,.J. Bove: a.g.e., s. 56; B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 117. 
98 T. Bayıop: Farmakognozi Ders Kitabı. Le s. 9. Aynca.bkz. N. Baylav: a.g.e., s. 40 
99 T . Baytop: Türk Eczacılı.k Tarihi., s. 23; B. Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 118-119. 
100 B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 119, _ . .. · 
101 T. Baytop: Ttirk Eczacılı.k Tarihi. s. 23. 
102 F.H. Garrison: a.g.e., s. 21 
103 E. Atabek:Ortaçağ Tababeti, İst., 1977, "İ,Ü. Cer. Tıp. Fak. Yay. Rektörlük No. 2272" · 
"Delcanlılc No: 42", s. 3-6, Aynca bl<z. F.N. Uzlulc: a.g.e., s. 72; F.H. Garrison: a.g.e., s. ı'ıı 
104 F.H. Garnson: a.g.e., s. 122;F.N. Uzluk: a.g.e., s. 72 
105 F.H. Garrison: a.g.e., s. 122;~.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s 120 
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solucan ilaçı olarak ravendi (rhubarb); gut 
haStalığı için çiğdemi (colchicum) ilk ola­
rak tarif etmiştirı06. 

Bu dönemde yetişen önemli şahıslar­
dan biri de Paul d'Egine (M.S. 625-690) 
dir. Hekim ve eczacı olduğu kadar büyük 
bir cerrah olan Paul'un Epitom adlı 7 cilt­
lik eserinin son cildi müfret devatarla 
ilgilidir107 . . 

B)Klasik İslam medeniyeti dönemi 
(8-13.yy.) . . 

Arapça yazan Müslüman toplulukla­
rın meydana getirdiği İslam medeniyeti 
Yunan-İskenderiye okulunun yanısıra zen­
gin Hint ve İran kaynaklarına dayanırtü_8. 
Bu kaynaklar, Kuran-ı Kerim, Peygamber 
hadisleri (tıbb-ı nebevi) ve Arap Y arıma­
~asındaki geleneksel tababet ile birleşerek 
Islam tıp ve eczacılığının temelini 
oluşturduları09. 

İslam medeniyetinde "tercüme devri" 
diye adlandırılan ve yaklaşık 750-900 ta­
rihlcrt 1.ill arasında süregelen hazırlık dö­
neminde Bağdat'taki ilk halifeterin (El­
Mansur, EI-Reşid, El-Me'mun) teşvik ve 
himayeleriyle Hipokrat, Galen, Dioskori­
des gibi üstadların yanısıra· çeşitli Hint ve . 
İran eserleri de tercüme edilmiştir!!!. 

13. yy.'a kadar uzanan ikinci devre 
ise "telif devri" diye adlandınlır ve İslam 
tababetinin en parlak zamanıdır112 • Nite­
kim bu devrede yetişen Razi, İbn Sina, Bi-

runi, Gafiki, Zahravi, İbn Rüşd gibi büyük 
bilim adamlarının eserleri asırlarca A vru­
pa tıbbını etkilemiş, bir kısmı Latinceye 
çevrilerek üniversitelerde okutulmuş, kı­
sacası tıpta Rönesans'ın temelini oluşturan 
eserler olmuşlardır. Dolayısıyla İslam he­
kimleri bazı araştırmacıların iddia ettikleri 
gibi sadece eski bilgileri aktarmakla kal­
mamış, yeni görüŞ ve buluşlanyla tıp ve 
eczacılığın ilerlemesine büyük katkılarda 
bulunmuşlardırill. . 

İslam hekimleri farmakolojiye tıbbın 
diğer dallarından daha fazla önem vermiş­
lerdir. Nitekim' eczacılığın bir meslek dalı 
olarak tıptan ayniması bu dönemdedir. 1 ı. 
yy. da Biruni Kitabü's-saydala adlı eserin­
de bu aynmı yapmakta ve "saydelani veya 
saydenani" adını ver~iği eczaemın etraflı 
bir tarifini vermektedir: 

"Saydelani veya saydenani diye basit 
ilaçların hangi nevinin iyi olduğunu ve 
bunlardan hangisinin üstün tutulması ve 
seçilmesi gerektiğini öğrenmeyi ve tıp il­
minin tanınmış kişileri tarafından ortaya 
konulup herkesçe kabul edilmiş bulunan 
terkipleri, en geçerli metod ve teknikleri 
kullanarak, en iyi şekilde hazırlamayı ken­
dine sanat edinmiş olan kişiye derler"lli. 

İslam hekimleri· uyguladıkları tedavi­
de bilhassa bitkisel droglardan faydalandı­
lar. Klasik Yunan kaynaklarında görülme­
yen kafuru, demirhindi, sinameki, mürrü­
safi, sandal, misk, taı:çın, ravend, karanfil, 
_hindistan cevizi, kübabe, anber gibi birçok 

106 F.H. Ga.JT!son: a.g.e., s. 124;F.N. Uzluk a.g.e., s. 73. 
107 F.H. Gamson: a.g.e., s. 124;Aynca bkz. B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 120 
108 T. Baytop: Türk Bezacılık Tarihi, s. 30. · 
109 S~;YYid Hüseyin N3:5r_: İslam ve İlim. Çev. !· Kutluer. İst, 1989, İnsan Yay. s. 173; T. Bay­
top: Turk Bezacılık Tarih ı, s. 33; B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 120. 
1 10 E. Atabek: Ortaçağ Tababeti. s. 15. . 
tll.Geniş bilgi için bkz.E. Atabek: Ortaçağ Tababeti. s. 12-15; B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 143-

1 12 E. Atabek: Ortaçağ Tababeti. s. 15. . 
113 B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 146;T. Baytop: Türk Bezacılık Tarihi. s. 33. 
ıı841T. Baytop: Türk Bezacılık Tarihi., s. 57;B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 153; N. Baylav: a.g.e., 
s. . 
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yeni drogu tanıttılar ve kullandılarill. 
Cıvanın bir drog olarak kullanılması 

da ilk defa bu dönemde, büyük İslam ali­
mi Razi iledir. Razi; Galenden beri şiddet­
li bir zehir olarak düşünülen ve kullanıl­
mayan cıvayı tedaviye sokmuş, deri hasta­
lıklarında, uyuza karşı cıvalı merhemler 
kullanmıştır. Tatlı sülümen ve.ak·sülüme­
nin, cıvanın aksine daha zehirliolduğunu, 
kanlı ishaller yaptığını söyleyen de Ra­
zi'dir116. 

Yine bu dönemde ilk defa ilaçları tat­
tandıracak şerbet haline getirdiler ve jü­
lebleri (ilaca karıştınlan tatlı sıvı) tedavi­
ye soktular. İslam eczacılan bunlardan 
başka gülsuyu, portakal ve limon kabuğu, 
kitre zamkı ve diğer benzer maddelerden 
yapılmış özleri (ekste) de kullanarak ha­
zırladıkları ilaçları daha çekici bale getir­
diler. Kısacası, İslam eczacılarının droglar 
açısından belki de en büyük katkısı, daha 
önce pek az önem verilmiş olan bir konu­
da, "hazırlanan ilaçların daha kolay, daha 
zevkli alınabilen bir hale getirilmesi" ko­
nusunda yaptıkları çalışrnalardır. 

İslam hekim ve eczacılan droglann 
miktarları üzerinde de önemle durdular; 
hazırladıkları il açların miktarJannın ne şe­
kilde olacağına ilişkin düzenlemeler yaptı­
lar. Ayrıca drogların "denetimi3 kavramı 
da btı dönemde ortaya çıktı. Eczacılıkla il­
gili faaliyetde bulunanlar drogların toplan­
ması, saklanması ve dağıttiması ile ilgili 
olarak sorumlu tutuldularill. 

İslam hekimleri eczacılık al~nında 
bilhassa Dioskorides'ten ç.ok etkilendiler. 
Onun Materia Medica isimli eseri 9. yy.da 
Kitabü'l Haşayiş fi heyula't-tıbb adıyla 

Arapça'ya çevrildi; kısa bir süre sonra da 
bir numaralı başvuru kitabı olduill. Ve 
M.S. 1. yy'da Dioskorides'le başlayan sa­
dece drogları anlatan eserler yazma gele­
neği İslam medeniyetinde en·gelişmiş şek­
lini aldı. mamafih Materia Medica'nın 
Arapça'ya çevrilmesinden evvel de bu ko­
nuda yazılmış bazı eserler vardı. Bunlar­
dan biri olan Kitabü'n-nebat, İslam alemi­
nin orijinal çalışm~larından sayılır. B.Şeh­
suvaroğlu, B.Silberberg'in Dinaveri'nin 
(895-992) bu eseri için daha İslamiyetin 3. 
asnnda Yunan botaniğinin 1000 senelik 
hülasası olan Theophraste ve Diokkori­
des'i çok aştığını söylediğirıi bildirmekte­
dir. 6 cilten oluşan bu eserin sadece 3. ve 
5. Ciltleri günümüze gelebilmiştir. 
Kitabü'n-nebat, sadece tıbbi ve farmakola­
jik bir eser olmayıp nebatların morfolojik 
ve fizyolojik özelliklerini incelemekte 
isimlerini muhtelif dillerde vermekte ve 
aynı zamanda bitkileri sınıflamaktadır ı 19. 

Bitki örneklerinin tasvirindeki titizlikle ta­
nınan bu eser daha sonraki yazarlarca da 
geniş ölçüde kullanılmış ve etkisi yüzyıl­
larca devam etmiştir-120. 

İslam medeniyeti döneminde bu ko­
nuda önemli katkılan olan hekimlerden 
biri de Razi (865-925)dir. Daha e~velce 
de belirttiğimiz gibi cıvayı bir drog olarak 
ilk defa kullanmış, boraks ve güherçileyi 
tanıtmış; demirbindi sinemaki, hıyarşenbe 

. gibi orta dereceli müshillerin, alkol, asit 
forinik ve sülfirik asitin tıp ve eczacılıkta­
ki kullanımı tarif etmiştir. İlk defa kimya 
müstahzarlarını kullandığı için eczacılıkta 
kimya ilminin başlamasına Razi'nin yol 
açtığı söylenmektedirill. Galen'den beri 

ı ı5 r.H. Garrison: a.g:e., s. ı_37; Aynca bkz. Histoıy and Philosophy of Science II. Edited by 
Hakun Mo hammed Saıd. Pakistan, Ham d ard Foundation Press, s. ı 06 
ı ı6 B.Şehsuvaroğıu: a.g.e., s. 150, Aynca bkz N. Bayıav: a.g.e., s. 79 · 
ı ı 7 History and Philosophy of Science II. s. 107. 
ı 18 Seyyid Hüseyin Nasr a.g.e., s. 185-186 . 
I 19 B.Şebsuvaroğlu: a.g.e., s 152., ;T. Baytop: Türk Eczacılık Tarihi., s.36 
ı20 Seyyid Hüseyin Nasr a.g.e., s. 56 
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devam eden poliformasi modasına rağmen 
o ·çağlarda, "perhizle tedavi yapabildiği 
zaman ilaç kullaiuna, bir ilaçla tedavi 
mümkün iken fazla ilaç verme" diyen de 
odurill. Ayrıca ilaçların doz miktarlarını 
üzerinde önemle durmuş; verdiği ilaçlarda 
"hap" şeklini tercih etmiştirı23. 

Eczacılık alanında en değerli İslam 
eseri olarak kabul edilen Kitabü's-saydala 
ise: eczacılığın babası sayılanili Ebu Rey­
han Biruni (973-105l)'ye aittir. Biruni'nin 
önemi devrinde kullanılan ilaçlar hakkın­
da verdiği bilgilerin yanısıra, daha evvelce 
de bahsettiğimiz gibi, eczacılğı bir meslek 
olarak tıptan ayırması ve eczaemın tarifi­
ni yapmasıdır. Biruni, ilaç hazırlarken ne­
lere dikkat edilmesi gerektiği, kullanıla­
cak drogun özellikleri gibi konularda da 
bilgiler verdiği ı2S bu eserinde 850 drogu 
aynntılı olarak tanıtmakta ve muhtelif dil­
lerdeki isimlerini vermektedirlli. 

İslam medeniyetinin yetiştirdiği en 
büyük alim olan İbn Sina (980-1037)'nin 
bu konudaki katkırarına gelince, hapların 
altıola ve gümüşle kaplanması ilk defa 
onun fıkridirill. kalp ilaçlarını anlattığı 
"Edviye-i kalbiyye", hindiba ve sikenc.e­
bin droglarını ele aldığı "Risale-i hindiba 
ve "ris1ile-i sikencebin" adlı eserleri ile de · 
eczacılık · bilimine katkılarda 
bulunmuşturı2s. Meşhur- eseri El-Kan~n 
fi't-tıbb'ın basit ilaçlara ayrılan ikinci bö-

lümünde 800'e yakın drogun tarifi ve tıb-
bi kullanışı yer almaktadırl29. . 

Daha çok bir cerrah olarak tanıdığı­
mız Ebu'I-Kasım zehravi (936-1013) ise 
30 ciltten meydana gelmiş olan Et-tasrif 
fi't-tıbb adlı eserinin 27. cildinde müfret 
devalardan, 28. cildinde ilaç hazırlanma­
sından, 29. cildinde tedavidekullanılacak 
ilaçlann eş etkili olanlarını veya kullam­
lan ilacın zararlı etkisi görüldüğünde veri­
lecek diğer ilaçları anlatmaktadır. Zehravi 
ilaç hazırlamada süblimasyon (arıtma) ve 
distilasyon (damıtma) usüllerini 
göstermiştirı3o .. 

12. yüzyılın en büyük nebatatçısı ve 
eczacısı kabul edilen131 Gafiki'nin 
Kitabül-edviyetü'l-müfrede adlı eseri ise 
müfret devalar özellikle de şifalı bitkiler 
konusunda en büyük kayda değer İslam 
eseri olarak kabul edilmelçtedir. Bu gün 
elimizde sadece 1. cildi (A'dari K harfine 
kadar) olan eser bilgi zenginliği ve drog 
tasvirlerinin gerçeğe uygunluğu bakımla­
rından müstesna bir eserdin32. · 

Son olarak kendi alanında bir zirve 
olan, etkisi İslam ve Osmanlı dünyasında 
yü_zyılJarca süreİ'ı büyük Müslüman bota­
nikçi İbn Baytar'dan kısaca bahsetmek is-
tiyoruz: ·· 

İbn Baytar (12.yy) Cami'u müfredati'l 
edviye ve'l-agdiye adlı eserinde 1400 ci­
varında drogu aynntılı biçimde tanıtmakta 

121 B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 150; N. Baylav: a.g.e., s. 79. Ayrıca bkz. History and Philo­
sophy of Science ll. s. 106 
122 B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 150 
123 History and Philosophy of Science n. s. 107; N. Baylav: a.g.e., s. 79. 
124 History and Philosophy of Science n. s. 109. .·. 
125 Geniş bilgi için bkz. B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 153-154; N. Baylav: a.g.e., s. 81-83. 
126 Seyyid Hüseyin Nasr a.g.e., s. 188. 
127 History and Philosophy of Science n. s. 107. 
128 B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 156; History ofPhilosophy of Science n. s. 107. 
129 Geniş bilgi içjn bkz. N. Bay1av: a.g.e.,, s. 69-96; T. Baytop: Türk Eczacılık Tarihi. s39. 
130 A. Altıntaş: "Islam Tababeti" Ders teksiri, s.8-9. 
131 T. Baytop, M.Meyerhof'un Gafiki'yi 12. Asır İslam hekimleri arasında en büyük farmako­
loji ve botanik alimi olarak kabul ettiğini bildirir. T . Baytop: Türk Ecıacılık Tarihl. s. 44. 
132 Seyyid Hüseyin Nasr a.g.e., s. 188; T . Baytop: Türk Ecıacılık Tarihi. s. 42. 
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ve tıbbi kullanışlanru vermektedir. Bunla­
nn 200'ü bitkisel olmak üzere 300 kadan 
yeni droglardır. Yunan ve Arap alimleri­
nin fikirlerine kendi şahsi müşahade ve 
telkikierini de katarak vücuda getirdiği 
eseri 16. asır ortalarına kadar en ·mühim 
edviye kitabı olarak kalmıştır. Sadece 
ilaçlardan değil gıdalardan da bahseden 
bu eser İslam ve Osmanlı l}ekimlerince 
geniş bir şekilde incelenmiş, y~rarlanılmış 
ve buna dayanılarak bir çok tedavi kitabı 
hazırlanmıştırı33. İbn Baytar'ın bu eseri, 
Anadolu'ya da geçmiş olması sebebiyle, 
Türkiye tıbbi bitkileri için de çok önemli 
bir kaynaktır.U1. 

İslam medeniyeri döneminde müfret 
devalar üzerine çalışan, eser yazan ve bu 
konuda katkılan olan müellifler bu say­
dıklanmızla sınırlı değildir. Daha evvelce 
de söylediğimiz gibi İslam hekim ve ecza­
cıları bu konuda çok önem vermişlerdi; 
dolayısıyla pek çok eser vücuda getirdiler. 
Bunlar arasında İbn Cülcül (10. yy.)ü Di­
oskorides'in Materia Medica'sı üzerinde 
yaptığı araştırmalar sonucunda ortaya 
koyduğu iki öne~li eseriylel35; Davud el­
Antaki (10. yy.)yi Osmanlı hekimleri tara­
fından sık sık müracaat edilen eseri Tez­
kere,i Davud'lalli: İbn Vefid (ll.yy.)i yi­
ne Dioskorides'in ve Calinos'un müfre~ 
dev~ilarını inceledikten sonra kaleme aldıt 
ğı, en az 50 kere basılan meşhur esen 

Kitabü'l edviyetü'l-müfrede ill ile İbn 
Zühr (12.yy) 'u Kitabü't-tesir fi'l-müdavat 
ve't-tedbir ı38 -adlı eseri yle; İbn Rüşd(l2 
yy) ü Kitabü'l-edviyetü'l-müfredem 'siyle 
İslam tıp ve eczacılığına katkıda bulun­
muş büyük a!imler arasında saymak yerin-
de olachlrnr. · 

3-Türklerde"müfred deva" kulla­
nımına ve jlgili eseriere kısa bir bakış 

A) İslamiyet .öncesi Orta Asya dö­
nemi 

M.Ö. 3. yy.'a kadar Asya'da çok ge­
niş bir sahada hanlıklar ve b~ylikter halin­
de yaşayan Türk boylan M. O. 220'de Hun 
imparatorluğu'nun kurulmasıyla 

birleşirler.!40 • 425 yıl hüküm süren H un 
İmparatorluğu'nu Tabgaçlar, Avarlar ve 
Göktürklerin kurdukları devletler takip 
etmişill.; son olarak 744'de Uygurlar yak­
laşık 16. yy'a kadar devam edecek olan 
büyük bir devlet ve medeniyet 
kurmuşlardır142 • 

Orta Asya Türklerinin tababet ve ec­
zacılığına dair bilgilerimiz çok azdır. An­
cak 20. yy.'ın başlannda Turfao'da yapılan 
araştırmalarda elde edilen bazı metinler 
sayesinde Uygur tıp ve eczacılığına dair 
bir takım bilgiJer elde etmek mümkün 
o lmuştur143 • Bu metinlere göre Uygurlann 
kullandıktan bitkisel droglar arasında ka-

ı33 İslam Ansiklopedisi: "İbn Baytar" ~addı;si: T . Baytop: Türk Bezacılık Tarihi s. 44-45 
ı 34 T . Baytop: Türk Bezacılık Tarihi., s. 45. 
ı35 Geniş bilgi için bkz. B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. ı58-ı59. 
ı36 GeniŞ bilgi için bkz.B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 159. 
137 Geniş bilgi için bkz.B.Şebsuvaroğlu: a.g.e., s. ·159-ı 60. 
138 Geniş bilgi için bkz.B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 161-162. 
139 Geniş bilgi için bkz.B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 162-163. 
ı40 B .Şehsuvaroğıu: a:g.e., s. 174. Geniş bilgi için bkz. Ana Britannica, "H unlar maddesi" 
141 ~ .. Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 174-175. 
142 Ozkan İzgi: Çin Elçisi Wang Yen-Te'nin Uygur Seyahatnamesi. Ankara, ı989. T.T.K. 
Bsm. T.T.K. Yay. II Dizi-Sa 26", s.13-ı6,32. ' 
143 Turhan'da yapılan araştırmalar sonunda ortaya çıkanlan Uygurca metinler R.Rahmeti Arat 
tarafından incelenmiş, "Zur Heilkunde der Uiguren" adıyla iki cil t halinde yayınlanmıştır 
(1930-1932) Daha sonra bu eser S. Ünver tarafından incelenerek ''bir hekim gözüyle" yeniden 
düzenlenmiş ve Uygurlarda Tababet adıyla bir eser ortaya konmuştur. Orta Asya Türklerinin 
tıp ve eczacılığına dair bütün bilgilerimiz bu kaynaklar ışığındadır. Bkz. S. Ünver: Uygurlarda 
Tababeti İst ı936, "Yeni Laboratuvar Yay. No: 7". "TC. I.U .. Tıb Tarihi Enstitüsü, Sayı 3" 
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ya tuzu, üstübeç, nişadır gibi maddeler 
bulunuyordulli. Aynca bol miktarda hay­
vani drog kullanılıyordu: Et, et suyu, yo­
ğurt, süt, bal, çeşitli hayvan safralan, kirpi 
derisi, yılan derisi gibi 145• Uygurların hay­
viıni drogları diğer medeniyetlerin tersine 
çok daha yaygtn kullanmalan Türklerin 
hayvancılık ile olan yakın ilişkisi ile 
açıklanabilir146 • 

Yine bu metinlerden, Uygur tıbbında 
ateşe gömerek pişinne, kaynatma, kayna­
tarak köpük elde etme, maddeyi yakarak 
külünü elde etme gibi yöntemler kullanıl­
dığını; fitil, merhem, pastil, toz, macun_ 
v .s. hazırramayı bildiklerini de 
öğreniyoruz 147• Aynca ilacın veriliş zama­
nı, miktarı (dozu) ve tatbik mahalleri ko-

- nusunda da çok dikkatliydiler. İlaçların 
muayyen zamanlarda, günlerde ve saatler­
de verilmesine özen gösteriyorlardı: "Yara 
şişmeden evvel", "üç sabah aç karnına", 
yalnız iki kaşık", gibiill. İlaçlann alı!13cak 
miktarlan içinse "kaşık ucu", "bıçak ucu", 
"mercimek kadar", gibi kendilerine has öl­
çüler kullanmışlardırill. İlaçlar dahilen, 
sindirim sistemi yoluyla alındığı gibi bo­
ğaza kamışla üflenen, masaj yoluyla em­
dirilen, buhar yapılan, damlatılan, idrar 
yoluna ·sokularak kullanılanları da 
vardı.l2!. Uygurlar ilaçları sulandınnak 

144 S. O'nver: Uygurlarda Tababet. s.l8-20. 
145 S. Unver: Uy_gurlarda Tababet. s. 20-21. 
146 T .. J3aytop: Türk Bezacılık Tarihi. s. 51. 
147 S. Unver: Uygurlarda Tababet. s.l7. 
148 S. Ünver: Uygurlarda Tababet. s. 16-17,32. 
149 S. Unver: Uygurlarda Tababet. s. 18-33. 
150 S. O'nver: Uygurlarda Tababet. 17-18, 32-33. 
151 S. Vnver: Uygurlarda Tababet s. I 7. 

için et suyu, süt, şarap; tatlandınnak için 
de bal kullanmışlardıı:.151 • Aynca Uygur 
tababerinde uygulanan ilgi çekici bir teda­
vi tarzı yaralara nişadırla küflü peyıür ka­
nşımı sürülmesidir.ı52. 

Bütün bu maddi tedavi yöntemlerinin 
yanında büyü ve sihir yoluyla da tedavi 
yapılıyordu. Bu tedaviyle uğraşanlara "ef­
suncu" dendiğini; bunlann cin ve peri 
çarpmasından olan hastatıklan tedavi et­
tiklerini Kutadgu Bilig~'den 
öğreniyoru~. 

Uygurlar Hint ve Çin tıbbından etki~ 
!enmişlerdir. Bu etkiyi kullandıklan deva 
isimlerinde gönnek mümkündüı:.1 55. An­
cak aynı zamanda Hint ve Çin tıbbı da 
Uygur tıbbından etkilenmiştir. Nitekim 
730'da Taharistan Yabgusulli tarafından 
elçi olarak Çin'e göndeJ?le'n Nanto adında­
ki Türk alimi beraberinde Çin tabipleıinin 
hiÇ bilmedikleri birçok drog ve müstahza­
rat götünnüştür. Bu konuda bir başka ör­
nek de Çin vakanüvisleri tarafından kay­
dedilmiştir. Bu kaynaklar 759'da yine To­
hanstan Yabgusu tarafından Çin impara­
toruna gönderilen hediyeler arasında 200 
çeşit tıbbi müstahzarat, bir çok cins ıtriyat 
bulunduğunu kaydederlerill.. 

· Bugün Anadolu'da Uygtir tıbbının iz­
lerini gönnek mümkündür. Orta Asya'dan 

152 S. Unver: Uygt!!larda Tababet s. 1. 
153 Kutad~ Bilıg Karahanlılann vezirlerinden Yusuf Has Hacib tarafından Hakaniye Türkçe­
siyle 1069 ~a y~!Jroış bir eserdir. Türk dil vı: ~ebiyaonın ıibidelerinden olan bu eser ayn~a 
Türk medenıyetmın. b~lıca kaYf!a!<Janndan bın sayılır. ., 
154 Yusuf Has Hacıb: Kutadgu Bilig. 2.c. 4. bs. Çev. R.R. Arat., Ankara, 1988; T.T.K. Yay. 
Il. Dizi-Sa 20 C" s. 315. 
155 S. Ünver: Uygurlarda Tababet. 21,34,37. . 
156 B.Şehsuvaroğlu: a.g.e., s. 179; M. Şemseddin: "İslam medeniyetinde Türkl.<:rjn mevkii" 
J3irinci Türk Tarih Kongresi Ankara (ty.) T.C. MaarifVekaleti s. ~91. Aynca O.lz~ "Yabgu" 
k~l~ll}es_~in karşı!ığını ş(l.yll! v~rir: "Yabgu Unvanı Türk devletlerinın .pogu kısmını ıdare ecfen 
kişının unvanıdır_ Bkz. O. lzgJ: a.g.e., s. 16. 
157 M. Şemseddın: a.g.e 291. . . - : 
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Anadolu'ya gelen Türkler kendi uygarlık­
larını da beraberlerinde getirmişlerdir. Ni­
tekim Anadolu'da halen kullanılan birçok 
bitki isminin ve çeşitli tıbbi tabirlerin Orta 
Asya kökenli olması bu. düşünceyi.doğru­

lar niteliktedir158. 

T. Baytop, Uygur tıbbına dair bir de­
ğerlendirmesinde şu ifadeyle kullanır: 
"Kaynaklanmız yeterli olmamakla bera­
ber Orta Asya Türklerinde kendilerine öz­
gü bir tıp kültürü olduğunu, bunun A vru­
pa ve Arap kaynaklannda farklılıklar gös­
terdiğini bize açıklayacak durumdadır"ill. 

B) Selçuklu dönemi 
Büyük ekseriyetini Oğuzlar teşkil et­

mek üzere çeşitli Türk boylannın meyda­
na getirdiği ve kurucusu Selçuk Bey'e nis­
petle Selçuklu adını alan bu devlet 
I038'de kurulmuştur. I092'de Sultan Me­
Iikşah'ın ölümünden sonra Kinnan (1092-
ll87), Suriye (1092-1117), Irak ve Hora­
san (1194'e kadar) ve Anadolu (1071-
1308) Selçuklulan olarak parçalaparak de-

. vam etmiş ve bu suretle Selçuklular 300-
yıla yakın bir süre hüküm sürmüşlerdir160. 

Bu dönemde· yazılan eserlerin çoğu 
Arapça, bir kısmı da Farsçadır. Ayrıca bu 
kaynakların pek çoğu günümüze kadar 
gelmemiştir. Dolayısıyla tam ·bir tetkik 
yapmak ve bu dönem katkılarını tespit et-

rnek bizim için oldukça güçtür. Ancak 
Emeviler zamanındaki tıp ve eczacılığın, 
üzerinde durulacak büyük değişiklikler 
göstermeden Selçuklu hakimiyeti zama­
nında da devam ettiği bildirilmektedirill. 

İlaçların hazırlanmasında kullanılan 
özel metod ve aletler hakkında fazla bir 
bilgimiz olmamakla beraber ağırlık ölçüsü 
olarak kullanılan dirhemler, droglann toz 
edilmesinde ve pomatlann yapılmasında 
kullanılan tunç ve taş havanlar ve distilas­
yon apareylerine ait bazı örnekler zamaru­
mıza kadar gelmiştir.!62.Aynca O. Turan 
bu dönem vakfiye ve vesikalanna dayana­
rak yaptığı araştırmalar sonucunda, şehir­
lerde ·tıbbi ecza satmaya mahsus dükkan­
lar olduğunu, buralara Hindistan'dan bile 
tıbbi nebatlar getirilip satıldığını 

bildirmektedir163. 

Mevlana Celaleddin-i Rumi ve etra­
findekileri anlatan bir eser olan Menakı­
bü'I-Arifin ı 64 adlı eserde' ise bu dönemde 
kullanılan droglara ait örnekler buluyoruz. 
Eserde, görme azlığına karşı çiğ şalgam; 
hava ve bu değişikliğine bağlı rahatsızlık­
larda sulandınlmış şarap; kabızlığa karşı 
mahmude ve ağızda eritilerek alınan san 
helile; barsak koliklerlerinde içinde afyon 
özü buluna!) tiryak kullanıldığı 

bildirilmektedir.!6S. 
Ayrıca İbn Baytar'ı~ meşhur eseri 

Cami'u müfredati'l-edviye ve'l-agdiye, 

158 ı . Baytop;, ı urk ECzacıllk Tarihi s. 53; T. Baytop: Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi. s. 17. 
Aynca bkz. S. Unver: Uygurlarda Tababet. s. 36. · 
159 T. Baytop: Türk Eczacılık Tarihi s. 53. . 
160 Selçuklu Devleti'nin !ruruluş ve gelişmesine dair geniş bilgi için bkz Islam Ansiklopedisi, 
"Selçu~ular" maddesi. 
16ı. S. Unver: Selçuklu Tababeti. Ankara, 1940, "T.T.K. Yay. Vlll. seri, No. 7" Aynca bkz. N. 
Baylav: a.g.e.,, s. 108: · 
162 T. Baytop: "Selçuklular devrinde Anadolu'da eczacılık" İst. ı981, I. Uluslararası Türk-İs­
lam Bilim ve Teknoloji Tarihi Kongresi 4-18 Eylül ı981 Bildiriler Kitabı. 2.c. s. ı85. 
163 T. Baytop: Türk Eczacılık Tarihi. s. 57. 
164 Mevlana'nın oğlu Arif Çelebi'nin dervişi olan Ahmed Efiakl Dede'nin Farsça olarak kaleme 
aldığı bu eser, ı 3. yüzyılın ikinci ve 14. yüzyılın birinci yansında Türkiye .kültür hayatını yansı­
tan bir kaynaktır. Bkz. A.S. Levend: TUrk Edebiyau Tarihi. 2. bs. l.c. Ankara, 1984. "T.T.K. 
yay. Vill. Dizi-Sa", s. 426. 
165 A. Taneri Türkiye Selçuklulan Kilittir Hayan. Konya, 1977, "Bilge Yay.," No. 42", ''Tarihi 
Eserler: ı, s. 86,87; _ 
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müellifin Anadolu'yu gezmiş olması sebe­
biyle, bu dönem droglan için bir kaynak 
niteliğlndedir166. 

Selçuklu devrinde bu konuda yazılan 
eserlerin en mühimi Seyyid Zeynüddin İs­
mail Cürcani (ölm. 1137) nin Farsça ola­
rak kaleme aldığı Zahire-i Harzemşahi ad­
lı eseridir. Harzemşah (1077-1231) Devle­
ti'nde de görev yapmış olan Cürcani, Har­
zemşahlar adına yazdığı bu eserini 10 fa­
sıl üzerine tertip etmiş, 9. fasılda böcek 
sokmaları ve zehirlerden, 10. fasılda bitki­
sel, hayvansal ve karma deviilardan bah­
setmiştir 167. Eserin karma devalardan 
bahseden son kısmı Osmanlı döneminde 
iki kere Türkçe'ye çevrilmiştirl68. 

Selçuklu döneminde yaşamış konu­
muzia ilgili bir başka hekim, Hubeyş et­
Tiflisi'dir. Evdiyetü'l-edviye isimli eseri­
nin önsözünde zamanında yaygın olarak 
kullanılan ilaçlarla ilgili meşhur kitapları 
gözden geçirdiği, yaptığı inceleme sonu­
cunda müfredat kitaplarında bulunması 
gereken ilaçların bulunmadığını, müsten­
sihlerin elinde kitapların tahrif eqildiğini 
görünce bu durumun kendisini ilaçların 
cinsleri, nevileri, tabiatları, özellikleri, 
toplanması, depolanması, kullan.ım müd­
detleri, yakılması, dondurulması, pişiril­
mesi ve başka hususlannın bilinmesi hak­
kında bir kitap hazırlamaya i(!jğini söyler. 
Eser iki makale üzerine tertip~enmiştir. 
B irinci makale müfret devalarla 

. ilgilidir169. 
Yine bu dönemde müfret devalada il­

gili olarak, Dioskorides'in Materia Medi­
ca'sının tercümesi kayda değer. Eser, 
Artuklulaı:170 adına Süryanice'den Arapça­
ya, sonra da Arapça'dan Farsçaya 
çevrilmiştir!l!.. 

1308'de Anadolu Selçuklu Devle­
ti'nin yıkılmasıyla ba.şlayan Beylikler Dö­
nemi'nde Anadolu'nun çeşitli yerlerinde 
irili ufaklı beylikler kuruldu: Aydınoğul­
ları, Saruhanoğullan, Germiyanoğullan, 

Karamanoğullan, Qsmanoğullarıill gibi; 
Bir kısmı hakimiyetlerini uzun süre sür­
dürmekle beraber sonunda Osmanlı Dev­
leti'nin idaresi altında toplanan bu beylik­
lerde de tıp ve eczacılığın hemen hiç deği­
şiklik göstermeden devam_ ettiği bilinmek­
tedir. Ancak bu dönemden başlayarak 
Türk diline önem verilmiş, Türkçe eserler 
yazılmasının yanısıra, Arapça-Farsça 'ya­
zılmış olanların Türkçe'ye tercümeleri teş­
vik edilmiştir. Bu dönemde yazılmış telif, 
bilhassa tercüme eserler . oldukça 
fazladırill. Ancak biz konumuzia ilgili 
eserler üzerindh duracağız. Bunlann ilki 
Aydınoğlu·.um·ur Bey (ölm. 1348) adına 
yapılmış Cami'u müfredati'l-edviye ve'l­
agdiye tercümesidir. İbn Baytar'ın bu 

.meşhur eseri adı bilinmeyen biri tarafın­
dan Arapça aslından Türkçe'ye çevrilmiş-

166 T . Baytop: Türk Eczactlık Tarihi. s. 57,65 
167 B.ŞehS!J'!'arçğl.u: !l.g.e., s. 182-183. . _ . . . . .. . 
168 Bu çevirilenn ilki f5. yüzyılda Şerefeddın Sabuncuo~u, ıleineısı I 6. yuzytlda Ebu Facllı 
Mehmed Ef~ndi tarafından yapılmıştır. J3kz .. B.Sehs'!:varoglu: a.g.~ .• s. 289: . . . . 
169: Cevat Izgi "Anadolu Selçuklu tabıblen", nı. Turk Tıp Tarihı Kongresı Bildınlen arasında 
yayınlanmak üzere T.T.K.'da oaskıdadır. 
170 A.n_adolu SelçukJ~Iarı devrindİ yararlılık}arda b':Jl!Jf!.IDUŞ bir Tür,kmen hll!ledaru olan Artuk­

.Iular ıçın bkz. Türk DıyanetVakfı slam Ansiklopedısı, -Artuklular maddesı . . 
171 Geniş bilgi için bkz. S. Ünver: "İstanbul'da Dioscorides eseri ve Artuklular" Dirim, No: 3-4, 
194l'den a.bs. 
172 Anadolu Beylikleri için bkz Türk DiyanetVakfı İslam Ansiklopedisi, "Anadolu Beylikleri" 
maddesi. · .. · t 
173 B.Şehsuvaroğlu: "Anadolu'da Türk~e.ilk tıR eserleri" İ. U. Tıp Fakültesi Mecmuası, st., · 
1957'den a.bs; Aynca b.kz. K. Stiveren-I.Üzel: Ilk Türkçe tıp yazmalarına genel bir bakış. "Tıp 
Tarihi Araştırmaları 2, Ist. 1988, s.l26-142. . 

76 



tir. Eserde devalar alfabetik sırayla tanıtıl­
. mış, her devanın Yunanca ve Türkçe 

ismi verilmiştirı74• 
İkinci eser yine bir tercümedir. Ka­

milü's-sınaati't-tıbbiye tercümesi. Ali b. 
Abbas el-Mecusi (ölm. 994)'nin bu eseri 
yine ismi bilinmeyen biri tarafından Aydı­
noğlu Umur bey adına Türkçeye çevril­
miştir. Eser müfret ve mürekkep 
devalardan ve bunların çeşitli ispençiyari 
şekillerinden bahsetmektedir175. 

V-Osmanlı döneminde " müfred 
deva" kullanımına ve ilgili eseriere kısa 
bir bakış 

Anadolu Selçuklulan tarafından 13. 
yüzyılın sonlannda Söğüt çevresine bir uç 
beyliği olarak yerleştirilen Osmanoğullan 
burada bağımsızlıklarını ilan ederek 
(1299) 20. yüzyılın ilk çeyreğine (1923) 
kadar sürecek olan büyük bir devlet 
kurmuşlardırı76. 

Osmanlılarda tıp ve ·eczacılık genel 
hatlarıyla Selçuk ve Islam tıp ve eczacığı­
nın bir devamı olmakla beraber Osmanlı 
hekimlerinin getirdiği bazı yeni görüş ve 
katiolar da vardır. Ancak aradaki asıl mü­
him fark "dil"dir. 1308 de Anadolu Sel­
çuklu Devletinin dağılmasıyla başlayan 
Beylikler Döneminden itibaren "Türk­
çe"ye verilen önem Osinanlı Devleti dö­
neminde de devam etmiş; Türkçe eserler 
yazılmasının yanısıra Arapça;Farsça ya­
zılmış olanlarının da Türkçeye tercüme , 
edilmeleri teşvik edilmiştir. . . 

Osman.lılar Anadolu'ya yerleştikten 
sonra Selçuklulardan k!ilma bütün tedavi 

kurumlarını muhafaza etmekle beraber 
Anadolu ve Rumeli'de yeni hastaneler de 
kurmuşlardır177 • Bu Osmanlı hastanelerin­
de Selçuklu hastanelerinde olduğu gibi 
hastane eczanelerine drog sağlamak ve 
ilaç hazırlamak işleri ile görevli uzman ki­
şiler bulunuyordu. Bu hastanelerin vakfi­
yelerinden, eczaetiann "aşşab" adı altında 
ayn bir meslek grubu olduğunu, aynca 
tabbah, edviye-kub gibi çeşitli yardımcı 
görevlilerin-de bulunduğunu öğrendiğimiz 
gibi bu kişilerde aranan diğer nitelikleri de 
ayrıntılı olarak öğreniyoruz178. 

Hastane dışında ise hekimin yazdığı 
terkipleri hazırlayan veya halkın doğrudan 
doğruya ilaç ihtiyacını gideren "attar" (ak­
tar) esnafı vardı. Aktarlar ilaç yapımında 
kullanılan bitkisel, hayvansal ve madensel 
ilkel maddelerin yanısıra çeşitli baharatlar 
da satardı179 • 

Osmanlı döneminde hekimlerin de 
zaman zaman ilaç yaptıklarını biliyoruz. 
Bilhassa gizli tutmak istedikleri terkipleri 
aktara göndermez, kendileri 
hazırlarlarffi180. 

Bu işlere uğraşan daha başka esnafla­
rın varlığını da Evliya Çelebi'den öğreni­
yoruz. Evliya Çelebi 17. yüzyılın ortala­
nnda istanbul'da sağiılda ilgili maddeleri 
hazı rlayıp satanları şöyle sınıflar. 

Tutyacılar1 8 1 "tutyacıyan"; macuncular 
'esnaf-ı macuncıyan"; çeşitli devaların su­
yunu çıkaranlar "esnaf-ı meşrubat-ı deva"; 
gül suyu ve diğer hoş kokulu sular satan­
lar "esnaf-ı gülabcıyan", çeşitli devalan n 
yağını çıkaranlar "esnaf-ı edhan-ı edvi-

174 B.Şehsuvaroğlu: Bezacılık Tarihi Dersleri. s. 281. 
175 Geniş bilgi için bkz .. B.Şehsuvaroğlu: Bezacılık Tarihi Dersleri. s. 282-283 
176 Gel}iŞ bilgi için bkz Islam AnsiJslopedisi, "OŞ.manlı" maddesi 
177 S. Unver: Tıp Tarihi Yıllığı Il. Ist., 1983, İ. U. Cer. Tıp. Fak. Rektörlük No. 3086, Dekanlık 
No. 122", s.l O. Ayrıca bkz. B.Şehsuvaroğlu: Bezacılık Tarihi Dersleri. s. 235. 
178 Geniş bilgi için bkz. N. San: "Osmanlı Darüşşifalanna tayin edilecek görevlilerde aranılan 
nitelikler". Yeni Tıp Araştırmaları l, İst., ~995.s. 11.53 
179 N. Baylav: a.g.e., s. 136; T. Baytop: TUrkEczacıl~ Tarihi. s. 73-77. 
180 N. Akdeniz: Osmanlılarda Hekim ve Deontolojisi. Isı., 1977, s. 43; N. Baylav: a.g.e., s. 135. 
181Göz hastalıklannın tedavisinde veya sürme olarak kullanılan maddelerden herhangi biri, ge­
nellikle de çinko. Bkz. J.W. Redhouse: a.g.e. "Tutya" maddesi. 
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r- :~,.. '•' ' y;" ısı. B~~an~ ~erbiri eczacılıkla ilgili 
meslek grypıarı-ıdi. . 

Salih b. Nasrullah ölm. (1670) ıse 17. 
yüzyılda ,aslında ~erbiri eczac~a i_lgi~ 
olan bu çeşitli meslek ~plarını yenı bır 
isim altında topladı:. "lspeçyar". Ve gö­
revlerini, uymaları gereken kurallan v.s. 
Bildirerek "eczacı mesleği" -· ayninını ke­
sinleştirdi. Salih b. Nasrullah'a ·göre "İs­
peçyar", otlar ve eczalar dükk~ında mev­
cut olup hekimin ısmarladığı üzere şerhet­
ler ve macunlar ve haplar 'yapan kimseye 
derler .. İspeçyann dükkanı hekimin evine 
yakın olmalı, zira ispeçyar hekimin tutar 
elidir, ispeçyarsız hastalara gereği gibi 
ilaç verrnek mümkün değildir ... "183ı84. 

Osmanlı tıbbında, tedavide, i'sl§m 
tıbbında olduğu gibi "müfred" ve "mürek­
keb" devalar kullanılıyordu. Müfret deva­
lar "Müfredat" kitaplannda tanıtılırken 
mürekkep devaların "Akrabadin" .adı veri­
len eserler içinde yer aldığını görüyoruz. 
Kullanılan droglar çoğunlukla bitkisel ol­
makla birlikte hayvanİ .ve madeni olanlar 
da vardı. Nebati drog olarak meyveler, 
sebzeler, çiçekler, çalı türleri, mantarlar, 

' 
ağaçlar, otlar, tahıllar v.s. kullanıyor; bun-
ların kök, sap, yaprak, çiçek, kabuk, to­
hum gibi organlan taze veya kurutulmuş 
olarak işlem görüyordu. Hayvanİ drog 
olarak ise kuş, balık,at, -eşek, tilki, deve 
gibi hayvanlar etleri, sütleri ve yağlanyla; 
aynca kan, idrar, dışkı gibi artıklanyla 
müfret deva olarak kullanılıyordul SS. B un~ 
lar dişında bal, yumUrta, aynca akrep; sü­
lük, kırrnız gibi böcekler de hayvani drog­
lar arasında yer almaktaydı. Osmanlı taba­
berinde kullanılan madeni · (anorgonik) 
droglara gelinc_e, bunlar ·arasında çeşitli 
toprak cinsleri (kil-i Kıbrisi, kil-i mahtun 
gibi) tuz, ş ap, .üstübeç, kükürt, cı va, nişa­
dır, bakır, demir, altın, gümüş, zırnık, inci, 
mercan, akik gibi maddeleri sayabiliriz187• 

Gerek müfret deva olarak gerekse 
terkiplerde daha çok n~bati drogların kul­
lanıldığını belirtmiştik. Ancak, 18. yüzyıl­
da Paracelcus'tan yapılan çevirilerle ülke­
ye giren "tıbb-ı cedid" akımı madeni drog­
larla tedaviyi yaygınlaştırdı 1 &8. Hatta bir­
çoğu zehirli olan madeni devalarla cahilce 
yapılan tedavilerden halkın zarar görmesi 
üzerin~ "tıbb-ı cedid"in uygulanmasını sı-

182 Evliya 'çelebi: Evliya Çelebi Seyahatnamesi. Ti!rkçeleştiren Zuhuri _Danışman, 2. bs: İst. 
1971, 2.c. s. 188-189. 
183 Sali_h b. Nasrullah: Akrabadin. Ali Emiri Ktp. Tıp 28. Metnin Latin harflerine çevrilmiş ta­
mamı için bkz. N. Baylav: a.g.e., s. 191-193. Ancak bu eserde ve bazı kaynaklarda "Karabadin" 
için verilen Süleymaniye Ktp. Hamidiye 1035 numara yanlıştır. Zira bu nurnarada Salih b. Nas­
rullah'ın başka bir eseri "NUzhetü'l ebd2n fi Tercemeti Gayeti'l-itkan" kayıtlıdır. 
184 Salih b. Nasrullah: NUzhetü'l ebdan'da da çok !asa olarak ispaçyardafl bahse.tmekte, ancak 
burada, ispeçyar tabibin tutar elidir, sözünü Hipokrat'a izafe etmektedir: "U stad-ı lbo!<rat der Id: 
"İspeçyarlar tabibin tutar elidir. Eli olmayan tabi b yalnız sanatla n içe ilaç ider". Bkz Salih b. 
Nasrullah: Nüzhetü'l ebdan fi Tercemeti Gayeti'l-itkan. Çev. Mustafa Ebu'l-Feyz. İst. 1303 
(1885), Matbaa-i Osmaniye, s. 6. . 
185 Bu konuda geniş bilgi için N. San-M.B. ZUifikar: "Islam tıbbından Osmanlı tıbbına kuştarla 
tedavi". IV. Milletlerarası Yemek Kongresi. TOrkiye 3-6 Eylül Bildirilc;r Kitabı, (ş.y.) 1993, 
Konya Kültür ve Turizm Vakfı Yay., s. 259-271; N. San-M.B., ZUifikar.:Aydın: "Osmanlı tıp 
yazmalanndan balık pişirme tarifleri". Tarih ve Medeniyet, Sayı: 22, Aralık 1995, s. 57-60. 
186 Bu konuda geniş gilgi için bkz. Feza Günergun (B_aytop): Osmanlı Yükseliş Devrinde 
(14.17. yy.) Kullanılan Ilaçlar ve Elde Ediliş Yöntemleri. Ist. 1984, Tıp Fak. Deontoloji Anabi­
lim ve Tıp Tarihi Bilim Dalı Basılmamış Doktora Tezi. 
187 Osmanlı tıbbında Paracelcus etkisi için bkz. N. San -M.B. ZUifıkar: "The Paracelsusian inf­
luence on Ottoman medicine in the seventeenth and eighteenth centuries" Transfer of Modem 
Science and technology to the Muslim World: Proceedings of the International Symposium on 
Modem Sciency and the muslim World, İstanbul 2-4 September 1987, İst 1992, s. 157-179. 
188 Bu hükmün tam metni için bkz. N. Baylav: a.g.e., s 191; N. Akdeniz:a.g.e., 149-150. 
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nırlayan yasaldamalar çıkmıştıı89. Aynı 
şekilde yine bu yüzyılda yüksek rütbeli 
kişilere hazırlanan mürekkep devalann 
içine inci, yakut, mercan gibi kıymetli taş­
Iann konulması moda olmuştuı~o . . . 

Tedavide ku11anılan bu drogların sağ­
landığı yerlere gelince; bir kısmı dışardan, 
bilhassa doğudan ithal edilmekle· birlikte 
pek çoğu Osmanlı topraldarında Anado­
lu'da yetişiyor ve ihraç ediliyordu. Mese­
la, şapın en iyi cinsi Anadolu'dan Avru­
pa'ya giderdi, bilhassa Kütahya şapı çok 
makbuldü. Aynı şekilde Adana ve Silif­
ke'de yetişen pamuk da aranan cinsler ara­
sındaydı. Osmanlı Devleti kara kervan 
yoUanna hakim olması sebebiyle drog ih­
racatında uzun seneler önemli bir rol 
oynamıştırı9ı. Drog ticaretinin merkezi İs­
tanbul'da Mısır Çarşısı idi. Burada aktar 
esnafı drog ve baharatı dış ülkelerden ge­
tiren tüccarlardan toptan alır, halka ve kü­
çük esnafa perakende olarak satardı. Ak­
tarlara ait olan dükkanlar iki kısmından 
ibaretti. Önde ahşap peyke halinde satış 
yapmaya ve drog kaplarını sıralamaya ya­
rayan bölüm, arkada ise depo ve imalat­
hane olarak kullanılan kısım bulunuyordu. 
Droglar özel biçimli cam kavanoz; toprak 
çömlek, tahta veya teneke kutularda salda­
nır, üzerlerine drogun ismi yazılırdı. Ak­
tarlar burada yukarıda sözünü ettiğimiz 
gibi hem tabibin gönderdiği terkibi hazır­
lar, hem halkın doğrudan doğruya ilaÇ ih­
tiyacını giderir, herri de bazı sağlik kuru-· 

.. 
189 N. Baylav: a.g.e., s. 174-176 . . 

luşlanna drog temin ederdi192• 

Droglarla tedavinin dayandınldığı 
görüş ise "hıltlar nazariyesi" idi. Eski Yu­
nan medeniyetinde doğan ve gelişenl93 bu 
nazariye İslam medeiüyetinde büyük ölçü­
de kabul görmüş ve etkisini yer yer 19. 
yüzyıl ortalanna ·kadar sürdürrnüştür. Os­
manlı dönemi eserlerini incelediğimizden 
dolayı bu bölümde ele aldığımız hıltlar 
nazariyesi kıs.a~a şti temel üzerine kurul­
muştur: Kainat yani makrokozmoz dört 
unsurdan meydana geliyordu: Hava, su; 
toprak, ateş. Bu temel cevherlerin sıcak, 
soğuk, yaş ve kuru unsurları vardı. Buna 
göre ateş, kuru ve sıcak; su, yaş ve soğuk; 
hava, sıcak ve nemli; toprak ise soğuk ve 
kuruydu. Aynı şekilde insan vücudunda 
yani mikrokozmozda da hılt vardı, bütün 
organlar bu hı ltiardan meydana geliyordu: 
Kan, balgam, sevda, safra. Ateş, sıcak ve 
kuru olan safraya; hava, sıcak ve yaş olan 
kana; su, soğuk ve yaş olan balgama; top~ 
rak soğuk ve kuru olan sevdaya tekabül 
ediyordu. Vücuttaki bu dört hıltındengeli 
bileşimi sağlığa delalet ederdi. Aynı şekil­
de mevsimler, renkler, hastalıklar, yiye­
cekler ve ilaçlarda da bu sıcak, soğuk, ku­
ru ve yaş unsurlar vardı193. Bu sebeple 
İslam ve Osmanlı tıbbında tedavide, gıda­
lardan da büyük ölçüde yararlanılmış; 
müfred§t kitaplarında, çeşitli yemek tarif­
leri; ·çeşitli ekmek tarifleri, sepz~ler, mey­
valar mtifret deva kapsamında yer 
almışlardır193• Gıda ve devalardaki bu un-

190 B.Şehsuvaroğlu:Eczacılık Tarihi Dersleri. s. 296. 
191 T. Baytop: Türk Bezacılık Tarihi_. s.77; N. Baylav: a.g.e., s 136. .. · 
192 Geniş bilgi için bkz. Celal Saraç: Iyonya Pozitif Bilimi. İzmir, 1971, "Ege Universilesi AI­
keoloji Enstitüsü Yay. No. I". 
193 Geniş b~gi için bkf.~. San: Osmanlı Tıp Yazmalannda "Mal-i HU!ya ve Tedavisi (XV­
XVIII. yy.) Ist., I982.l.U.Cer. Tıp. Fak. Tıp Tarihi ve Deontoloji Bilim Dalı, Basılmamış Do-
çentlik Tezi. s. 13-18 · 
(193) VI. bölümde tanıtacağımız müfredlit kitaplanndan alınan örneklerde bunu açıkça görmek 
mümkündür. Ayrıca bkz. N.San: 'Osmanlılarda yeme adetlerinin klasik devir tıp anlayışı ile 
ilişkisi3. Catering Gourrnet, MCMLXXXVII, Rönesans Yay., s.22-30; N. San-M.B. Zülfikar: 
"Beslenme ile sağlık arasında lcur),ılan ilişki ve Tabiatname, Bursa Tıp Tarihi Günleri Sempoz­
yumu 14-15 Mayıs 1992, Bjldiri Ozetleri, s. 27. 
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surlar çeşitli yoğunluk derecelerinden (4 kavuştürrnak için belli unsurlar-bu yoğun-
derece) birine sahipti. Mesela, zaferanın luk derecelerine göre belli miktarlarda ve-
ikinci derecede sıcak ve birinci derecede rilirdi. Kısacası devalann verilmesine dair 
kuru olduğu bildirilmektedirı94. Bu dere- üç kural vardı. 1- Sıcaklık, soğukluk, ku-
celendirrnenin ne anlama geldiğini Salih ruluk veya yaşlık yapanlardan birini yeri-
b. Nasrullah şöyle anlatır: "Bir deva gere- ne göre kullanmak 2-Bunun miktannı ta-
ken miktarda alındığı halde vücutta özel yin 3-Bunun zamanını tayin ı 98. Nitekim 
bir belirti vermiyor, ancak tekrar alındı- VI. bölümde vereceğimiz müfret deva ör-
ğında belirti veriyorsa bu deva birinci de- nel~lerinde de bunu açıkça görrnek !Jtüm-
recede (derece-i evvel)'dir. Bu deva gere- kündür. Her bir müfret deva tanıtılırken 
ken miktarda alındığında tekrar kullanma- kaçıncı derecede hangi unsurlara sahip ol-
ya gerek kalmadan vücutta bir belirti duğu, "mikdar-ı şerbeti" yani alınacak 
meydana getiriyorsa ikinci derecede (de- miktan ve hangi zamanlarda verileceği 
rece-i sani)'dir. Bir deva gereken miktarda konulan belirtilmiştir. 
alındığında vücudun işleyişine zarar geti- Deva ve gıdaların bir de mizaçlan 
recek derecede belirti veriyorsa bu deva vardı. Bazılan kabız (kabızlık veren), ha-
üçüncü derecede (derec~-i salis)'dir: Ve zılan mülattif (yumuşatıcı), bazılan mü-

- eğer bir devanın verdiği belirti öldürücü fettih (açıcı) veya mühalhil (uzva nüfuz 
derece_de ise bu devaya da dördüncü dere- edici) olabilirdi. Mesela muhaddir ve mü-
cede (derece-i rabia) derler"ı95. nevvim yani uyuşturucu ve uyutucu olan-

Gıda ve devalann sahip olduklan bu lar arasında marul, nilüfer, haşhaş, it üzü-
dört yoğunluk derecesi kendi içinde de üç mü, lüffah, afyon gibi müfret devalar 
mertebeye ayrılıyordu. "Derece-i evvelin sayılabilirı99. Veya müshil ve müleyyin 
ibtidası. ortası veya ahiri" gibi. Mesela, yani yumuşatıcı olan devalardan ebegü-
delice otun tabiatı bildirirken, üçüncü de- meci, hatmi, yer fesleğeni, pazı, tatlı erik, 
recenin başlangıcında (ibtidalannda) · sı- hıyarşenbe, kudret helvasını örnek olarak 
cak, ikinci derecede kurudur, verebiÜriz200. Yapılacak tedavide yukarı-
deniliyorduı96. Salih b. Nasrullah bu m er- da saydığıdtız kurallann yanında bu özel-
tebelerin ne anlama geldiğini de şöyle liklerin de gözönüne alınması gerekiyor-
açıklar: "Bu mertebeler, devalann fiilleri- du. Dolayısıyla müfredat kitaplarında de-
nin kuvvet ve zayıflık yönünden birbirle- ·valann bu mizaç hususiyederi de önemle 
ri ne olan farklıltklannı gösterir"ı97. Buna belirtmiştir. 
göre delice otun sıcaklığı üçüncü derece- Osmanlı tıbbında geniş ölçüde mü-
nin en hafif (zayıf) mertebesindedir. rekkep devalacia tedavi yapılmakla birlik-

Bozulan hılt ~engesini tekrar itidal te, müfret devayla tedavi daima üstün tu-
durumuna getirrnek yani vücudu sağlığına · tulmuş, konuyla ilgili bir çok eserde bu 

194 Osman b. Abdurrahman: KitabU'n-nebat Cer.Tıp. Fak. T1p Tarihi Ktp. Yazma Nu. 19, v. 
132b-133b . 
ı 95 Salih b. Nasrullal1: NUzhetU'l-ebdan fi Tercemeli Gayeti'J-itkan • s. 28. 
196 Osman b. Abdurrahmana.g.e., v.72b-73a. · . 
197 Salih b. Nru;_rullal1: a.g.e., s. 28. .. . 
ı 98 A. Muhtar Ozden: İbn Sina tıbbına biz: bakış. BUyUk TOrk Filozof ve Tıb Ustadı. Ibni Sina; 
Şal1siyeti veEserleri Haklanda Tetkikler. Ist.,1937, "T.T.K. Yay. VII. Seri-No:!". s.47. 
199 Salih b. Nasrullal1: a.g.e., s. 34. · 
200 Salih b. Nasrullal1: a.g.e., s. 35. 
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husus belirtilmiştirıo ı. Aşağıda örnek ola­
rak vereceğimiz Reşid Efendi 710/1de ka­
yıtlı yazmada202 da tedavide müfret deva­
ların tercih edilmesi gerektiği, hangi du­
rumlarda müfret devanın yeterli olmadığı 
gayet sade bir dille anlatılmaktadır: 

"Malum ola ki müfred devayla ilac 
mümkin iken mürekkeb· ilaca taarruz ey­
lemez.{z. Lakin maksuda kafi müfred her 
zaman bulunmadığından mürekk~batla 
ilaca muhtacız. Zira ilac eyleyeceğimiz 
deva-yı müfredin tadı ya ziyade acıdır, 
tatlu ile terkib'ideriz. Mesela, sabırı balı­
La karıştırdığımız gibi. Ya kokusı yara­
mazdır, rayihası güzel şeyler ile terkib 
eyleriz. Mesela, hıyarşenberi gül suyıyla 
ıslah iderler. Y ahud ol müfred devanın 
kuvveti zaifdir, marazı ise kavidir. Maraz 
mukaddem olmadığından kuvveti arttıra­
cak devtJ.lar ile terkib olunur. Yahud 
devanın nüfuzı kavi olup sabit olmamağla 
sabit kılıcı şeyler ile terkib olunur. Ya nü­
fuzı batidir, nüfUz itdirici şeyler ile terkib 
olunur. Hususan bazı llzaya mahsus 
devalar var. Ol azliya nü.fUzı maksud ol­
duğu zaman ol mahsus · devatar il~ t{?rkib 
olunur. Mesela, kalbe müteallik illlclarda 
za'feran katar/ar. Yahud maraz' mürek­
kebdir, bir deva kifayet eylemez. Marazı­
na göre göre terkib eylemek iktiza ider". 

Kısaca vermeye çalıştığımız hıltlar 
nazariyesi esasına göre yazılan müfret·de­
va eserlerine geçmeden önce, bu konudaki 
eserlerin kapsamı üzerinde 9e _biraz dur.­
mak istiyoruz. · ' 

Müfret devalardan bahseden eserler 
geniş bir çerçevede incelenebilir: Çünki, 
hemen her tıp kitabı içinde tedaviye de 
yer verilmiş, burada müfret ve mürekep 
de:valar anlatılmıştır. Mesela 15. · yüzyılda 
Hacı Paşa tarafından yazılan Müntehab-ı 
şifa üç "bahş"a aynlmıştır. ;,Evvel bahş"ın 
birinci "bab''ı, nazari, ikinci "bab"ı arneli 
tıbtan bahseder. "İkinci bahş" gıdalann, 
şerhetierin ve devaların beyanındadır. 
"Üçüncü bahş"ta is_emarazlann sebepleri 
ve alametleri ve ilaçlan anlatılmaktadır. 
Görüldüğü gibi genel tıptan bahseden bu 
eserin "ikinci bahş"ında kısa bir bölüm 
olarak müfret devahirdan bahsedilmek­
tedir203. Müfret devalan bu şekilde böltim 
olarak tanıtan dolayisıyla "müfredat" tanı­
rnma (bk. s .. 57-59) uymayan bu eserler 
ağağıdaki sıralamaya dahil edilmemişler­
dir. 

Müfret devalardan bahseden ancak 
"müfredat" tanırnma uymayan eserlerin 
bir kısmı da monografilerdir. Tek bir dro­
gu ele alan bu eserlerde ele alınan drogun 
türleri, yetişme şekli, fiziki özellikleri, tıb­
bi özellikleri anlatılmakta, kısacası drog 
her yönüyle incelenmektedir. Daha çok 
tercüme olan bu tip eserlerin 18. yüzyılda 
yoğunluk kazandıklan görülür. 17. yüzyıl­
da Zeynelabidin b. Halil'in Havass-ı Bibe­
riye'si; mütercimi b_ilinmeyen Biberiye 
Risalesi204; 18. yüzyılda Bursalı Ali Mün-

. şi'nin Kınakma Risalesi ve Helvetius'dan 

201 Mesela, Mualecat-ı Şeyh İbn Bayfar'ın ônsözünde riıütercim Mehmed b. Ahmed şöyle der: 
"Devli-}'1 müfreö üzere iken mUrekkeb ihtiyar olunmaz. Eğer mü fred bulunsa kafidir. Bulunma­
dığı takdirce etibbli-yı mütekaddimin müfred eczayı niçe dürlü marazlar. ilacında tecrübe idilp 
andan her mizaca göre mürekkeb devalar düzmüşlerdir ... "Süleymaniye Ktp. Hamidiye 1016, v. 
3a. Aynı şekilde Hezarfen Hüseyin Efendi'nin Tuhfetü'l-eribü'n-nafiatü'r-ruhani ve't-tabib adlı 
eserinde de b1enzer fikirler buluruz: "Hastaya milbaşeret olundukda kadir oldukları mertebe 
müfred edviye ile mualece itmeye cehd ideler ... "Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 710/2. Bu ör-
nekleri artırmak mümkündür. _ · 
202 Salih b. Nasrullah Gayetti'I-beyan v.78b-79a. .. 
203 Bkz. Celalüddin Hızır (Hacı Paşa): Müntehab-ı Şifa I, Çev: Zafer ünler. Ankara 1990, 
"Atatürk, Kültür, Dil ve Tarih Yükse.k Kurumu T.D.K. Yay. 559". 
204 Geniş bilgi ve bu tarzd~ yazılmış eseriere örnek olarak bkz. M. Değer: "Risale-i Büberiye" 
Tıp Tarihi Araştırmaları 5. Isı. 1993., s. 152-170. 
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çevirdiği Altınotu (İpekakuanha) 
Risaı'esi20S; Ebu'l-Hayr Ahmed'in Yusu­
fi'den tercüme ederek tıbbi faydalarını ek­
lediği Çay Risillesi; yine bu yüzyılda Ah­
med Sam tarafından ibn Cemi'den çevri­
ten Ravend· Risalesi206; Zeki Ali'nin çevir­
diği . Tercüme-i Risaıe-i Biberiye bu tür 
eserlerin arasına sayılabilir. Bunlar da aşa­
ğıdaki sıralamaya dahil edilmemişlerdir. 

Bir de "lugat" şeklinde kaleme alınan 
es~rler vardır. Bunlarda esas gaye edviye 
isimlerini tespittir207. Mesela 17. yüzyılda 
Lareneleli Derviş Siyalıi'nin Lugat-ı 
müşkülat-ı ecza'sı, Hezerfen Hüseyin 
Efendi'nin Fihrisü'l-ervam ve Lisanü'l-et­
tibba adlı eserleri; 18. yüzyılda Mustafa 
el-Üsküdari'nin tertiplediği208 Müretteb-i 
inüfredat-ı Siyahi bu tür eserlerdendir. 
Bunlar da aşağıdaki sıralamaya dahil edil­
mernişlerdir. 

Osmanlı döneminde (14-19. yy.) ya­
zılmış tespit edilebilen "müfred~t" eserle-
rine gelince: . 

Bu dönemde müfret devalardan bah­
seden ilk eser 792(1390) yılında kaleme 
alınmış olan Edviye-müfrede'dir. Gere-

de'li İshak b. Murad'ın (?-?), Arkut dağın­
da kaleme aldığı bu eserin özelliklerini 
kendi kaleminden aktaralım: 

"İshak b. Murad diledi ki bl!- illerde 
bulınur ve dahi Türki dilinde adı bilinür 
edviye-i müfredeyi cem' idüp bu -beyaz 
içinde sevada getüre. Mizacından ve 
hasiyetinden· ve. menfaatihden ve mazar:­
ratından ve ıslah-ı zararından Türki di­
/ince şerh ey/eye ta ki kalan dillerde bir 
niçe kişilere asanorak ola ... " Daha sonra 
bu "risale"yi iki kısma ayırdı~ını, birinci 
kısımda "ot"lardan yani ilaçlardan209 bah­
settiğini, ikinci I.<.ısımda bunların yararlı 
kullanışiarını anlattığını bildirir 210 21 ı . 

Konumuzia ilgili bir başka eser de 
Şirvanlı Mehrned b. Mahmud (?-?)un Sul­
tan Il. Murad (1421-1451) adına yazdığı 
Tuhfe-i Muradi fi ilnii'l-cevarur adlı eserF 
dir. Müfret devalardan bahseden eserlerin 
genel özelliklerinden biri de Clrogların ka­
nşık bir şekildt< (nebati, hayvani, madeni) 
verilmeleridir. Ancak Tuhfe-i Muradi,- sa­
dece anorganik droglardan bahsetmesi se­
bebiyle, bu ôzelliği ta.şimayan bir kaç 
eserden ilki olarak karşımıza çıkar. Bir 
padlşaha takdim edilecek kitabın ancak 

\ 

205 Bkz. F.N. Uzluk: XVTI. Yüzyıl Türk Hekimlerinden Ali Mürişi'nin İpecacuanha Monogra- · 
fısi, Ankara, 1954. . 
206 Geniş bilgi ve b.u tarzda yazılmış eseriere örnek qlarak bkz B. (Şenol) Erciyas: Ravend 
Risatesi isı., 1987 İ.Ü. Cer. Tıp. Fak. Deontoloji Anabilim ve Tıp Tarihi Bilim Dalı, Basılma­
mış Yüksek Lisans Tezi. -
207 Eserlerin önsözlerinde de bu gaye açık bir şekilde ifade edilmektedir. Mesela, Hezarfen 
Hüseyin Efendi Fihrisü'l-erfam adlı eserinde gayesini şöyle dile getirir: "Malum ola ki hata di­
yar-ı Rum'da olan li§Şab ve aktarların ekseri Ervam'dan olup Türkilisandan gayri lugat bilme­
meleriyle iştira ve fürubt eyledikJeri edviye ve eczalan Türki isimleriyle zabt idüp lakin edviye­
ye mubtac olanlar ffiide ve zararların bilmek içün hükemanın telif eyledikleri milfredat-ı tıb ki­
taplarına müracaat etmek mıırad eylediklerinde Türki isimleri ile bulunması mümkün olmayup 
lugata ihtiyaçlan olduğu ecilden ... " Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi. 7Q5/2, v.135b. 
208 Mustafa el-Üsküdari, Derviş Siyabi'nin Lugat-ı mUşkülat-ı ecza adlı eserini " .. müfredat 
beyninde tertibe riayet olulmadığından matlub olan ec:z;anın bulunmasında zahmet çekildiğini" 
düşünerek yeniden tertipiemiş ve bu ismi vermiştir. Bkz. Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 710/3. 
209 T. Baytop eserin mukaddimesini sadeleştirirken "Birinci kısımda bitkilerin tanıtilması ya- . 
pılmıştır" der. Oysa burada "ot" bitki manasma değil, ilaç manasındır. Bkz. T. Baytop: Türki-
ye'dt: Bitkiler ile Tedavi. s. 38. ·. · · · 
210 Ishak b. Murad: Edviye-i müfrede. Süleymaniye Ktp. Pertevniyal 744, v.199b-200a. 
211 Bu eser hakkında etraflı bir araştırma yapılmıştır. Bkz. M. Canpolat: "XIV. yüzyılda· yazıl­
mış değerli bir np eseri, Edviye-i müfrede". Türkoloji Dergisi, c. 5, Sayı: 1, 1973, s.21-47. 
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bir cevahir kitabı olabileceğini düşünen reler ile bunlann kullanış alanlan, etkileri 
Şirvanlı Mahmud eserini yirmi beş v.s. hakkında ettaflı bilgi buluiıinaktadır. 
"bab"a, her "bab"ı da bir cevhere ayırmış- Aynca her drogun Ermenice, Yti~anca, 
tır. Burada ind, yakut, zümrüt, zebercet; Arapça, Acemce ve Türkçe isimleri 
elrnas, akik, firuze, mıknatıs; mercan,.Iac- kaydedilrniştiJ2ıS. 

ver<L yeşim, bilİur, mine, çini gibi anorga- Konumuzia ilgili önemli eserlerden 
nik droglar tanıtılmaktadır. Bu droglann biri de Müfre.dat-ı İsa Efendi fi't-tıbb'dır. 
hangi özellikleri üzerinde durulduğu-nu Hekimbaşı Salazlı isa Efendi (?-1649) nin 
Şirvanlı Mehmed şöyle açıklar: . bu eseri çeşitli kaynaklarda Nizamü'l-ed-

" .... Her bdbı bir cevhere mahsus it- viye ve Müfred~t-ı hbb adlanyla farklı 
düm. Ve ol biib içindeki neden olduğın ve eserlermiş gibi zikredilrİıiştiı:2ı6. Eserde 
nite olduğın ve nirde olduğın ve eyüsin ve devalann genellikle Türkçe, Arapça, Fars-
nlüsin ve hôsiyyetin vefO.idesini ve kıy_me- ça zaman zaman da Yunanca, Hintçe, Ber-
lin ve cilasın ve düzmesin ve saklamasın berice, İtalyanca, Süryanice, Latince, is-
b~yO.n itdüm ... 

212
" panyolca, Macarca v.s. karşılıklan veril-

Varlığından B. Şehsuvaroğlu saye- miştir. Kynca nadir de olsa verilen yöre-
sinde habe.rdar olduğ·umuz bir eser de sel karşılıklar eserin önemini arttırmakta-
Cedavil-i tıbbü's-sınaa'dır. Başka hiçbir dır. Mesela "Aalusun, büsn-i yusuf dirler 
kaynakta rastlamadığımız2ı3 biı eser hak- ve nazar otı dahi dirler. Ve bazı yerlerde 
kında Şehsuvaroğlu şu bilgileri verir: kuduk otı dirler. Hüsn-i yusuf diye Tokat, 
"Kırkağaç'tan geldiği söylenen ve halen Amasya ve Bursa'da itibar olunur ... 211 " 

Manisa Kütüphanesi Muradiye 1853 nu- Tafsilatlı deva açıklamalannın yer aldığı 
marada kayıtlı olan bu eserin her ne kadar bu kapsamlı eser 18. yüzyıl müfredat eser-
yazan ve yazılış yılı belli değilse de dil lerinde, mesela, "Feraidü'l-müfredat"da 
itibariyle bizce XV. yüzyıla aittir",. Eser, kaynak olarak kullanılmıştır (bkz. sh. 
müfret d~vanın ismi, mahiyeti, mizacı, ???). 
kuvveti, bedeli, v.s.den bahseden 15 cet- Yine bu yüzyılda Mehmed b. Ahmed 
vel üzere tertiplenmiştir2ı4• b. İbrahim b. Hasan (?-?)'ın konuyla ilgili 

Yine bu yüzyılda, hekim Amasyalı bir tercümesi vardır: Eserin önsözünde o 
Emirdevlet (1415-1496) tarafından yazı- sıralarda Budin sonra da Mısır valisi olan 
lan bir başka eseri de T. Baytop vasıtasıy- · Vezir Hüseyin Paşa. adına bir kitap tercü-
la öğreniyoz:Uz. Tıbbi Maddelı:r Sözlüğü me etmek istediğini, İbn .Baytar'ın 
adıyla tanıtılan eser 1478'de Istanbul'da Mualecat-ı İbn Baytar adlı ·eserinden baş-
yazılmaya başlanmış, 1482' de tamamlan- · ka faydalı eser bulamadığım, 1673'de ter­
mıştır. Eserde 1400 kadar bitkisel, hay- . cünleye başladığını ve adını Muacelat-ı 
vansal drog, ğalenik preparat, bitkisel usa- Şeyh İbn Baytar koyduğunu anlatıcııs. 

212 Mehmed b. Mahmud: Tuhfe-i Muradi fi fun-i'l-cevahir, Süleymaniye Ktp. Ayasofya 3577. 
213 Eserİslami Tıp Yazmalan Kataloğunda kaydedilmemiştir. , 
214 B.Şehsuvaroğlu:a.g.e:, s. 290. . . .. , 
215 T. Baytop: TOrkiye'de Bitkiler ile Tedavi, s 39-40. Emırdevletıı:ı hayatııçın bkz: F. GUner-
giın: a.g.e., s159. "·~ ' .. - . ·. ' u 

216 Bu kaynaklardan bazılan B.Şehsuvaroğl_u:a.g.e. 293, S. Unver: Tıp Tarihi Yıllıgı II, s. 24;. 
A.AdJvar: Osmanlı TUrklerinde Ilim, 4. bs., Isl, 1982, Remzi Ktp. s. 158. 
217 isa Efendi: MUfreillit-ı İsa Efendi fi't-tıbb. Cerrahpaşa tıp Fak. Tıp Tarihi Ktp. No. 580, v.Ia 
(Bu nüshanın baş kısmı e~iktir.) . .. . 
218 Meluned b. Ahmed b. Ihrahim b. Hasan: Mu~lcelat-ı Şeyh Ibn Baytar. Suleymanıye Ktp. 
Hamidiye 1016, v.lb-2a. 

83 



Eserde deva sıralaması hastalıklara göre 
yapılmıştır. Dolayısıyla mütercimin 
Muadelat-ı İbn-i Baytar adıyla verdiği 
eser, İbp Baytar'ın Kitabü'l-mugni fi'l-ed­
viyeti'l-müfredat adlı eseridir2ı9. 

17. yüzyılda karşımıza çıkarı eserler­
den bir diğeri de Tercüme-i cedide fi'l-ha­
vassi'l müfrede'dir. Mehmed b. Ali (?-?) 
nin 1102 (1690-91) yılında tamamladığı 
bu eser sadece bitkisel devalan arılatır. 
Eserin önsözünde Arap, Acem ve Latin 
hekimleriyle görüşüp nice sırfara vakıf 
olduğunu220 , sonra da aklına böyle bir 
eser yazmak geldiğini bildiren müellif her 
devarım Latince, Arapça ve Türkçe ismi­
leri, tabiatı, yetişdiği yerleri, etkileri ve 
kullarıılışlan hakkında .bilgi vermi.ştiı-221. 
Taş baskı olarak basıları eserin en önemli 
özelliği nebatlann resimlerinin olmasıdır. 
Bilhassa yazma nüshadaki222 resimler son 
derece güzeldir. 

18. yüzyılda kaleme alınmış müfret 
devalardan bahseden eserler VI. bölümde 
kapsamlı olarak incelenecekleri için bura­
da ele alınmamıştır. 

19. yüzyıla geldiğimizde ise karşımı­
za Şaniziide Mehmed Ataullah Efendi 
(1771-1826)'nin Mizarıü'l .. edviye'si çıkar. 
Eser, Hamse-i Şarıidde'nin beşinci kitabı 
olup basılmamıştır. Şarıizade eserin önsö­
zünde bu kitabı iki kısım halinde tertip et- · 
tiğini, birinci kısımda müfret devalardarı, 
ikinci kısımda mürekkep devalardarı bah-

settiğini, eserin sonuna da ıstılahat-ı tıb­
biyye adını verdiği bir tıp ıstılahlan ·(ter­
minoloji) kısmı eklediğini ,bildirir. Bugün 
elimizde sadece birinci bölüm vardır. Al­
fabetik olarak devalann tanıtıldığı bu bö­
lümde her devanın Türkçe, Arapça, Fars­
ça, Yunarıca, Latince, Frarısızca, İtalyarıca 
isimleri verilmiş sonra fiziki özellikleri, 
kullarıılan kısımlan·, kullarıım şeKilleri, 
özellikleri, deva olarak kullanım alanlan, 
kullanım miktarı aynntılı olarak bildiril­
miştir. Eser yapı olarak müfredat kitapla­
nnın özelliklerini taşımasına rağmen içe­
rik olarak farklılıklar arzetmektedir. Me­
sela, yüksük otunun kullarıdığı hastalıklar­
dan bahsederken, "aort"da oları anevriz­
madan bahseden Şarıizade bu devanın da­
bilen kullanımında hazık bir tabibin gÖze­
timinde kullanılmasını tavsiye .eder. Yine 
aynı devarım kullarıım miktannı anlatır­
ken dozun tedricen arttınlmasiiu, bunu ya­
parken de nabzın kontrol edilmesi gerekti­
ğini · bildirir. Bütün bunlar Şarıizade'nin 
batı tıbbındarı aldığı ve aktardığı yeni 
bilgilerdir223• · 

Şanizade'nin Miyarü'l-etibba'sı 
"müfredat" (materia medica) türü eserlerin 
son büyÜk örneğidir. Bundarı sonra, Os­
marılı tıbbında tedavi ilminin temeli oları 
müfredat kitaplannın yerini kodeksler ve 
bu konuda yazılmış ders kitaplan alacak­
tır. 1839'da Mekteb-i .Tıbbiyye-i Şaha­
ne'de açıları ilk eczacı sınıfından eczacıla-

219 İbn Baytar'ın Cami'u mUfredati'l-edviye ve'l-agdiye adlı eserinde devalar aİfabetik: olarak sı­
ralanır. KitlibU'I-mugni fi'l edviyeti'l-müfrede adlı eserinde ise hastalıklar sıralanır ve devalar bu 
hastalıkların tedavisinde kullanılmalarına göre tanıhlır. Geniş bilgi için bkz. G. Sarton: Introduc­
tion to the History of·Science. Vol II, Part Il. Washington, 1950. s.663-664. 
220 T. Baytop, bu eseri tanınrken "Yazar kitabının giriş Jasmında da beliittiği gibi eserini batı 
kaynaklarından yararlanılarak hazırlamışnr" der. Ancak biz önsözde böyle bir ifadeye rastlama-
dık. T. Baytop: Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi. s 42. / 
221 Mehmed b. Ali: Tercüme-i cedide fi'l-havassi'l-mUfrede (ş.y)., ı 102 (1690), taş baskı, 110 s. 
222 Eserin tek nüshası İst. Tıp. Fak. Tıp Tarihi ve Deontoloji. A.B.D. Ktp. No. 4458'de' kayıtlı- . 
dır. 
2~3 B~.!'· Kazanctgil-M.B. ZülruCar: XIX. Yüzyılda Osman~ İmparatorluğunda Anatom i; Ta-
bı b Şantzade Mehmed Ataullah; Hayatı ve Eserleri, İst. 1991, üze~ Yayınlar, s. 62-66. · · 

84 



rın mezun olmasıyla eczacılık mesleğinin 
batılı anlamda standart bir uygulamayla 
i cra edilebilmesi· için "ilaçlara ilişkin uy­
gulamaları standardaştırmak üzere devlet 
tarafından basılan kitaplara verilen· ad224 

olarak tanımlayabileceğimiz kodeksiere 
geçildi. KodekSierde de müfredat kitapla­
nndaki gibi nebati, hayvani ve anorganik 
droglar yer alıyordu ancak artık droglann 
özellik1eri hıltlar nazariyesine göre açık­
lanmıyordu. Terimler, ölçüler değişmişti, 
droglann kimyasal yapılarına ait özellikler 
bildiriliyordu. Ayrıca kodeksierde 
müfredat kitaplannda rastlamadığimız şe­
kilde her drog için standart forinüller veri­
liy_ordu. Osmanlı döneminde kodeks nite-
liği taşıyan iki kitap yayımlanmıştır. Bun­
lardan ilki C.A. Bemard (1808-1844)'ın 
Fransızca ve Latince olarak kaleme aldığı 
Pharmacopea Castrensis Ottomana (Phar­
macoppee Militaire Ottomane)dir. Eser, 
ordunun ve bilhassa askeri eczanelerin ih­
tiyaçlarına cevap veimek üzere hazırlan­
mıştır. İkinci eser olan Dqstfirü'I.~edviye 
ise Mekteb-i Tıbbiyye-i Mülkiyye fenn-i 
ispençiyari muallimi Hüseyin Bey tarafın-
dan. 1866 Fransız Kodeksi Türkçe'ye çev­
rilerek hazırlanmıştır: 1874'de İstanbul'da 
basılan bu eser 1908'e kadar müracaatki-
tabı olarak kalmıştır225. 

Kodeksierin dışında eczacı ve tıp. 

mekteplerinde .okutulan tıbbi botanik ve 

yer verilmediğini ve buna benzer pek çok 
farklı bilgilerin mevcut olduğunu görüyo­
ruz. C.A.Bernard'ın Elements de -Botani­
que ·adlı eseri, Mehmed Ali'nin tım-i 
nebatat-ı tıbbiyye'si226 Hüseyin Efendi'nin 
"Müfredat-ı tıbb ve fenn-i tedavi" isimli 
eseri Osmanlı döneminde, bu konularda 
yazılmış eserlerdir. 

tıp milfredatı dersleri ve bunlar için yazi- . : . 
lan ders-kitaplar da vardı. Bunların, tıbbi · 
droglara yer vermeleri bakımından 
müfredat kitaplarına benzemekle beraber 
metot ve içerik olarak bir hayli farklı ol­
duklarını, şınıflandırmanın . değiştiğini, 
drog açıklamalannda hıltlar nazariyesihe 

224 Bkz. Ana Britannica, 'kodeks' maddesi. 
225 B.Şehsuvaroğlu:a.g.e., s. 309-310 ;T. Baytop: Türk Ecza~ılık Tarihi s. ~83. 
226 Bu konuda geniş bilgi için bkz. A. Baytop: "1839-1960 yılları arasında Istanbul'da basılmış 
farmasötik botanilc ders kitapları" Marmara U. Eczacı/ık Dergisi c. 8. sayı 1 1 992'den a.bs., s. 
65-84. 
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VI-18. YÜZYILDA YAZlLMlŞ "MÜF­
REDAT"LARIN TANITILMASI 

1-Risale-i -~eyziyye fi lugati 'l­
müfredati't-tıbb_iyye . 

A)Müellifm ve eserin tarutılması 
18. yüzyılda yazılmış müfredat kitap­

lannın ilki Ebulfeyz Mustafa tarafından 
Kazasker Feyzullah Efendil 'adına kaleme 
alınmış olan Risill.e-i Feyziyye fı lugati'l­
müfredati't-tıbbiyyedir. 

Eser pek çok kaynakta Hekimbaşı 
Hayatizade Mustafa Feyzi Efendi 
(ölm.l692)'ye ait gösterilmiştir 2 3. Ancak, 
müellif eserinin mukaddimesinde kendini 
tarutırken adını ve künyesini şöyle verir:. 

" ... Mustafa b. Melımed b. Ahmed et­
Tabib"! 

Tabib Mustafa'nın lakabını da, Nüz­
hetü'l-beyan fı Tercemeti Gayeti'l-itkan 
isimli çevirisinden öğreniyoruz. 

" ... Mustafa Ebu'l-Feyı daileri..."~ 
incelediğimiz Risale-i Feyziyye nüs­

halannın istinsah kayıtlan ise Tabip Mus­
tafa'yı "Ebu'l-Feyz Medhi Mustafa Efen­
di" diye tanıtmaktalar&. Kendisinin hiç 
zikretmediği bu "Medhi" adı mıdır, lakabı 

mıdır, bilemiyoruz. 
Ebulfeyz Mustafa'nın doğum tarihi 

hakkında kaynaklarda herhangi_ bir bilgi 
yok. Ancak Hulasatü't-tıbb adlı eserinin 
önsözünde 1163(1749) senesinde 7_2 ya- . 
ş ında olduğunu bildirmeşinden 1091 
(1680) tarihinde doğduğu anlaşılmakta-
dır:1 · 

" ... fehvllsınca tarih~i hicretin 1163 
senesine bllliğ oldukda sinn-i fakir yetmiş 
ikiye b/1/iğ olmuş idi .. "! 

Ebulfeyz Mustafa tablp olduğunu yu­
kanda zilerettiğimiz künyesinde bildirir. 
Aynca bir başka· eserinde, Düsturü't-tabib 
fı 'ameli mizani't-terkib'de de s 'ultan Ah­
med Darüşşifasında birinci tabip olduğu­
nu anlatrnaktadır: 

" ... hust2san Sultan Ahmed Hazretleri 
Darü'ş-şifasına tabib-i evvel itmekle .. "2 

Aynca yine incelediğimiz Risale-i 
Feyziyye nüshalannın istinsah· k~yıtlan 
onu bize "huzıak-ı e.tibba-i ıamaneden" 
ve Sultan Ahmed Darü'ş-şifası Reisü'l­
etibbllsı"!Q olarak tanıtrnaktadır.' "Tabib-i 
evvel"lik makamıyıa· "Reisü'l-etibba"lık 

makamı aynı mıdır?_ Bilemiyoruz.!( 

1 Feyzullah Efendi: 18. yüzyıl Osmanlı devlet adamı. Hekimbaşı Sal~ b. Nasrullah'ın torun~ 
Kazasker Yahya Efendi'nin oğludur. . . . _ 

2 Hayatizade Mustafa Feyzi Efendi (?-1692) Osmanlı hekimi. SU!eymaniye Tıp Medresesi mü­
deirislerinden olan Hayatizade 1667'de hekimb~ılığa getirildi'. Tıbba dair Resailü'l-müşfiyye 
li emrazi'l-müşkile adını ~ı yan bir hamsesi vardır. . · . 

3 Bu kaynaklardan bazılan:Hayatizade Mustafa Feyzi: Yabaı:U Bitki Sözlü~ü; Yabani Bitkilerin 
Tıpta Ilaç Olarak Kullanışlan. 2c. Çev. Hadiye Tuncer, Ankara 1978, T.C. Gıda Tarım ve 
Hayvancılık Bakanlığı", Bursalı Mehmed Talıir; Osmanlı Müelliflen, 3c. İst., 1342(1923), s. 
232-233; B. Şebsuvaroğlu; a.g.e., s.298; O.Ş. Gökyay: Destursuz Bağa Girenler. Ist. 
1988, s.188-190; Türkiye Kütüphaneleri Islami Tıp Yazmaları Kataloğu, s. 218-219, 

4 Ebulfeyz Mustafa: Risale-i Feyziyye fi lugati'l-müfredati't-tıbbiyye Cer. Tıp. Fak. Tıp Tarihi 
Ktp. Yazma Nu. 115'1, v.lb. . 

5 Salih b. Nasrullah: Nüzhetü' l-ebdan fi Tercemeti Gayeti'l-itkan s. 4. 
6Risale-i Feyziyye Cer. Tıp. Fak. Tıp Tarihi Ktp. Yazma Nu. 1 15'1, v.l08, Nu; 149, v.l26b. 
7 Hicri olarak verdiğimiz bu tarihleri miladi tarihe çevirdiğimizde 1091(1680)-1 163(1750) ta­

rihlerini bulmaktayız. Ancak bu durumda aradaki fark 70 çıkmaktadır. Konuya tarih çeyirisiy-
le uğraşan uzmanların açıklık getireceğine inanıyoruz. . 

8 Ebulfeyz Mustafa: Hülasa'tü'~-tıbb. S~eymaniye Ktp. R~id Efendi 691, v.65a. . 
9 Ebulfeyz Mustafa: Düstfirü't-tabib fi arneli mizani-t-terkib. Bayezid Devtel Ktp. Veliyüddin 

Efendi 2559/2, v.ll5b. . _ 
10 Risale-i Feyziyye fi lugati'l-müfredati't-tıbbiyye Cer. Tıp. Fak. Tıp Tarihi Ktp. Yazma Nu: 

1 151,, V. l08b; No: 149, V. 126b. 
ı 1 Bu konuda bkz. Nil San: "Osmanlı darüşşifalanna tayin edilecek görevlilerde aranan nitelik­

ler" s. 29-3 ı. 
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Tabip Mustafa'nın tıp "fenni"ni nasıl 
öğrendiğini de Risale-i Feyziyye'den öğ­
reniyoruz. Burada, gençlik yıllanndan bu­
güne gelinceye kadar tıp la uğraştığını; tıb­
bın bütü~ inceliklerini ve hakikatlerini, 
bütün ka_idelerini ve pratik uygulamalaoru 

. öğrenmek için uzun yıllar Reisti'l-etib­
_ba'nın hizmetinde çalıştığını ve Allah'ın 

, lutuf ve keremiyle, gücü yettiğince pratik 
uygulamaları yapar ve hastayı tedavi eder 
hale geldiğini anlatır: 

.. ... avan-ı şebtlbdan ila yevmina 
htiza fenn-i tıbba iştigti/ V~ dakayık Ve 

hakayıkını istikmal""üzere kava'id-i külli­
ye-i ilmiyye tahsilinde bezl-i makdur ve 
sanayi-i cüziyye-i 'ameliyye talebintf.e ni­
çe sinin ü şühür Reisü'l-etibbti hidmetinde 
sa'y-i na-mahsur idüp bi-fazl-ullihi Tecila 
ve kereme umur-ı ameliyyeyi harice tat­
bik ve redbir-i merzada alô.-kadri't-taka 
tecrübeyi tahkike yetişdirmiş iken ... " 
(v.lb-2a). 

Kimdir bu hizmetinde bulunduğu Re­
isü'l-etibba? Kaynaklar Tabip Muştafa'nın 
Hayatizade'nin talebesi ol4!-lğunu ve bu 
eseri onun adına yazdığım kayde~erlerll. 
Ancak biz bu eserde Hayatizade ile ilgili 
hi.çbir kayda rastlamadık Zaten Ebulfeyz 
Mustafa'nın doğum .tarihini tespit etmiş 
olmamız böyle bir ihtimali tamamen orta­
dan kaldırmaktadır. Çünkü buna göre 
Hayatizade öldüğünde Ebulfeyz Mustafa 
Ü yaşındaydı. Aynca yukanda sözünü et­
tiğimiz DüstOrü't-tabib fi arneli mizani't­
terkib adlı eserini "Reisii'l-etibbti Ömer 
Efendi"ye "arz ettiği" bildirmesill -ve 
Risale-i Feyziyye'de Ömer Efendi için 
kullandığı "rehnüma-yı 'tarikat-ı fenn-i 
tabtibet olan vaktinin feridi ve asrınm va-

hidi Reisü'l-etibb/1-i şehriyllri, üstadım, 
velinimetim, merhum ... ;. (v.94a) ifadesiH 
bize bu Reisü'l-etibba'nın yani Ebulfeyz 
Mustafa'ya ustalık etmiş kişinin Ömer 
Efendi!1 (ölm. 1723) olabileceğini kuv­
vetle düşündürmektedir . 

Ayrıca Risale-i Feyziyye, Hayatizade 
Mustafa Feyzi adına değil Kazasker Fey­
zullah adına yazılmış, eserin adı da onun 
adına nisbetle Risale-i Feyziyye diye 
isimlendirilmiştir. Bu durum eserin mu­
kaddimesinde açıkça ifade edilmektedir. 
Müellifimiz, "dertlilerin ve kimsesizlerin 
sığınağı olan bir melek tabiatlı zatın yüce 
kapısına intisab ve istinad" ettiğini bildire­
rek, on~.an uzun uzUrı, övgülerle sözeder 
(v.2a-b) "Fakirlik akrebinin sokmasıyla 
yaralı", "Sıkıntı ateşinin iltihabıyla hum~ 

·malı" iken bu hallerden onun sayesinde 
kurtulduğunu ve bu edviye lugatıru onun 
bol nimetlerine bir teşekkür ifadesi olarak 
tasarladığını anlatır: 

" ... bu 'abd-i da'ileri les'-i akarib-i 
faka ile zahm-hurde iken şifahane-i 
sa'adetlerinde pad-zehri hamiyyetleri ile 
şifa-yab ve bu bende-i nCiçizleri iltihtlb-ı 
nilr-ı müzô.yaka ile teb-zede iken çeşme­
sar-ı 'inô.yetlerinde zültil-i mekremetleri 
ile sir-lib olup bu ni'am-ı cezilenin teşek­
kürü siyakında tasmim olunan lugat-ı ed­
viyyenin ... " (v.2b) . 

Ve böyle kerem sahibi bir zatın adına 
yazılan bu risalenin bir isimle müsemma 
olması uygun olacağından bu risale şerefli 
isimleİine kıyasla Risale-i Feyziyye fi lu­
gati'l-müfredati't-tıbbiyye ismiyle ismin­
lendirilmiştir, diyerek sözlerini bitirir: 

"İmdi böyle bir zat-ı kerimü'ş-şanın 
namına talırir olunan risale dahi bir isim-

12 Bursalı Mehmed Tahir, Ebulfeyz Mustafa'yı Hayatizade'nin talebesi olarak gösterir ve bu 
eserini onun adına yazdığım söyler. Bkz. Bursa! ı Mehmed Tahir; a.g.e., 3.c., s.237 
13 Düstfuü't-tabib fi ameli mizarıi't-terkib. v.115b-116a. 
14 Ebulfeyz Mustafa, Risrue-i Feyziyye'de pek çok yerde de, isim zikretmeden, "Üstad rahme­
tullahu tealadan mesmudur ki ... " şeklinde ifadelerle üstadından bahsetrnektedir. Mesela bkz. 
66~ v.55a, v.46, v.l02b, v.6a vs. , • .. .. 
15 Ümer Efendinin_hayatı hakkında geniş bilgi için bkz. A.S. Un~er: Heki.mb~ı Omer Efendi, 
Hayatı ve Eserleri, Jst. 1955, Dirim Laboratuvan Yayınlanndan. 
16 Bkz. Cer. Tıp Fak. Tarihi.Ktp. 615-5 SAL. 
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le müsemma olmaklığa seza-var olmağla 
risille-i merkuma nam-ı şeriflerine nisbet 
olunu/ı : Risale-i Feyziyye fi !ugati'l­
müfredati't-tıbbiyye ismiyle tesmıye olun­
muşdur" (v.3a) ... ·. , · . _ 

Ebulfeyz Mtıstafa'nın eserlerine ge­
lince, bunların biri Hekimbaşı Salih b. 
Nasrullah'ın Gayetü'l-itkfuı isimli Arapça 
eserinin Türkçeye tercümesidir. Nüzhe­
tü'l-ebdfuı fi Tercemeti Gayeti'l-itkfuı .adı­
nı verdiği bu tercümeyi Hekimbaşı .Salih 
b. Nasrullah (ölm. 1669)'ın torunlarından 
Kazasker Feyzullah Efendi'nin ricası üze­
rine yapan Ebulfeyz Mustafa tercünıeyi 
1141 (1 728) senesinde tamamlamıştır. 
eser 130.3 (1885) de İstanbu,I'da 
basılmıştır!§.. . . · '-

Bir diğer eseri Düstfirü't-tabib fi arne­
li mizani't-terkib'dir. 1136 .(1723) de yaz­
dığı bu eser, müfret-mürekkep devalard~ 
ve ölçülerden bahseden ·· küçük bır 

eserdir11. 
Ebulfeyz Mustafa'nın bir b~ka eseri 

de HüHisatü't-tıbb"dır. Bu eser de bazı 
kaynaklarda Hayatiz·ad~ Mustafa Feyzi 
Efendi'ye ait gösterilmiştir.lli. Ancak 
HüHisatü't-tıbb'ın önsözünde eserin müel­
lifinin Hayatizade değil Ebulfeyz Mustafa 
olduğu gayet açıktır.: 

"... bu fe nde dahi meşahir-i 
etibbô.dan merhum Salih Efendi'nin . 
Gayetü'l-beylln'ı ve tercümesine muvaffak 
olduğum Gayetü'l-i~kiin tercümesi ki.."~ 

Bu eser müellifin tabiriyle "tabibe 
bilmesi lazım olan kavaidin hillllsası "nı 
anlatan küçük hacimi i bir eserdir.W... . 

Ebulfeyz Mustafa'nın bir başka eseri 

de Tuhfe-i · Müteehhilin (Müşevvikü't-tıba' 
fi emri'l-Ciina) adindaki bir · balıname 
kitabıdır. · Eserin ön sözünde · yazar, 
Şirazi'nin bahnai?e. tercüm.esi .~I.duğunu 
söylüyorsa· da · fıhrıst ·ve ıçerıgı - başka 
Şirazl tercümelerine uymamaktadır.20a 

- Kaynaklar Ebulfeyz Mustafa· Efen­
di'nin Yenişehir, Bursa ve· Me~e molla­
lıklarında bulunduğunu ve -1157 (1744) da 
i~tanbul'da vefat etitğinill 
bildirmektedirle~. Ancak daha evvelce 
bildirdiğimiz gibi Hülftş_atü't-tıbb'ın önsö­
zünde 1163 (1749) de 72 yaşında-olduğu­
nu bildirdiğinden. dolayı bu tarih doğru 
·oıa.riıaz. · · . · . . 

Tekrar Risale-i Feyziyye'nin mukad­
dİmesine dönerek bu eseri ne sebeple ve 
ne. şekilde yazdığım da kendi kaleminden 
aktaralım: 
· Ebulfeyz Mustafa Efendi'nin 'böyle 

bir eser yazmasının asıl sebebi "ll)erza-yı 
müslimln''in tedavisi esnasında karşılaşı­
lan bazı güçlüklerin hallidir. Bu güçlükler, 
bazı hazık tabibierin Latince ·kitaphirdan 
tercüme ettikleri · mürekkebatı içeren ve 
Akrabadin a:dı verilen eserlerde yer alan 
·terıdple~n içindeki .müfret devaların isim­
Ieri konusunda' ortaya çıkmaktadır. Bu 
eserlerden ne zaman 'bir terkip almak ge­
~ekse o terkibin .devaları ya Türkçe, ya 
Arapça'ya Farsça veya Latince yazıldığın­
dan bu devaların ne oldukları bilinmek is­
tendiğinde Türkçe ismi verilenin Arapça 
karşılığını bulmada zorluk .veya Arapça 
ismi yazılanların çoğu. Yunanca ·veya 

. Farsça'dan ArapçalaŞtırılmış olduğu için 
Arapça lugat kitaplarında da yazılmadı-

17 Bkz. Bayezid Devlet Ktp. Veliyüddin Efe!!di 25.59/2. w 

18 Bursalı Mehmed Tahir; a.g.e., 3.c., s.233, Islamı Tıp Yazmalan Katalogu s.215. 
19 Hülasatü't-tıbb v.64b-65a. . · · · , . . 
20 Bkz. Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 691 . .. · . . . .. · · .. . . ·· . 
20a. i. Uzel: ''Yeni bulunap. bir b~ame: Tuhfe-ı muteehhilın. IV. Turk Tıp Tarıhı Kongresı, 
18-20 Eylül 1996, Bildiri Ozeıleri; Ist., 1996. : . . k .. l .. 
21 H. Tuncer, Ragıp'I~aşa Ktp. de 945 numaralı yazmadaki bir şerhdek!. müe~~~ın g~rçe o um 
tarihini bulduğunu bildirir. Tuncer'in bahsettiği 945 numaralı yazma Hulasatu t-tıbb dır. Ancak 
biz bu eserde böyle bir kayda rasılamadık. Bkz. H. Tuncer; a.g.e. 1 c. s. XVI. . 
22 Bursalı Mehmed Tahir; a.g.e., 3.c., s.237 · 
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isimlerini halk dilinde geçerli olan keli­
melerle yazmış, ikinci fasılda ise eski he­
kimlerden Şeyh Davfid-ı Antakl'nin Tez­
keresindeki müfret deva isimlerini vermiş­
tir. Aynca Tezkere-i Davfid'da olmayan 
ancak hekimler arasında geçerli olan ve 
kullanılan müfredatı dahi yazdığım bildi-
nr: 

" ... evvelki faslı edviye-i miifredenin 
Türki isimleri elsine-i nasda·cari olan el­
fazla ta'bir v.e ikincifaslı etibbd-fmüteah­
hirinden Şeyh Davad-ı Antaki'nin Tezke­
resinde zikr ey/ediği esami-i müfredôt il­
tizamen tahrire ve Tezkere-i Davud'da o/­
mayup beyne'l-etibbii mütedavil ve müs­
ta'mel olan müfredô.t dahi takrir o/unup .. " 
(v.2b-3a) 

Eserin mukaddimesi Ebulfeyz Mus­
tafa'nın Feyzullah Efendi'ye bir ricasıyla 
son bulur: Bu eser binlerce hicap duygu­
suyla kendilerine arz ve hediye edildiğin­
de, sonsuz lutuflanndan ümit edilir ki, 
eseri iltifat nazarianna mazhar huyurup 
itibara ulaştıracak bu i:luacı kullanru sevin­
dereler ve yapılan hatalan af ve inayet 
etekleriyle örteler. 

" ... asitan-ı kerem-ôşiyan ve 'atebe-i 
devlet-ünvaniarına hezar şerm ü hicô.b ile 
'arz ü ihdô olundukda eltaf-ı ma-lfi 
nihayeterinden me'muldür ki mazhar-ı 
nim-nigah-ı iltifatları buyuru/up hiz-i de­
rece-i itibfira vüsal ile abd-i dil'i/eri mes­
rur ve vaki' olan sehv-i zellin dahi 
damen-i 'afv ii 'inayetleri ile mestur buyu­
ralar .. " (v.3a) 

Ri sale-i Feyziyye ne zaman _telif edil­
miştir? Elimizde bununla ilgili bir bilgi 
yok. Ancak eserinde Reisü'l-ettiba Ömer 
Efendi'den bahsederken "merhum" ifade­
sini kullanması ve Ömer Efendi'nin 
ll 36(1723) tarihinde vefat etmiş olması 
eserin telifinin bu tarihten sonra olduğunu 
göstermektedir.(v94a) .. 

Risale-i Feyziyye, Hadiye Tuncer ta-

23 Ebulfeyz Mustafa'nın mukaddimede bildirmediği ancak metin içinde tespit edebildiğimiz di-
ğer kaynaklannın listesi bu bö~ümUn sonunda "Ek 2" olarak verilecektir. 
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rafindah günümüz Türkçesine de çevril­
miş v~ 1978 tarininde, Gıda Tanm ve 
Hayvancılık Bakanlığı kitaplan arasından 
iki cilt olarak yayımlanmıştır. Ancak eser­
deki hatalar bu çeviriyi güvenilmez kıl­
maktadır: Hadiye Tuncer, eserin müellifi 
olarak Hayatizade Mustafa Feyzi Efen­
di'yi gösterdiği gibi eserin orijin~nin iki 
bölüm .olduğunu söyleyerek İsa Efendi'ye 
ait Müfredat-ı İsa Efendi adlı eseri de, 
Risale-i Feyziyye'ye dahil eder. Aynca 
eserin tek nüsha olduğunu, bu sonuca var­
mak için yurtiçi ve yurtdışı onlarca kütüp­
hane taradığım, başka nüsha bulamadığım 
bildirir. Oysa Risale-i Feyziyye çok istin­
sah edilmiş bir eserdir ve sadece Türkiye 
kütüphanelerinde 14 nüshası bulunmakta-

- dır. Eser ve müellif hakkıl)da verilen bil­
gilerde daha bir çok yanlış vardırıi. Ayn­
ca, Osmanlıca metnin çevrilmesinde çok 
sayıda okuma hatalan yapıldığı, anlaşıl­
mayan yerlerin atlaridığı, zaman zaman da 
yanlış çevirilerin yer a ldı.ğı 
görülmektedirıi. · . . 

. B) Üzerinde çalışılan nüshanın ta­
nıtılması 

1-Nüshanm fiziki özellikleri 
Eserin Türkiy·e kütüphanelerinde ka-

yıtlı, bilinen 14 nüshası vardır12. Biz çalış­
mamıza istinsah tarihi en eski nüshayı 
esas aldık. Aniaşılmayan veya teyit edil­
mesi gereken konularda Cerrahpaşa Tıp 
Fakültesi Tıp Tarihi Ktp, Yazma Nu. 149 
nurnarada kayıtlı 1147 (1734) istinsıih ta­
rihli nüshaya başvurduk Üzerinde Çalıştı-: 
ğı m ız nüshanııl fiziksel özellikleri şunlar­
dır: 

Eserin Adı: Risaie-i Feyziyye fi lu-
gati'l-müfredati't-tıbbiyye · 

Kayıtlı bulunduğu kütüphane: Cer­
rahpaşa Tıp Fakültesi Tıp Tarihi Ktp. 
115/1 

Müellifi: Mustafa b. Mehmed b. Ah-
med et-Tabib 

Teüftarfui: 1723'den sonral! 
Müstensihi: · 
İstinsah tarihi: 20 Sefer 1144(1731-) 
Tam bir nüsha olup olmadığı: ek-

siksiz bir nüshadır. 
Cildi: Kahverengi meşin · sırtıı bordo 

bez cilt · 

ğıt 
Kağıdın evsafı: Aharlı, filigranlı ka-

Ebadı: 208X142 157X75 mm 
Varak adedi: 108 
Yazı cinsi: Talik · , . 
Sahifedeki satır sayisı: 23 

Nüshaya ait diğer özellikler: itinalı 
bir nüsha değildir. Söz başlan, deva isim­
leri kırmızı mürekkeple belirlenrniş_tir. Bu 

· nüshada sayfa kenarlannda bir hayli yazı 
bulunmaktadır. Bimların bir kısmı metin 
istinsah edilirken atlan~ yerlerdir. Ancak 
büyük bir,kısmı da nüshaya sonradan ya-

. pılınış eklerdir. Mesela, bazı devatann La­
ti'nce isinil eri, . devalarla ilgili bir takım 

. bilgiler ki bunlar adı geçen devanın tıpta 
· kullaruşıyla -ilgilidir, bazı mürekkabat ta­

rifleri v .s. yer almaktadır. Bu nüshanın is­
tinsah kaydı da ilgi çekicidir, aynen veri­
yoruz: 

"Huızak-ı etibbtl-i zamaneden Sultan 
Ahmed Darü'ş-şifası Reisi Ebu'l-Feyz 
Mustafa Efendi'nin ff!rtib ve tesvid ey/e-

24 Bunlara ilaveten, H. Tuncer'in bu Çevirisine A.K. Bedevian'dan alarak ekiediği bitki resimle­
rinin, 'klişelerin sıralanınasındaki bazı düzensizlikler sonucu kaydığı, dolayısıyla resimler.ile 
metin arasındaki pek çok uygunsuzluk meydana geldiği bildirilmektedir. Bkz. T. Baytop; Türki-
ye'de Bitkiler ile Tedavi. s.41 · · 
25 Bu çeviride yapılan okuma ve çe_virme hatalan için bkz. O.Ş. Gökyay: a.g.e., s. 188-195 
26 TUrkiye kUruphaneleri islami Tıp' Yazmalan Kataloğu. s. 218-219 
2TBu tespit için bkz. "Müellifin ve eserin tanıtılması" bölümü. 
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·dik/eri Müfredfit-ı tıbbiyye nam risfileyi 
Rumtti Hisarında Sanevber nam. hatunun 
yolısında tahrir ve itmamı Hamedan ve 
Kirmanşah müjdelerinin yevm-i sürurı ki 
bin yüz kırk dört serıesi Saferü'L-hayrının 
yigirminci giinidir. Işbu zeyl ketb v.e ter­
kim ve temyizine tarihdir". (v:108b) 

2-Nüshanın içerik özellikleri 
Eserin mukaddimesi: Eserin mu­

kaddimesi vardır. Bu nüshada v. ib-3a 
arasında bulunan mukaddimenin çeşitli 
bölümleri metin içinde aktanldığı gibi ta­
mamı da, bol üm ün sonunda, "Ek ı" de 
bugünkü harfiere çevrilerek verilmiştir. 

Eserin bölümleri: Eser bölümlere 
aynlmamıştır. Mukaddimenin hemen ar­
kasından başlayan deva tanıtımı eseriJ\so­
nunda tamamlarur. 

Eserin fihristi: Yoktur 
iık ve son devalar: Türkçe devaların 

sıralandığı birinci fasıldaki ilk deva 
v.3a'da "Ebegümeci" (malva sylvestris); 
son deva v. 108a'da "Yılan balığı" (Angu­
illa) dır. Arapça devaların sıral~dığı . ikin­
ci fasılda ise ilk deva v. 7b'de Aaluss\lll 
(Alyssum); son deva v. 1081?'de Yen­
meh'di~. 

Deva sıralaması: Devalann elifbe sı­
rasına göre tanıtılmıştır. 

Deva isimlerinin ve 
karşılıklarının~ verildiği dille.r ·: Eserde 
deva isimleri, Türkçe ve ArapÇa olmalan­
na göre ilö ayn fasılda incelemİıiştir. Me-
sela: . 

"Harf-.ı elifbe evvelki fasfl: Lugat-ı 
edviye-i Türkiyye beyanındadır" başlığı 
altında ebegümeci, iblis tırnağı, erik ağacı, 

ıspanak, üvez gibi devalar tanıtılmaktadır. 
Daha sonra gelen ikinci fasılda ise "Harf-i 
elifbe ikinci fasıl: Lugat-ı edviye-i 
Arabiyye beyanınqadır" başlığı altında 
atrilal, erz, emab, aftirnun, efsentin gibi . 
devalara yer verilmiştir. Ancak Türkçe ve 
Arapça başlıklan altında tanıtılan devala­
rın yanında zaman zaman farklı dillerden -
Farsça, Yunanca, Berberice, Latince, 
Hintçe, olduklarını belirten açıklamalara 
da rastlanır. Mesela, Arapça devaların ta­
nıtıldığı fasılda: 

Atrilal ism-i Berberfdir. Manası .. " 
(v.7b) (Carum ammiodies) 

Veya, Türkçe devaların tanıtıldığı fa-
sılda, · 

Çi~ar Fari~fdir. Türkfde dahi müs­
ta'meJdir ... " (28b) (Platanus orientçılis) 

lpepakuganu ismi Efrenci(iir. Kari­
bü'L- ah d zuhur iden devalardandır ... " 
(v.3a) (Psychotria ipecacuanha) gibi 

Deva karşılıklanysa Arapça, Türkçe, 
nadiren de Farsça verilmiştir. Ayrıca tek 
tük olarak "diyar-ı Mısr" "ehl-i Magrib" 
gibi bölgesel karşıhklara da. rastlanrnakta-
dır. · · ·· · 

Bu eserde deva. isim ve karşılıklanyla 
'ilgili dikkat çeken husus pek çok devanın 
aynı isim altında, hem Türkçe.hem Arap­
ça fasılda, iki kere zikredilmesidir. Mese­
la: · · 

Utruc Farisiden muarrebdir. Arabca 
me'tek dahi' dirler. Türkçe ağaç kavunu 
dirler" (v.8a)(Citrus medica) 

Ağaç kavunu Arapea zammla utruc 
ve elqisine .. " (v.5a) (Citrus medica) 

"İncü Arabca Lü'lü dir/er ... (v.5b-6a) 
(Margarita) 

29 Bu deva İbn Baytar MUfredatı'nda da geçmektedir. Latince ismi tespit edilemeyen bu ne bati 
deva hakkında geniş bilgi için bkz. Joseph v. Sontheimer: Grosse Zusammenstellung tiber die 
KrUfte der bakanten einfacben Heil-und Nahrungsmittel von Ebn Baithor: 2c., Stutgard 1840-
1842 

30 Eserlerde d~va tanıtılırken madde,başı olaİ-ak verilenismine deva ismi; aynı'deva­
nın çeşitli dillerde verilen isimleri!le de deva karşılığı denmiştir 
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Lü.'Lü harf-i e/fde incü resminde 
beyan o/unmuşdu< (v.97a) (Margarita) 

K:eçi Arcibca feth-i mim ve sükun-ı 
'ayn ile ma'z dirler, ism-i cinsdir. Vahi­
dinde ma'iz dirler ve tıbda keçi siidine /e­
b_en-i ma'iz dir/er" (v:88a-b) (Caprci Hir­
cus) 

"Ma'iz keçi didikleri hayvandır. 
Harf-i kefde keçi resminde geçdi" (v.99a) 
(Capra Hircus) 

Deva isim ve karşılıklanyla ilgili tes­
pit edebildiğimiz diğer hususlar da şunlar­
dır: 

*Deva karşılıklan zaman zaman bir 
dilde, nadireri birden fazla dilde verilmiş, 
bazen de hiçbir dilden karşılığı verilme­
den hemen açıklamaya geçilmiştir. Mese-
la: · · 

Kuzı kulağı Arabca hummaz dir­
ler .. . u (v.Bl b)(Rumex Acetosella) 

"Maü.'l-verd Türkçe gü./ suyı ve 
Farisfce ab-ı hakister dir/er" (v.99a) 
(Aqua rosiırum) . 

Yakut ahcar-ı nefisedendir. Marul­
dur .. u (v.l08a) (Hyacinthus) 

*Müellif bazı deva isimlerini ve kar­
şıhklannı nereden, kimden aldığını' açık­
lar: 

Istıragalis İbn Baytar'dandır. Türkçe 
tavşancıl tırnağı dirler bir ot dur ... u (v.9a) 
(Orubus tuberosus?) 

"Samir yuma Türkçe hanbal otı dir­
(er ve diyar-ı Mısr'da 'a_kreb otı dir/er. 
lbn Şerif merhum der ki samir yuma di­
dik/eri pembe/ otı dir/er ... " (v.65b) (Heli­
sotropium europeum) 

"Kaşim Hacı Paşa merhum Şifasında 
kilşim-i Rumi anc{laan-ı xumidir ve 
ancudan-ı Rumf saliyus'dur dimiş ... " (v. 
90a) (Ligusticum Levisticum) 

*Zaman zaman deva isirrileriyle ilgili 
imla ve söyleyi'ş hususiyetlerine dikkat çe­
kilmiştir. 

"Afs Farisf'de mazu dirler. 'Avam 
tahrif idüp mazı dirler ... " (v.73b) (Gallae) 

"Su'd zamm-ı sin ve sükun-ı ayn ile 
topa/ak didikleri devadır ... " (56b) (Cyc/a­
man coum?) 

"Şah-ı bellut Parisf-i muarrebdir.:." 
'60b) (Castanca vesca) 

uSa'ter sahihi sin i/edir. Lakin tıb ki­
taplarında şa'fre iltibas lazım gelmesün 
içün sad ile kitabet olunur. Ma'rufdur. 
'Avam tahrif idüp za'ter dirler .. " .(v.66a) 
(Origanum) 

Deva açıklamaları: Çoğunlukla bir 
cümleyi geçmeyen deva açıklamalan za­
man zaman bir kaç satır, ender olarak da 

. yanm-bir varak sürer. Bu açıklamalarda 
genellikle devanın çeşitli dillerdeki karşı~ 
lıkları yer alı r. Bazen devanın çeşitlerin­
den, renginden,biçiminden, hangi bölgeye 
ait olduğundan bahsedUir. Uzun süren 
açıklamalarda ise genellikle o devaya ait 
garip olaylardan sözedilmektedir. Ancak 
devalann tedavi edici özelliklerine ait-hiç 
bilgi verilmez. Mesela, · . 

~ Bergasf bezr-i kuruna ki Türkçe. kar­
nı yarık dirler .. Marufdur" (v.J9b) (Plan-
tago Psyllium) . 

"Galıki ? Mısır'a mahsus bir otdur. 
Bu diydrda mechuldür, diyu bazı mecmua 
kenarında görülmüşdür. Bazıları dıraht-ı 
palomut dirler" (v.76a-b) (?) 

· "Yasemin maruf çiçekdir. Beyazı ve 
sarısı olur. Ful didikleri dahi bu neviden­
dir. (v.JOBa) (iasminium sambac) . 

"Yakut ahcar-ı nefisedendir. Marul­
dur. Kırmızı ve sarı ve mavi renkte olur. 
Sarısına. ft:enkler diyasintu dir/er". (v. 
108a) (Hyacinthus) 

· "Kazi kidr? dahi dirler. Bilad-ı Arti­
bın marnur yirlerinde olur bir ağaçtır. Çi­
çeği hurma çiçeğine · müşllbih rayihllsı 
gayet tayyib olmağ/a yağını ve suyunu çı­
karır/ar kazi yağı ve kazi suyı dir/er. 
marufdür. Mekke-i Mükerreme'de dahi 
olurmuş ve onların ma/umıdır. Hatta bazı 
hacılar kumkumalarla suyını bu diyara 
götürür/er. Meşhur ve mücerrebdir ki çi-

3 l Bu· deva adamotu olabilir. Yetiştiği yerler ve hakkındaki. rivayetler birbirine uymaktadır. 
Bkz. T. Baytop: Türkiyede Bitkiler ile Tedavi. s. 158-159 
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Çek çıkaran kimselerde ibtida -zuhurunda 
kfızi suyından bir mikdar_ içürseler on 
adedden ziyade çıkarmaz dir/er: Lakin 
zann-ı galib budur ki bu hassa zikr olu­
nan kazi değildir. f:litekim. : Hacı Paşa 
merhum Şifa'sında dir ki cüderi içün_is­
ti'mal olunan haşeb-i Hindt'dir. Yani 
Hind ağaçlarından ~.ir ağaçtır bu ise 
ta/'dır. Yani çiçektir. Ustad rahmetu_llahu 
teillildan mesmu'dur ki cüderi içiin istimal 
olunan kaz i maruf ve meşhUr plan kazinin 
gayrıdır. Zira bun cilderilerde -çok is­
ti'mal itdiirdük, vasf itdükleri hassadan 
kat'an eser hasıl olmadı, diyu buyurdular. 
Nakl olunır ki çiçek açmaz imiş. Gök gür­
ler ise tomura kılınırmış. ·Şimşek yalabib 
oynadıkda tomurcukları yarılıniıış. Yıldı­
rım atılup indikde çiçeğini açarmış. Fe­
subhanallahü'l-mülkü'l he/ak" (v.90a-b) 
(Pandanus Qdoratissimus) 

"Sam-t ebras başı küçük, kuyruğu 
uzun alaca kelerdir. Arabca feth/e vaz'ite 
dahi dir/er. Kati olunmasi vacib hayvan-ı 
muziyyeden bir canavardır. Meşhurdur ki 
ayda bir kerre hayz göror. Eğer kanından 
bir ta'ama isabet idecek olursa ol ta'amı 
yiyen kirnesne baras olur, dir/er. 
Neuziibillah. Bu dahi Diskoridus'un 
musavver kitabında vasf itdiğimiz gibi 
tasvir olunmuşdur (v.56a) (?) 

"Samakilis? bazı nüshalarda semiki­
lis resminde vaki qlmuşdur. Ilgın ağacına 
müşabih bir ağaçdır ki beyaz çiçekleri 
olur. Bu ağacın tıbda menfaati olmayup 
ancak .sayesinde uyumadan ihtiraz içün 
zikr olunmuşdur ki altında uyuyan kimes­
ne fücceten ölür diyu zikr iderler. · 
Neuzübillah min zalik. Şeyh Davud dir ki 
bir pir bana -hikaye ıtdi ki Hint'te bir asi 
yassı yapraklı urdan ağaç olur ki ol ağa­
cın altında bir adem bir mikdar meks ey­
lese vücudı şişmeğe başlar. Lakin ol ağa­
cın ismi bi/inmedi. Cfıii ki samakilis di­
dik/eri şecer bu oladır. El-minnetul/ahu 
Teala şelırimizde bu misilli eşear-ı habise 
yokdur (v.58a) 

Kürsel lüffah nevindendir. Bu de.va 
için bazı vekayi-i garfbe nakl iderler. 
Hatta bu abd-i fakire rehnüma-yı tarikat­
ı fenn-i tabdbet olan vaktinin feridi ve as-
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rının vahidi Reisü'l-etibbd-i şehriy/irf, üs­
tadım, ve/inimt;,tim, merhum ve mağ/Ur 
sadrü's-südur Omer Efendi Hazret/erin­
den mesmu'dur. Nakl buyururlardı ki Rei­
sii'l-et~bbd-i şehriyari olmqzdan mukad­
dem /zmir kadısı iken lzmir'in bazı 
~tibb/isından sual ey_(ediğimde didiler ki 
lzmir'in · bazı cibalinde bulunur 
Abdiisselam dfdikleri köke miişabihdir. 
H er kim ki ol ot ı yerden çıkardıkda ne 
halde çıkarır ise .isti'mal iden kirnesnede 
ol hdlet zuhur ider. Mesela, çıkaran ki­
mesne gülerek yahut ağlayarak yahut 
lu'biyyatdan bir lu'b iderek çıkarup her 
birine itdiği haleti işaret idiip sonra 

· muradı üzre her kime yarım dirhem 
mikdarını yediririse elbette ol hdlet an­
dan südur ider. f..akin bazı fuhşiyyatı 
müş'ar şeyler zuh_ur itmekle men' olundu. 
HIJ.la ol köki çıkarmaz oldılar, didiler. 
Fakir bu sözlere çendan itibar ve iltifat 
itmeyub ilimat itmekle sözlerin tasdik için 
eski aşşablardan adamlar getiirdii/er ve 
muradımız üzere sipariş buyurun, getür­
siinler, tecrübeniz hasıl olsun didiklerin­
de vakı'a bir iki latifeyi müş'ar haletler 
sevk idiip ol haletler ile bulup çıkarmışlar 
ve getirdüler. Her kime yedirdiik ise ken­
diiden ol halet südur itdi. Sonra isti'mal 
iden kirnesnelere sub/it irll.s itmekle is­
ti'malini ca'iz görmedüm. Zira yarım dir­
hemden ziyade isti'mali katta/dir, diye bu­
yurdular''Jl (94 a-b) 

* Deva açıklamalannda zaman za­
man çeşitli müellif ve eserlerden alıntılar 

· yapılmıştır. Bir kaç örnek verecek olur­
sak, · 

Zırnih ism,i Farisl-i muarrebdir. Yu­
nanca kırsatis dir/er. Manası kibritü'l-arz 
dimekdir ... Şeyh Davud beş sınıfdır, dir. 
Biri sarı zırnihdir ki zırnih-i asfer dir/er. 
sair sınıflarından eşr.ef ve alası budur. 
Biri dahi kırmızıdır ki zırnih-i ahmer dir­
ler .. " (v. 52b) (Rheum Ribes) 

Tubak şeceretii'l-beragis dahi dir/er. 
Türkçe pişe atı dimek olur. Sahib-i ma la 
yese'it'dir ki ehl-i Endülüs koyun otını bil­
mezden mukaddem anın yerine isti'mal 
iderler, didi, dir. Yani koyun otına müşa-



bih bir otdur. Bazı tercümelerde tubak 
halô. i'sti'mal o/iman dühan olmak üzere 
tefsir itmişlerdir·: .. :• (y.68b-69a) (lnula sa­
licina) 

H acerü'l-HTimdt 'F arisfde har-mühre 
dir/er ... 'Umdetü'l;f!tibbô. Şaban Efendz 
merhum Şifti.iyye - t!tlm ahcô.rnamesinde 
menafiini beyan itmişdir. Vasf itdiği üze­
re hacer-i mezburı fakir dahi görmüşdür 
(v. 35a)(?) · 

"Salamandra semender didikleri bir 
hayvandır. DiskÔrides'in musav·var 
kitabında gördük ki kertenkeleye benzer 
tasvir olunmuş ... " (v.56a) (Lacerta Sala­
mandra) 

* Deva açıklamalarının arasında 
"faide" başlığıyla bazı bilgiler verilmiştir. 
Sayıları çok fazla olmayan bu "faide"ler 
genellikle anlatılan devadan hareketle bir 
takım ek bilgilerin aktanldığı bölümlerdir. 
Mesela,' 

Ka'f!lmal zamm-ı kaf ve mim-i müşed­
dide ile Türkçe· pi( ye kehle t/idikleri hay­
vandır. Fô.ide bir gebe· hatunun avucuna 
bir bit koyup üzer(ne .süd sağsalar eger 
pit ölürse f1aml er:kekdil:. Eğer ölmezse 
kızdır, dir/er. Mücerrebfitdandır. (v.86b) 
(Pediculus capitis) 

Deva başlığı altında verilen madde­
ler: · 

Eserde nebati, hay:vani, madeni ·. 
(anorganik) devaların yanısıra bunlardan 
elde edilen yan ürünler; çeşitli terkipler; 
mide, y~rek gibi vücut azalan; kar, top­
rak, su gibi maddeler de yer almaktadır. 

. "Mô.-i nita ekser nüsha-i Dô.vud'da 
bu resmde vaki' olup sô.ir kütub~i 
müfredô.tda ma-i bartô.' resminde vtıki ol­
muşdur. Mısr Kahire'de Bimaristan'da 
bulunan bir sudur. Hakikati ·ma'lum de­
ğildir didiler. Vasıflarından münfehim 
olan tiz-ab didikleri ola" (v.ll5b) 

"Kokı ıtriyyatı latif olan ş'ey'e dir/er. 
Buhara ve r{iyihadsı tayyib olan ma'cuna 
ıtlak olunur" (v.87b) 

"Kırtas kağıd' dimekdir. Lakin inde'/ 
etibba kırttıs mutlak zikr olunsa murad 
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Mısır'da berdiden yani hasır ·otundan 
'amel dlun.an kırtasdır" (v.84b) (Charta) 

"Karın taam varid olan uvzdur ki ol 
uvz t{Zamdan ·hali olsa karnım açıkdı dir­
ler. Imdi insanda olana Türkçe ·karın·· ve 
Ara~ca mi'de dirler ve ... (v.79-80a) . 

"Hamir tahrif idüp hamur dirler 
Arabca 'acfn dahi dir/er. Lakirı beynlerin­
de fark budur ki 'iıcfn mayesiz hamur ve 
hamir mayeli ham'ur dimekdir ... " (v.43b) . 

"Kar malum ola ki· semadan nazif 
olan şey. Inde'/ hükema de_ryadd.ri küre-i 
zemherire tesa'ud iden şeydir ki anın üze­
rine ... " (v.79b) 

Mü(ret devaların felsefesine (tUit­
lar nazariyesi) ilişkin açıklamalar: 
Eserde bu ko'nuyla ilgili ayn bir bölüm 
yoktur. Ancak "hamr" yani şarap açıkla­
nırken "faide" başlığİyla bazı bilgiler ve­
rilmişdir. Bu nüshada v' 42b-43a arasında 
verilen bilgiler "tu'um (tat, lezzet) un fel­
sefesiyle ilgilidir. Müellif bu oilgi.Jerin sö­
nunda "imdi bu mahallde zikr olunan to­
kuz suret üzere bir cedvel resm idelim ta 
ki akSam-ı tı.i.'um bir hoşça ma'lum olsun" 
diyerek v.43b'de bir cedvel verir. Bu ced­
veli _ilgi çekici olması bakımından aynen 
veriyoruz: · · 

'. 

... 
'· ' 

. " .. 

.. 
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Madde Fa'il Madde Fail Madde Fail 
Mu'tedil Har Kesif Har latif Har 

Malih 
(Tuzlu) 

Mürr 
(acı) 

---Hırrif 

(keskin) 

Mutedil Barid Kesif Barid Latf Barid 
(Kabız) 

(Tutucu) 
(afs) 

(Kekre) 
(Hamiz) 
(Ekşi) 

Mu'tedil Mutedil. 
Tefih 
(Tatsız) 

Kesif Mutedil 
(Hulf) 

Latf . · Mutedil 
Des im 
(Yağlı) (Tatlı) 

Eserin kaynakları: Ebulfeyz Musta­
fa eserinin önsözünde Arapça deva isimle­
ri için Şeyh Davad-ı Antaki'nin Tezkireis­
ne müracaat ettiğini, aynca bu eserde ol­
mayan ancak hekimler arasında bilinen ve 
kullanılan müfret devalan da aldığını, 
müfret devaların Türkçe isimlerini ise 
halk arasında kullanılan kelimelerle yazdı­
ğım bildirir (v.2b-3a) Ancak yukarıda ver­
diğimiz örneklerde de görüldüğü gibi Ha­
cı Paşa, İbn Şerif, Dioskorides, Halimi gi­
bi çeşitli müelliflerin eserlerinden alıntılar 
sıkça yapılmıştır. Bu kaynaklar Ek2'de ve-

"Tabag, erbab-ı lugatın ittifakı ile tü­
tün olmak üzeredir. Zaferyllb olduğumuz 
kütüb-i müfredlltda görmedik. Lakin fazıl­
ı a/lame Gayetü'l-itklin'ında menafiini 
beylin ider .. Zann-ı fakir budur ki zuhur ve 
süyu'ı kahveden sonra ola. Zira kahveyi 
Şeyh Dllvud beylin idüp bunı zikr eyleme­
düği ol vaktierde henüz 'adem-i süyu'ını 
iktiza ider ... " (v.24a) (Nicotina tabacum) 

"Kesb ufak çekirdekli ak hurmaya 
dir/er. Zann olunur ki eelebi hurması di­
dik/eri ola ... " (v.85b) (DactyltılS siccus?) 

rilecektir. Aynca yine sayılan çok az olmakla 
Müellifin Katkıları: Ebulfeyz Mus- birlikte, bazı devalan tanıtırken verdiği 

tafa, bu eserinde çeşitli eser ve müellifler- şehre dair bilgiler de önemlidir. Ebulfeyz 
den topladığı bilgileri aktarmış; bunlara Mustafa'nın "şehrimizde" diyerek adını · 
bir şey ilave etmemiştir, diyebiliriz. Diğer vermediği yer büyük bir ihtirrialle İstanbul 
eserlerde dikatimizi çeken, "fakir, .. " ifade- olmalıdır: 
siyle başlayan ve müellifin kendi gözlem, . . . Senll e1üs~ M~kke-i Mük~rreme ~a~i-
tecrübe ve deneyimlerini aktardığı ibarele- bınde'! ge/ı~ kı T_urkçe ~e na-ı Mekkı dı~-
re bu eserde üç yerde rastlarlık ' l~r. Bır nev ~ahı ol.ur kı yaprakla:ı y:şı-

"H .. ;1 r T " k ka k ğ lımtrak ve çıçeklerı sarı olur. Hıcazıler 
. ayyu -a ım ur _çe la oru u 'ışrak tesmiye ider. Sehrimizde dahi bazı 

dır/e~. Marufdur .... Şt!Jh D~vud 11/ı1dene bahçelerde yetişdirmis/er gördük, sena-yı 
te~mıY_~ <:lun~r dımış. !' azıl-ı alla'?'le Rumt ta'bir iderler ... (v.58b) (Cassia Sen-
Gayetu l-ıtk~n ında papalıyun ~er~emın- na) 
de l~de~-! .• ~erye"! :ha1y-ı alı"!_den "Şam fıstığı kütiib-i tıbda mutlak zikr 
nev ıdır dı1ugı .~u ~~v ~ır kı ba_zı tercume- olunsa muriıd Şamftstığıdır ... Sehrimizde 
lerde c um.~ gobegı .dı yu tef:ır ~lu!'r:ıuş. meşhur ·olan fıstığa Arabca lıabbü's-sa-
~nn-ı faku,budur kı saksı guz~lı dıdıkle- nevher dir/er ... (" (v.60a) ( Pistaciae vera) . 
rı nebat ola (v.38b) (Sempervıvum arba- Karanfil... : Tiflisf merhumun Mu'cez 
reum) Şerhinde karanfil Hind'den geliir ve Dı­

mışk şehrinde dahi ekilip yetişdirir/er di­
miş. Fes/eğen yaprağı gibi ufacık yaprak-
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ları ve. uzun dalları ve tayyib rilyihadlu 
beyaz Çiçeği olur, didiigi sahih olan bu­
dur ki karanfil-i Hindf değildir. Belki şeh­
rimizde olan karanfil-i Rumf didikleri 
şüku(enin aslı budur. Erbilb-ı filahat ter­
biye ile giin-a-gun elvanda yetirdirmişler­
dir. Ve ak karanfil didikleri zekerü'l-ka­
ranfil dirler ki karanfilin erkeğidir. Zey­
tun çekirdeğine müşabihdir. Anın dahi 
Rumf'si olur. Bursa şehrinden gelür. 
Ma'rufdur" (v.83b-84a) (Caryaphyllus 
aromaticus) 

Bunların dışında, Ebulfeyz Musta­
fa'nın eserin kaynaklarını anlatırken müf­
ret devaların Türkçe isimlerini halk ara­
sında kullanılan kelimelerle yazdığını bil-

- di rmesi de üzerinde durulması gereken bir 
hususdui. Müfret devaların Türkçe isimle­
ri yönünden bir kayhak olabileceğini dü­
şündüğümüz ~serin bu yönü ayrıca ince-
lenmelidir. -

.. C) Eserden seçilen "müfred deva" 
örnekleri ·· 

a) Nebati 
"Tefne ağacı salzihi dal ile defnedir 

ki dafni Yunanf'den muharreftir. Arabca 
gar ve tohmına habbü'l-gar ve tahmından 
ma'mul yağa dühnü'l-gar dir/er" (v.25a). 
('Laurus nobilis) 

"Gilr Yunanca dafni .dir/er. Ayam 
tahrif idüp tefne dir/er. Ma'ruf ağaçdır. 
Harf-ı ta'da geçdi" (v.75b) (Laurus nobi­
lis) 

· b)Hayvani 
"Seretan Türkçe yengeç didikleri 

hayvandır. Nehrisi ve bahrzsi olur. 
Seretan-ı nehri ve seretan"ı bahrt dir/er. 
Ya'ni tat/u su yengeci ve derya yengeci 
dimek olur" (v.56b) (Cancer) 

"Yengeç harf-i sin'de seretan resmin­
de geçdi". (v.l07b) (Cancer) 

c)Madeni (Anorganik) · 
'Akfk Yemen'den geliir ma'ruf taşdır .. 

Anınçün Yemeni dider. Dürlü dürlü renk­
lerde olur. Meşhurdur. Ekseriya 
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hatemleri andan irdiklerinden elsine-i 
'avamda·yüziik taşı dimekle me·zkurdur" 
(v.73b) (Korneol) 

D) Eserin değerlendirilmesi 
Bu eser, hakkında bir, çok bilgi bu­

lunmasına rağmen bunların pek çoğunun 
yanlış olması bakımından llgi çekiçidir. 
Bu yanlışlıkların biri eserin muellifi husu­
sundadır. Hemen hemen bütün kaynaklar­
da eser, Hayatizade Mustafa Feyii Efen­
di'ye ait gösterilmiştir. Bazı'kaynaklar ise 
Hayatizade'yi eserin adına yazıldığı kişi 
olarak gösterirler. Bu yanlışlık muhteme·­
len, eserin adının Risale-i Feyziyye, eserin 
gerçek müellifınin adının. Ebulfeyz Musta­
fa eserin adına yazıldığı kişinin Kazasker 
Feyzullah Efendi ve karıştınJan şahsın 
adının Hayatizade. Mustafa Feyzi oluşun­
daki isim benzerliğinden meydana gelmiş­
tir. 

Risale-i Feyziyye. fi Iugati'I­
müfreçlati't-tıbbiyye günümüz harflerine 
aktanlan nadir Osmanlıca eserlerden biri­
dir. Aynı zamanda günümüz Türkçesine 
de aktarılan eser 1983'de basılmıştır. An-. 
cak H. Tu,ncer tarafından yapılan bu çevi­
ride dapa evvelce de belirttiğimiz gibi bir 
haylj hata vardır. . .. 

Eserin özelliklerinden. biri de devala­
rı.n diğer e~erlerden fıtrk.Iı . bir metodla 
Türkçe ve Arapça isimleıjne. göre iki ayrı 
fasılda incelenmesidir. Ebulfeyz Musta­
fa'nın Türkçe isiroJeri halk arasında kulla­
nılan kelimelerle verd~ğini söylemesi ve, 
hatta zaman zaman kelem gibi bazı deva­
lario yanına "Türki-i ~adimedendir" açık­
lamasını koyması da: eserin bir başka 
önemli özelliğidir. . . 

Risale-i Feyziyye fi · rtıgati'l­
müfredati't-tıbbiyye adında anlaşıfacağı 
gibi bir · lug~t hükmüridedir. Genellikle, 
devalalin sadece başka dillerdeki karşılık­
lan verilmiş, devanın tıbbi özelliklen, be­
deli, şerbet miktarı gibi hususiyetlerine 
hiç değinilmemiştir. · · 



· Eserde bazı devaların tanıtımı sıra­
sında çeşitli hayret uyandırıcı hikayelerin, 
inanılması güç vakaların veya döneme ait 
folklorik bilgilerin de verildiği görülür. 
Müellif genellikle bunlar hakkında bir yo­
rum yapmamakla birlikte, "fesubhanal­
lah", "nefizübillah" veya "el-minnetullahu 
Teala şehrimizde bu misillü eşear-ı habise 
yokdur" şeklinde ifadeler kullanılmıştır. 

Devalada ilgili bir başka özellik de 
ipekakuana, çöp-i çini, tütün gibi o gün 
için· yeni tanınan devaların verilmesi ve 
bunlann "nev-zuhL\r" olduklarının vurgu­
lanmasıdır. 

Eserin müellifi de ilgi çekicidir. Tıb­
ba dair tespit edebildiğimiz dört eseri 
olan, hekim olduğunu kesinlikle bildiği­
miz Ebulfeyz Mustafa tıp tarihinde hiç ta­
nınmamaktadır. Tahmin ediyoruz ki bu 
şekilde eserler araştınldı.kça birçok değerli 
hekimimiz tarihteki yerini alacaktır. 

Ebulfeyz Mustafa'nın darüşşifa başta­
bibi olması da yaptığımız araştırmalara 
bağlı olarak ortaya çıkan önemli bir bilgi­
dir. Bu da göstermektedir ki yapılan araş­
urmalar sadece esere ve müellife ait bilgi­
Ieri .değil, tıp tarihimizle ilgili çok çeşitli 
bilgileri de ortaya çıkaracaktır. 

Yine Ebulfeyz Mustafa'ya ait bir baş­
ka özellik Up tahsilini anlatırken uzun se­
neler Reisületibba hizmetinde çalıştığını 
belirtınesi ve eserde birkaç yerde 
Reisületibba Ömer Efendiden ·"üstadım:' 
diye bahsetmesidir. Bu açıklamalar tıbbı 
usta-çırak usulüyle öğrendiğini düşündürt­
mektedir. Aricak Bursalı Mehmed Ta­
hir'in, müellifin çeşitli mollalıklarda bu­
lunduğunu söylemesi onun ilmiye tahsili­
ni görmüş olmasını gerektirmektedir. 

· Kaynaklanmız yeterli olmadığından kesin 
bir şey söylemek mümkün değildir. 

Hekim olduğunu bildiğimiz Ebulfeyz 
Mustafa'nın hiçbir tecrübesini aktarmatl\ış 
olması da dikkat çekicidir. Bu durum, ese­
rin yazılış gayesinin, devaların tanınması­
nı sağlayacak bir lugat tertip.etmek olma­
sıyla açıklanabilir. 

Tıp Tarihi araştırmaları 7 F 7 97 

E)Ekler 
Ek 1-Mukaddime 
B ismillahirrahmanirrahirn 
Hamd-ı-bi-hadd ve sena-yı la-yuadd 

ol heldm-i ferd-i vahid ve ol kerim-ı hayy 
ü sarned dergahına layık ve sezadır ki kı­
lup nev-i beşeri ma'den-i esrar-ı hikmet ve 
havass-i insanı matla'-envar-ı ilm ü mari­
fet idüp nutk ü beyan ile mümtaz ve 
fasahat-ı beyanla ser-fıraz eyledi ve salat 
ü salavilt-ı bi-nihaye ve tuhaf-ı tahiyyat-ı 
8.ayr-i mütenahiy)'e ol tabib-i şifa-balış-i 
ıliet-i isyan ve ol hekim-i deva-resan-ı 
emraz-ı cürm ü hevan olan sultanü'l-hafi­
ka)'n ve resül-i sakaleyn padişah-ı hıtta-i 
levlak ve şehinşah-ı erike-ı ve ma erselnak 
güzide-i alein ve zübde-i nesi-i beni adem 
Muhammed Mustafa aleyhi mine's­
salavati'l:-evfa hazretlerinin pişgah-ı 
saadet-i dest-gahlarına ihda olunu~ I<i ka­
nun-ı şeri'at garrası dafi-i emraz-ı müzmi­
ne-i cehalet ve §ifa-i tarikat ulyası karni-i 
madde-i delalettır. Salli teala aleyhi ve ala 
alihi ve ashabihi ecmain. Ve badü' Bu fa­
kir-i Mustafa b. Mehmed b. Ahmed et-ta­
bib avan-ı şebabdan ila yevmina haza 
fenn-i tıbba iştiga l ve dakayık ve 
hakayıkını i stilarial üzere kavıiid-i külliye­
i ilmiyye tahsilinde bezl-i makdur ve 
sanayi-i cüziyye-i ameliyr,e talebinde niçe 
sinin ve şühür Reisü'l-etıbbıi hidmetinde 
sa'y-i na-mahsur idüp bi-fazl-ullihi Teala 
ve kereme uıriur-ı ameliyyeyi harice tatbik 
ve tedbir-i merzada ala-kadri't-takil tecrü­
beyi tahkike yetişdirmiş iken merza-yı 
müslimine tedavi esnasında bazı huzzak-ı 
etibpanın kütüb-i Latiniyyeden tercüme 
huyurduklan mürekkebat-ı nefiseyi havi 
iliabadin ismiyle müsemma olan tercü­
melerinden her çend ki bir terkib ahz 

· ,olunmak muktezi olsa ol terkibin edviye-i 
müfredeleri kimi Türki ve Arabi isimle ta­
bir ve kimi Yunani ve Efrenci lafzia tahrir 
olunup kütüb-i müfredatdan hakikatleri 
üzere bilinmek murad oldukda Türki isim­
le ta'bir olunanların Arabisi bilinmede 'us­
ret ve Arabi lafzia takrir oluna dahi ekse­
risi Yunaniden ve Farisiden muarreb ol­
mağla lugat-ı Arabiyye kitablannda tahrir 
olunmayup Türkisi fehm olunınada zah­
met emr-i mukarrer olmağın dilerdim ki 
edviye ıriüfredenin esamileri ~erek Türki 
ve gerek Arabi zafer-yab oldugumuz mer­
tebe cem' olunup huruf-ı tehecci üzere ter­
tib ve her bir harf iki faslı müştemil olup 
fasl-ı evveli lugat-ı Türkiyye ve fasl-ı sa-. . _~, 



nisi liıgat-ı Arabiyye olup her bir edviye-i 
müfrede Türki isimle zikr olundukda 
Arahisini ve lafz-ı Arabi ile zikr olunduk­
da Türkisini bilmek asan ola diyu böyle 
bir nadide lugat-ı edviye cem'ine rağbet 
ve bu kusurun husulüne sa'y ü himmet 
murad eylediğimde tesa'üd-ı ebhire-i 
ma'aş-ı can-ı dimağ tasavvuru zükam -
hayret ile muhall ve bi-mecal ve galeyan-ı 
mevadd gayret-i akran dil-i na-kami hafa­
kan-ı ye's ile müşevvesü'l-bal idüp tasav­
vur-ı merkurnı izbar ve derununda cilve­
ger olan ma'aniyi aşikar eylemeye sedd-i 
sedid olurdı. Nagah melaz-ı derd-mendan 
ve melce-i bi-kesan olan bir zat-ı melek­
hısalin der-i valasına intisab ve istinad ve 
bir hurşid-hemal'in atabe-i ulyasına ser. ni­
had bu bende-i naçize müyesser olmuşdur 
ki zaman-ı devlet ıi ikbalinde herkes mer­
tebe-i isti'dadından ekser ve rütb'e-i istih:­
kakından evfer kerem·.: gun-a-gun ile mah­
sudü'l-akran ve mümtaz-ı beyne'l-ihvan 
olduğı ahia-yı bedihiyyatdandır. Bir vü­
cud-ı muhteremdir ki sena-yı münkabid 
envarıyla cihan memlu ve sıtayiş-i mah­
rnidat asarı ile elsine-i devran pürK.ev mes­
ned-nişin-i sadareı-i Rum ve nfat-güzin-i 
saadet-i mersum maden-i esrar-ı fıikmet 
ve matla-ı envar-ı ilm ü marifet vahidü'l­
asr ve'l-avan ve feridü'd-dehr ve'z-zaman 
şemsü'l-enam bedrü'l-hümam ~ütevvec-i 
tacü'~-şeriatü'l-Ahmediyye ve maşnk-ı si­
racü t-tarikatü'l-Mustafaviyye rüknü'd­
devle ve'l-fezail ve kutb-ı dairetü'l-mevali 
ve'lefazıl la-zale vücudehu müterakkıben 
fı medarici'l-kemlll ve mütemekkine fi 
a'ali meratibi'l-izz ve'!- celal ve ma infek­
kü'z-zaman muhassalen jl~ma'arib füade 
ve ma daretil-eflak illa ala vefk mürade-i 
a'nibih mecma'il-kemal ve merci'iJ:.mü­
cidd ü ve'l-celal seyyidi ve mevlayı ve 
melce'i ve melazı Feyzullah Efendi ibn el­
mevla el-merhum el mağfur sadrü's-südur 
Yahya Efendi ibn el-mevla el-merhum 
Reisü'l-etibbaü's-Sultani_yye Salih Efendi 
Hazretleri ki bu abd-i da ıleri les'-i akarib­
i faka ile zahm-hurde iken şifa-hane-i 
sa'adetlerinde pad-zehr-i harniY.Jetleri ile 
şifa-yab ve bende-i naçizleri i ltihab-ı nilr-ı 
müzayaka ile teb-zede iken çeşme-sar-ı · 
'inayetlerinde zülal-ı mekremetleri ile sir­
ab olup bu ni'am-ı cezilenin teşekkürü 
siyaionda tasmim olunan lugat-ı edviye­
nın huruf-ı tehecci üzere tertibıne 
mübaşeret ve zikr olunan minval üzere 
tenmikine müsara'at olunup her bir harf 
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iki faslı müştemil olup evvelki faslı edvi-
. ye-i müfredinin Türld isimleri elsine-i 

nasda cari olan elfazla tabir ve ikinci faslı 
etibba-i müteahhirinden Şeyh Davlld-ı 
Arıtaki'nin Tezkeresinde zikr eylediği 
esami-i müfredat iltizamen tahrire ve Tez­
kere-i DavOd'da olmayup beyne'l-etibba 
mütedavil ve müsta'mel olan müfredat da­
hi takrir olunup bu siyak üzere nizam-yaf­
te-i silk-i ihtitam oldukda asitah-ı . kerem­
§.şiyan ve atebe-i devlet-unvanıarına hezllr 
şerm ü hicab ile 'arz ü ihda olundukda el­
taf-ı ma-la-nihayelerinden me'muldür ki 
mazhllr-ı nim-nigah-ı iltifatları bu~lup 
hiz-i derece-i itibara vüsfil ile abd-ı daileri 
mesriir ve vaki olan sehv-i zellin dahi da­
men.-i afv ü inayetleri ile mestOr buyilra­
lar. Imdi böyle bir zılt-ı kerimü'ş-§fuıın na­
mına tahrir olunan risale dahi bır isimle 
müsemma olmaklığa seza-vllr olmağla 
risale-i merkuma nam-ı şeriflerine nisbet 
olunup Risale-i Feyziyye fi Jugati'l­
müfredati't-tıbbiyye ismiY.Ie tesrniye olun­
muşdur. Vallahü'l-hadi li's-sevab ve iley­
hi'l-merci' ve'l me'ab (v.lb-3a). 

Ek2- Tespit edebildiğimiz kadanyla 
eserin kaynakları · . 

Ebulfey'z Mustafa eserine kaynak 
olarak Davud-ı Antaki'nin Tezkeresini al­
dıihnı bildirir. Ancak eserin bütününü in­
ce1ediğimizde büyük ölçüde İbn Bay­
tar'dan· da faydalandığinı, aynca zaman 
zaman "Dioskorides, Hacı Paşa, Halimi 
gibi kaynakları da zikrettiğini gôrdük. Ay­
rıca zaman zaman Fazıl-ı mezburun 
Gayetü'l-beyan-ı", Fazıl-ı allarneni n 
Gayetü'l-itkan'ı", Fazıl-ı allamenin 
Müfredat Tercümesi Wbi ifadelerle karşı- . 
laştık. Burada "Fazıl ın özel isim olarak 
değil sıfat olarak kullandığını düşünüyo­
ruz. Zira tıp tarihimizde bu isimde bir mü­
ellife rastlamadığımız gibi Gayetü'l-beyan 
ve Gayetü'l-itkan isimli eserlerin Salih b. 
Nasrullah'a ait olduğu bilinmektedir. 

Aşağıda Risale-i Feyziyye'de zikredi­
len müellif ve eserleri, kullanılma sıklığı­
na göre bir sıra takip ederek vermeye ça­
lıştık: 

DavOd-ı Antaki: 1541-1599 yılları 
arasında yaşamış islam hekimi. Rısale-i 
Feyziyye'de sıklıkla zikredilen eseri kısa­
ca Tezkire-i Antald diye bilinen Teztiretü 
üli'l-elbab ve'l,cami 'lil-acebi'l,-ucab'dır. 
Aynca sadece v.29a'da Nüzhetü'l-edhan 



isimli bir eserinden söz edilmektedir. 
İbn Baytar: 11~7-1248 yıllan arasın­

da yaşamış büyük Islam l.ıekim ve bota­
nikçisı. Bu eserde sıklıkla lbn Baytar Ter­
cümesi veya Müfredat Tercümesi olarak 
zikredilen Cami'u müfredati'l-edviye ve'l 
agdiye adlıArapça eserinin Türkçe tercü­
mesıdir. Ancak hangi tercümenin kullanıl­
dığını belirtilmemiştir. 

Pedanius Dioskorides: M.S. 1. yüz­
yılda yaşamış, Yunan hekim ve eczacısı. 
Eserde adı geçen "Diskoridus'un musav­
ver kitabı", Materia Medica'nın resimli 
Arapça tercümelerinden biri olmalıdır. 

Gayetü'l-beyan ve Gayetü'l-itkan: 
Yukanda da belırttiğimiz gibi bu eserler 
için müellif adı verilmemiştir. 17. yüzyıl­
da yaşamış Osmanlı hekimbaşısı Salih b. 
Nasru1lah'ın eserleri olduğunu düşünüyo­
ruz. 

•Hacı P~a: 14. yüzyılda yl!§amış meş­
hur Osmanlı hekimi. Eserde Müntehab-ı 
şifa ~dlı eserj. kaynak_~larak kullanmıştır. 

Ibn Şenf: 15. yuzyılda y~amış Os­
manlı helörn i. Es~rde herhangi ·bir eserin­
den sözedilmez. "lbn Serif merhum ... " ifa­
desiyle alıntılar yapı1maktadır. Yadigar 
adlı eserinin kullanılmış olması muhte­
meldir. 

Halimi, Lutfullalı b. Yusuf: 15. yüz­
yılda yaşamış Türk dilcisi. Risale-i Fey­
ziyye'de 1<aynak olarak kullanılan Lugat-ı 
Halirni, Farsça,-Türkçe bir sözlüktür. 

Yusuf b.. !smail el-Kutubi:14. yüzyıl­
da yaşamış Islam hekimi: Bu eserde ken­
dinden "Sahib-i Ma Ii yese'i" olarak söz 
edilmektedir. Buradan da anlli§ılacağı gibi 
kaynak olarak kullarıılan esen Kitabu Ma 
la yese'it-Tabib cehlehu'dur. 

Şifai Şaban b. Ahmed: 17. ·yüzyılda 
yaşamış Osmanlı hekimi. Kaynak olarak 
kullanılan Şifaiyye adlı eseri, kıymetli ~­
lardan ve panzehirlerden söz eden bır 
eserdir. · 

İbn Sina: 908-1037 yıllan arasında 
yaşamış büyük Islam alimi Eserde, adı 
zikrediTmeksizin Şeyhü'r-re's diye bahse­
dilmekte, kaynak olarak kullanılan eseri-

. nin ismi de verilmemektedir, Meşhur eseri 
Kanqn kullanılmış olmalıdır. · 

Ihtiyarat-ı Bedi'i: 'Müellifin adı zikre­
dilmed~n kaynak göst~rilmiştir. Bu eser 
14. yüzyılda yaşamış Islam hekimi Zey­
neddin el-Attar tarafından derlenen, Pren­
ses Bedi' el-Cemal'in kullandığı usulleri 
anlatan Farsça bir eserdir. . 
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Galen: 130-201 )'tllan arasında yaşa­
mış Romalı hekim. Eserde herhangi bir 
eseri zikredilmeksizin "Calinos" olarak 
kaynak gösterilir. 

Mirihac: Bu esere atıf yapılırken mü­
ellifin adı verilmemiş, "Sahib-i Minhac" 
olarak zikredilmiştir. Ancak bu isimle 
başlayan bir kaç eser olduğu için, müelli­
fin de adı ·venlmediğinden eseri tespit 
edemedik. 

P. A. Matthioli: 1500-1577 yılları 
arasında Yll§amış ·oıan ünlü !talyan hekimi 
ve bo~çısi. Risaie-i Feyziyye'de "Mat­
yol tasvirinde eşkaii görülmüşdür" ifade­
siyle bahsedilen ""Di Pedacio Dioscoride 
Anazarbeo della ı.ıateria medicinale" .adlı 

· resimli eseri olmalıdır. 
Tiflisi: Risale-i FeY.zixye'de "Tiflis! 

merhumun. Mucez Şerhı" ifadesiyle kay­
nak gösteiilen e;serin müellifini tespit ede­
medik. Ancak,Ibn Nefis (ölm. 1288) in 
Muceıü'l-Kanufr-fi't-tıbb adlı eserine çe­
şi_t~i müelli~er tarafından şerhler yapıldığı 
bılınrnektedir. 



Ek '3- Deva adedini gösterir liste 
Türkçe fasıl Arapça fasıl 

E lif v.3a-7b 133 deva v.7b-15 a . 212deva 

Be-Pe v.l5a-18b 89 deva v.18a-24a 163 deva 

Te v.24a-25b 31 deva v.25b-27a 43 deva 
Se .v.27a 2deva v.27a-b 16·deva 
Cim-Çim v.27a-29b 45 deva v.29b-32a 88 deva 

Ha v.32a-b 12 deva 32b-39a 176 deva 

Hı v.39a-b 13 deva 39-b44b 96 deva 

Dal v.44b-45a 23 deva v.48a-48b 71 deva 

Zel v.48ab 20 deva 

Re v.48b 3 deva v.48b-5lb 62deva 

Ze v.5lb 10 deva v.5lb-54a 62 deva 
S ın v.54a-55b 48 deva v.55b-60a 112 deva 
Ş ın v.60a-b ll deva v.60b.-64a ' 110 deva 
Sad v.64a-65b 39 deva v.65b-67a 34 deva 
D ad v.67a-67b İ6.{ieva 
Tı v.67a-68b 30 deva v.68b-70b 39 deva· 
Zı v.70b-71a .7 deva 

Ayın v.71a 12deva v.i1a-75b 114deva 
Gayın v.75b-76b 29 deva 
Fe v.76b-77a 12 deva v.77a-79a 71 deva 
Kaf v.79b-82b 118 deva v.82b-8Sb 137 deva 
Kef v.88b-89b 62 deva v.90a-95a 118 deva 
Lam v.95a-b .. 16 deva v.95b-97a 58 deva 

Mim v.97a-98a 34 deva v.98a-103a 127 de...,a 
Nun v.l03a 9deva v.103a-105fl 54deva 
V av v.105a 3 deva v.105a-106a 20 deva . 

He v.106a- 8 deva v.106b-107a 30 deva 
Ye v.107a-108a 26deva v.108a-b 24deva 

809 deva 3109 deva 
toplam 3918 adet müfret deva 
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2-Gunyetü'l-muhassılin fi Terce-
meti Tuhfeti'l-mü'minin 

(Tuhfeti'l-mü'minin Tercümesi) 
A)Müellifın ve eserin tanılılması 
İnceleyeceğimiz ikİ!lci eser, Muham-

med Mü'min et-Tankabunı'nin 10'80 
(1669)'da Farsça olarak . kaleme aldığı 
Tuhfeti'l-mü'minin'in , Ahmed Sanı tara­
fından 1146 (İ733)'de yapiian ve Gunye­
tü'l-muhassılın fi Tercemeti Tuhfeti'l­
mü'minin adı verilen t~rcümesidir. 
İran'daki Safevi hanedam ·döneminde sa­
ray hekim i olan Muhammed. Mü'min ı Ha­
zar denizinin güneyinde, Tankabun2 şeh­
rinde doğmuştur. Elgood'un "farmakoloji­
nin altın çağı" olarak ni~elendirdiği3 
Safeviler4 döneminde yazdığı eserini Şah 
Süleyman'a s ithaf eden Muhammed 
Mü'min, Tuhfeti'l-İnü'minin'in önsözünde6 

eserini babası Mir Muhammed Zaman'ın 
konuyla ilgili toplamalarından yararlana­
rak vücuda getirdiğini bildirmektedir7 . 

Mütercim Ahmed Sanı ise Gunyetü'l­
muhassılin'in önsözünde bütün bu bilgileri 
şöyle ifade eder: 

"Valid ve ecdadı ve kendi Devlet-i 
Safeviyyede hidmet-i tapaber ile kamkar 
olan Muhammed Mü'min Hüseyni'nin 
müfredat-ı edviye ve karabadin ve bazı 
a'mal-ı tıbbiyye ve kimyeviyyeyi havi Şah 
Süleyman narnma telif eylediği Farisiy­
yü'l-eda ve Tuhfeti'l-mü'mintn ismiyle 
müsemma ... "8. (v.2b) · 

Eserin önsözünden öğrendiğiniize 
göre Muhammed Mü'miı'ı et-Tankabuni 
eserini hazırlarken konuyla ilgili 61 9 eser­
den yararlanmiştıi10 ı ı. Ancak bu kaynak­
lardan istifade etmekle !<alınamış kendi 
orijinal buluşlarıru, gözleİnierini dekattığı 
telif bir eser vücuda getirmiştir. Nitekim 
eserde ''fakir zann iderim ki", "hakir ek­
ser. mevadda tecrübe eylemişimdir kt, 
"bu amel haklrin tasarrufatındandır", mü­
cerrebdir"ı2, gibi ifadelere sıkça rastlanır. 

ı Muhal!lmed Mü'min'in tam künyesini Keşfü'z-Zünun Zeyli'nde buluyoruz: Muhammed 
Mü'min ~bn Muham!t!ed Zaman el-Hüseyni ed-Deylemi el-Mazenderani et-Tankabuni. Bkz. 
Bağdaılı Isınail Paşa: Izahal-Maknun fi ai-Zayli Ala Kaşf al-Ztınun an Asami Kutubi Va'l-Fü­
nun. ist. ı947, c: ı, s. 260. Bölge adları iç~ bki; dipnot 2. 
2 Tankabuni: Hazar denizinin güneyind~ Iran'ın kuzeybatısında Mazenderan eyaletinde, Dey­
lem bölgesinde bulunan bir şehir. Bkz. Islam Ansiklopedisi "Mazanderan" madesi; A. Rıfat: 
Lugat-ı-Tarihiye ve Coğrafıyye "Deylem" maddesi. 
3 Bkz. Seyyid Hüseyin a.g.e. s.189. . · , . 
4 Safeviler: ı502-ı736 yılları arasında Iran'da hüküm süren hanedan. Geniş bilgi için Bkz. Is-
lam Ansiklopedisi "Safevi" maddesi. . · . 
5 Şah. Süleyman: ı666,1694 yılları arasında hüküm sürmüş Safevi hükümdan Bkz. Islam An-
siklopedisi "Safevi" maddesi. • ., . 
6 Tuhfeti'l-mü'minin. Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Tıp. Tarihi Ktp. Yazma Nu. 564, v. 2a. 
7 Bazı kaynaklarda esercl!en bahsedi14"ken müellif ôlarak babası da zikr edilmekte,Tuhfeti'l­
mü'minin birlik~e yazdıklan söylenmektedir. Ancak önsözde birlikte yazdıklan şeklinde bir ifa­
de yoktur. Adı geçen kaynaklar için bkz. M.Meyerhof: "Esquisse d'historie de la pharmacolo­
gie et botanique chez les Musulmans d'Espagne". Studies in Medieval Arabic Medicine. Edited 
by P. Johnstone, London, 1984, s. 38; Seyyid Hüseyin Nasr: a.g.e. s., 189. 
8 Gunyetü'l-muhassılin fi Tercemeti Tuhfeti'l-mü'minin. Süleymaniye ktp. 3581, v.2b. 
9 Çeşitli araştırmacılar taı::afindan bu kaynaklar farklı sayılarda verilmiştir. A. Adıvar 54 kadar; 
B.Şehsuvaroğlu 30,40 kadar; t. Baytop 30-40 kadar; A. Terzioğlu 4Q !<adar, gibi incelediğimiz 
ntishada bu sayi 6ı dir. Bkz. Tuhfeti'l-mü'minin: Cerrahpaşa Tıp ·Fak. Tıp Tarihi Ktp. Nu. 564. 
Ayrıca incelediğimiz Gunyetül-muhassirın olishalarında da sayı değişmemiştir. Bkz. Gunyetül­
muhassiltn: Ragıp Paşa K tp. Nu. 943. 
10 Tuhfeti'l-mü'minin: Cerrahpa§a Tıp Fak. Tıp Tarihi Ktp. Yazma Nu. 730; Gunyetüı­
muhassiltn Süleymaniye ktp. 3581, v.2b 
I 1 Bu 6ı kaynağin açıklamalı listesi için bkz? 
12 Bu ifadelere örnek olarak bkz.Gunyetül-muhassilin v.37lb,372b, 374a-b vs. 
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Ayrıca Tankabuni "Teşhis-i salis" bölü­
mQnde, müfred deva konusunda yazılmış 
pek çok eser olduğunu, ancak Tuhfeti'l­
mü'minin'in yazıldığı yıl olan 1080 (1669) 
yılına gelinceye kadar Farsça kalell!e alın­
mış "mebsut" bir "edviye-i müfrede" kita­
bının yazılmadığını anlatrnaktadıf1 3. Mü­
tercim Ahmed Sam de eseri daha şümfillü 
olması bakırnından İbn Baytar'dan bile üs­
tün tutarak, sayısız mücerrebat ile süslen­
miş, çeşitli dillerde ifade edilmiş, daha ön­
cekilerin bulamadıklan nice devalar ile 
mükemmelleştirilmiş, "bu kitabı kör olari 
düşünse şüphesiz iki gözü yeniden açılır" 
sözüne uygun ·ve çeşitli kitaplardan kay­
nak almış eşsiz bir eser olarak WUrnlar: .. 

" Tuhfeti'l-mii'minfn ismiyÜ 
miisemmd olan kitab·ki fi'l-hakika bi-ga­
ye mücerrebat ile miizeyyen ve elsin_e-.i 
muhtelife ile mübeyyen ve Cami'-i lbn 
Baytar'dan eşmel ve mütekaddimin zafer 
bulmadıkları niçe edviye ile mükemmel, 
"kitab /ev teemmelehu darirun laade keri­
metehu bi/d irtiydb" mazmunımu md-sa~ 

dak ~e Cami'-i İbn Baytar .. : (61 kay­
mik) ... Meytlmin-i Calinos'dan me'huz ve 
müstenbit bir kitab-ı bediü'n-nemat ... " 
(v.2b-3a) . 

Tuhfeti'l-mü'rninin, bu "mükemmel 
eser' tanırnma uygun olarak sadece yazıl­
dığı yıllarda değil, daha sonra da aranıhr­
hğını sürdürmüştür. Farsça orijinali Tah­
ran, Tebriz ve· Luknov'da 1256(1840), 
1274 (1858) '{e -1284 (1868) de üç defa li­
tografya ile basılmıştırl4. 

Ayrıca Fransız rahip Ange de la 
Brosse (1636-1697)' tarafından 1681'de 
özet olarak Latince'ye tercÜ!Jle edilmiş ve 
"Pharmacopoea Persica ex -Idiomate Persi­
co in Latinuro conversa" adıyla Paris'te 
basılmıştır1 5. 

Tuhfeti'l-mü'~'in yurtiçi ve yurt­
dışı birçok kütüphanede çeşitli nüshalan 
vardır. . 

B) Mütercimin ve tercümenin tam-
tilması · 

Tuhfeti'l-mü'minln'in Türkçe tercü-

13 Gunyetül-muhassilln v.13a'da yer alari bu bölümü ilgi çe!Ôci olması bakımından aynen al­
mayı uygun bulduk:" Ve kitaplardan _münfe~ olur ki edviye-i müfrede bey§runda ibtida ki­
tab telif iden bazılan indinde Hazret-i Lokman'dan ibaret olan Diskoridus-ı Yunani ola, kitab-ı 
mezkur el-Makalat fi'l-haşayiş namıyl~. müsemmadır. İkipci Fules (Paıiı d'Egine)dir ki göze mü­
teallik olan devalan cem eylemişdir. Uçüncü Endurumahs-ı Asgar (~dromaque l'~cien) dır 
ki tiryak-ı kebirin eczalarını tahrir eylemişdir. Dördüncü Resulbağı namı ile mulakkab Cali­
nos'dur ki edviye-i müfredenin menafiini beyan id Up bedel ve muslilıi vesair ahvaline mütearriz 
olmamışdır. Ve lisan-ı Yunani'den Suryaniyye ibtida millet-i Nisara'dan (Nasturiler) 
Diderosbabli nakl idUp tercemesinde bir nesne ziyade itmemiştir. Sonra ishak b Huneyn Yuna­
ni ve SUryani'den Arabi'ye nakl idüp niçe f~deler dahi zamm eyleınişdir. Telif-i mezbur Men­
kulat-ı ishak dinmekle marufdur. Huneyn b. lshak dahi gıdalan edviyyeden t~frik eyled!. Sonra 
Buhaşıa (Bahtişu Ailesi) bu babda kUtüb-i kesire teli f eylediler. Ve eh}.-i Islamdan edviye-i 
müfrede beyanında evvel kitab telif iden Muhammed b. Ahmed Zekeıiyya (Razı) dır ki Kitabu 
Kamilü'l-edviye ve Kitab-ı şamil tahrir eylemişdir. Sonra Şeyh Reis (lbn Sina) ve İbn Esas ve 
Ebu Hanife Dinaveri ve Şerif (Belhli Şerif) ve Minhac salıibi Yahya Cezle ve Cercis b. Yuhan­
na ye Sayig (Ebu Muhammed Ibn el-Saig) ve EminUddevle ve İbn Tilmiz ki müellif-i Mugni'dir 
ve Ibn Baytar ve Cami-i Bağda_di ile meşhur olan Kitab-ı Ma la yese:i müelli.fidir. Ba'de Şeyh 
Davud Mısri Tezkere telif idüp Ihtiyarat-ı B edi sahibi (Zeyneddin el-Attar) dahi bazılanru !isan­
ı Fansiye nakl eyledi. Bade Kanun şarihi Hekim Ali Geylani ed vi ye-i müfredeyi tafsil eyledi 
amma tahk.ilc eylemedi. Ve ta bu zamane dek ki bin seksen senedir, lisan-ı Farısi'de edviye-i 
müfrede beyan ider bir kitab-I mebsut görülmedi." 
14 bkz. M. Meyerhof a.g.e. s. 38; B. Şehsuvaroğlu; a.g.e. 304; a. .Terzioğlu: 'Muhammed 
Mü'min HUseyni Tankabuni'nin yazdığı Tuhtefü'l-mü'minin eseri ve şimdiye kadar bilinmeyen 
bir Latince tercümesi" Medico 84; s. 33. : 
15 T Baytop; Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi s. 41; A. Terzioğlu; a.g.e., B. Şehsuvaroğlu a.g.e. 
s.304 __ 
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mesi hekim Ahmed Saniı6 tarafından 4 
Receb 1146 (1733) de tamamlarunıştır17• 

Ahmed Sam hakkında elimizde fazla 
bir bilgi yok. I. Mahmud dönemi hekimle­
rinden olduğunu ıs ı9, tam adını ve hak­
kındaki diğer bilgileri eserlerinden öğreni­
yoruz. Buna göre tam adı Ahmed Sam b. 
Hüseyin b. Hasan'dır20. G_unyetü'l-- • 
muhassilin'in önsözünde kendinden sö~e­
derken şu ifadeyi kullanır: 

" ... Ahmed Sdnf kendre-nişfn-i nd­
murddi .. " (v.3a) 

Hekimlik tahsil etitğini de yine eser­
lerinden öğreniyoruz: Tuhfeti'l-mü'minin'i 
tercüme görevinin kendine verildiğini an­
latırken, küçük yaşlanndan beri çeşitli 
ilim sahalannda eğitim ve öğrenime kıy-

metli ömrünü harcadığıru, özellikle de tıp 
biliminin nazari ve uygulamalı kısırnları­
na elinden geldiği kadar, pek çok gayret 
sarfettiğini söylemektedir: 

" ... evdil-i sinn ü sdlden bu ana ge­
lince tahsil-i sunuf-ı 'ulum ü ma!Jrife sarf-ı 
nakdfne örnr-i girdnmiiye h usasan fenn-i 
tıbbın kısm-ı ilmi ve arnelfsine bezl-i mak­
dur ve sa'y-i na-mahsur eylemiş da'i-i 
kemfnpayeleri o(mağla hidmet-i mezbQre 
ile memar oldukda .. " (v.3a) 

Hekim ~~d Sam, İbn Cemi'yeıı 
ait Ravend Risalesfl2 ni de Şeyhülislam 
Ebulhayr Ahmed Efendi23'nin isteği üzeri­
ne tercüme etmiştir. Bu nsalenin önsözün­
de de usta bir hekim olduğunu tekrarlar: 

" ... bii abd-i fakir Ahmed Sdnf İbn 
Hüseyin el-mütetabbif:i1.4 daileri ... "2S 

16 B. Şehsuvaroğlu, Ahmed Samyi 1692-1694 seneleri arasmda hekimb~ılık yapmış olan Tabii 
(Davulcu) Hasan efendiyle kan~tırmıştır. Hatıa şöyle der: Oğretim hayatında aldım Davulcu 
lakabı sonrad da devam ettiği içın kendisine Davulcu Hasan efendi de denilcliği gibi bir lakabı 
da Ahmed-i Sanidir" Oysa Ahmed S§ni'nin de açıkça belirttiği gibi Hasan, dede adıdır. Kendi 
adını da açıkça Ahmed olarak yazmaktadır, (Bki.Gunyetül-muhassilln . v.498b) Aynca bu ki­
tabı çevirmesi için kendisine veren dönemin sadrazaını Hekimoğlu Ali P~anın ilk sadrazamlı-

~
~ 1732 tarihinefedir ki Davulcu Hasan Efendi'nin ölümünden bir sene öncesine rastlar. Bkz.B. 
ehsuvaro_ğlu , a.g.e. s.304;B. Şehsuvaroğlu ,-A.D Erdemir-G.C. Güreşsever: Türk np Tarihi . 
ursa, 1984;s. ı r3. 

17 Gunyetül-muhassilin v. 498b 
18 Gıınyetül-muhassillıı v.2a 
19 T. Baytop Ahmed Samnin dönemin hekimb~ısı olduğunu bildirir. Ancak yaptığımız ~tır­

malarda o dönemde bu isimde bir hekimba_şı olduğunu tespit edemedik. Aynca Ahmed Sani 
hakkında bilgi veren Bursalı Mehmed Tahfr de onıın hekiılıbaşılığı.rıdan söz etmez, sadece I. 
mahmud döneminin Unlil hekimlerinden olduğunu bildirir. BkZ. T Baytop; Türkiye'de Bitkiler 
ile Tedavi s 41; bkz Bursalı Mehmed Tahir age. s 3c. c.205. Aynca AY.asofya 3581 de kayıtlı 
Gunyetül-muhassiltn in b!!§ tarafında da müneccimb~ı olduğuna dair ~u ibare kaydedilmlş­
tir."Gunyetü'l-muhassıllıı fi Tercemeti Tuhfeti'l-mü'mınln li akalli'l abıdi'd-dauiin Ahmed Die­
isil'l-l}lüneccimin" Kaynaklarda Müneccimb~ı Ahmet Dede'den bahsetmektedir. Ancak 1631-
1702 yıllan arasındayaşamış olması Ahmed Sfuıi'nin Müneccimbaşı Ahmed Dede olması ihti­
mal bırakmaz. Bkz, Bursalı Mehmeıi Tahir age. s 3c 142; Mehmed Süreyya: sicil-i Osmani ya­
pud Tezkere-i M eş ahir Osmaniyye Ist. 1308 ( 1890), s. 232, Hamidiye Etfal Hastane-i Alisinin 
Istatistik Mecmua-i Tıbbiyesi 8. sene, ist, 1325/1907, s. 68.AGunyetül-muhassilin 

20 Oıınyetül-mı.ıhassilin . . 
21 Ibn Cemi! (Olm. 394/1198) Mısırlı meşhur hekimlerdendir. 
22 Cerrahpa Tıp Fak. Tıp Tarihi Yazma Nu. 396. Bu risale Bilgin (Şen.ol) Erciyas tarafından yük­

sek lisans tezi yapılmıştır. Bkz. B. Senol Erciyas; Ravend Rlsalesi, lst., 1987, Cerrahpa Tıp 
Fak. Tıp Tarihı ve Deontoloöi Anafıilirn dalı basılmarruş yüksek lisans tezi. . 

23 DamadZade ebu'lhayr Ahmed Efendi (1665-1741): 1732-33 arasında ~eyhtilislam olmuşnır. D­
min yaylması ve gelişmesi için matbaa .s:alışmaylanru teşvik etmiştir. Kaynaklarda esenne rast­
lanmamakla. birlikte Rumeli kazaskerligi dtlneminde tutulmuş bir ruznamçesi vardır. Bkz. Di­
yanet valcfi Islam Ans. "Damadzade Alimed efendi" maddesi. 

24 Daha önceki dönemlerde "usıa hekim" manasını taşıyan kelime Osmanlı tıbbının son dönem­
lerinde 3hekimlik taslayan, şarlaıan" şeklinde kullanılmaya başlanmıştır. Burada ta§ıdı~ mana, 
metnin bütününden de 3nlaşilaacğı gibi "usta hekim"dir. Bkz. Nil San: 'Osmanlı darüşşıfalan­
na tayin edilecek görevlilerôe aranan nitelikler" s.30 

25. Ravend Risaleis. v.2a 
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Ve devamla Ebulhayr Ahmed Efendi'nin 
meclislerine, tıpla ilgili sohbetlere d~vam 
ettiğini, sohbet ~~di~lerini~ ~ahçesın~en 
tıbbın inceliktennın çıçeklennı topladıgını 
bildirir: 

geldiği kadar, pek çpk gayret gösterdiğini 
söyleı2&. Ve kendini "sayyag-ı tabiat" ya­
ni tabiatın kuyumcusu olarak tanımiaya­
rak "hidmet-i mezbure ile memur olduk­
da", o fayda külçelerini düşünce potasm-

ddileri riyl1z-ı meclis bahs ii da erittikten ve sebepleri sonuca ulaştıran 
ifadelerinden iktifaf-ı ezhdr-ı dakayık-ı Allahın dergahma sığındıktan sonra tercü-
tıbbiyye iden bendeleri zümresinden ol- meyi aslına sadık ı<:alarak yapmaya özen 
mağla ... "26 gösterdini ve müsveddesi için devamlı ça-

Ahmed Sam, Gunyetü'l-muhassıün'in lışarak adım adım sonuca ulaştığında 
ÖP.sözünde Tuhfeti'l-mü'minin'in nasıl eli- Gunyetü'l-muhassılin fi Tercemeti Tuhfe-
ne geçtiğini, ne şekifde tercüme ettiğini, ti'l-mü'minin adıyla isimlendirdiğini anla-
tercüme sırasında nelere dikkat ettiğini de tır: 
anlatır. Buna göre, Tuhfeti'l-mü'mirun, dö- " ... hidmet-i mezbure ile memur.ol-
nemin sadrazaını Hekimoğlu Ali Paşa27, dukda sayyag-ı iabiat ol sebil'ık-ıfevl1idi 
"Asitdne-i hakaniyye-i Osmaniyye'den pute.-i mülahazada izabe ve dergdh-ı mu-
ser-asker-i nusret eser tayin buyurulup" valfak-ı esbfJ.ba ba'de'l-inabe ifrağ kalıp 
gönderildiği İran seferinden, İstanbul'a tercüme kılmağa ihtimam ve layihfJ.-i 
dönerken ganirnet olarak yanında getirdiği zihn-i perfşfJ.n olan elfaz-ı şiitiir-gürbe ile 
çeşitli fenlere ait kitaplardan biridir: tesvidine ikdam idüp refte refte hadd-i hi-

~ tama reside ve peyveste oldukda Gunye-
" ... Asitane-i Aliyyeye nehzat ve ha- tü'l-muhassılfn fi Tercem.eti Tuhfeti'l-

reket ve beraverde dest-i gandyim-pey- mü'minfn ismiyle tesmiye kılındı":· (v.3a) 
vesteleri olan kiitüb-ifünun-ı şettddan va- Mütercimin bu güzelliklerle dolu 
/iddve ~c(dad2bı )ve kendi Devl~t-i Safeviy- sayfalara bir bakış atmakla çok büyük !ü-
ye' e ... . v. · ~ ak ı 

Ahmed Sam, Hekimoğlu Ali Paşa'nın tuıta bulunac o aq kişilerden de ricası 
vezarete geldiğinde, eserin umumun fay- vardır. İnsanlık hali bir yanlışlik, bir ek-
dalanması için, olduğu gibi Türkçe'ye ter- sildik varsa, "kerem kaleminin ucuyla" 

d·ı k k d' · d' u· • düze/tmekten çekinmesini er, der: cüme e ı me üzere en ısıne ver ıgını - "P b h" if. .. 
1 

-'~ifi · h 
b'ldi · . es u sa uyı -ı pur- etu ı e nıge -

ı ~eşrif-i mesned-i vezaret buyurduk- . endaz-ı · il_tif.ı:t o!,mağı zevket-ı fazl-ı kr-~e-
1 d 1. ı· r. .. , f s"k sab add ıdup lucce-derunun tekeddurun-ann a ı-ec ı umumu n ne ne u -ı· d " -'~h 1 h kk · "b 
T. .. kf A .. ifr -k·"{ - .. k 1 en agu o an a -ş masan-ı sevu -en-

ur yane uze~e ı ag u ıp ~ercu~e 1 ı~- dişden mercudur ki gaf/et-i beşeriyyet ile 
mas.~ sevab-dıde-ra-yı rezınlerı olmag- südfir iken mevazi-i dahi ü irirazı hedef-i 
la... (v.3a) " " . . . .. . nebhdl-i ta'n kılmağa tasaddi ve ağaz ve 

. ~med Sanı , ~endı~!nı bu te~cum~yı habt ü halelin kUşe-i kalem-i mekremet ile 
y~pa~ıl.~cek yeterlikte ~orm~~t~~ır. Çun- ıslahdan ihtiraz buyurmaya/ar ... " (v.3b) 
ki, küçuk yaşlardan ben çeşıtli ılım saha- Mukaddimenin sonunda tercümenin 
l~rı~da eğiti~ ve ~~re~e kıym~t.li ?~- de eserin aslı gibi beş "teşhis" ve üç 
runu _harcadıgını, ozellıkle tıp bılır_nının "diistur"a ayqldığını, ancak muhtemelen 
nazan ve uygulamalı kısımlanna elınden kısa bir "mualeciit" kitabı olan üçüncü 

26. Ravend Risaleis. v.2a 
27 Hekimoğlu Ali Paşa (doğ. 1689) Helcimbaşı Nuh Efendi'~ oğludur. 1732-35, 1742-43 ve 
ı 754-55 tarihleri arasında uç defa sadrazam olm u§ tur. Bkz. Islam Ansiklopedisi "H ekimoğlu 
Ali paşa" maddesi . · 
28 Gunyettil-muhassilin v. 3a. Bu bölümün metni s? verildiği için telcrar verilınerni§tir. 
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. düstfirun, baktığı hiçbir nüshada 
bulurunadığını29, bu yüzden de üçüncü 
düstfiru tercüme edemediğini bildirir. Al­
lah yardım ederse, ileri gelen hekimlerin 
fikirlerini kapsayan, güzel bir "mecmaa" 
içinde" biib-ı mudlecdt' telif etmek istedi­
ğini söyleyerek sözlerine son verir: 

"Ve bu nüsha-i sakfme asl-ı mecmaa 
gibi beş teşhis ve üç düstara münkasım 
kılındı ve düstar-ı sdlis ki icmdlen 
muatecdt beydnında olsa gerek idi. Lakin 
zafer-yab olunan nüshaların cemisinde 
mefkud Of17!ağla tercümesi müyesser o/­
mamışdır. Inşallahu Tedlô. tevfik-i Huda 
rehber ii rehnüma olur ise bô.b-ı 
muateciitda netice-i efkar-ı fuhul-ı etibba­
yı havi bir mecmaa-i bedi'a te/ifi cilve­
ger-i hatır-ı sedad-endişdir. Heman Haz­
ret-i Vahibül-amal şiraze-bend-i tenmik ü 
tahkik olmak müyesser eyleye ... " (v.3b) 

Yaptığımız araştırmalarda Hekim 
Ahmed Saninin yukanda bahsettiğimiz 
iki tercüme eserinin dışında Risale-i Padr­
zehr adlı bir eserini daha tespit ettik. Çe­
şitli müelliflerden derleyerek vücuda ge­
tirdiği bu eserinde panzehirin ne olduğu­
nu, çeşitlerini, insan vücuduna faydalarını 
v.s. anlatır. Küçük hacirnli bir eserdir30. 

C) Üzerinde çalışilan nüsbanın ta­
nıtılması 

1-Nüsbanın fiziki özellikleri 
Gunyetü'l-muhassılin'in Türkiye Kü­

tüphanelerinde 32 yazma nüshası 

bulurunaktadır3 ı. İslami Tıp Yazmaları , 
Kataloğunda Ragıp Paşa Kütüpl)anesi 943 
nurnarada kayıtlı nüshanın mütercim hattı 
olabileceği bildirilmelctedir. Ancak bu 
nüshada (ayın-gayın) harfleri arası eksik-

tir. Biz çalışmamıza padişah kütüphane­
sinden çıkmış itinalı bir nüsha olan Aya­
sofya 3581 nüshasını esas aldık. Bazı an­
laşılamayan veya teyit edilmesi gereken 
yerlerde Ragıp Paşa nüshasıyla Ayasofya 
3580'de kayıtlı nüshaya başvurduk 
. Buna gör e üzerinde çalıştığımız 

nasharun fiziki özellikleri şöyledir : 
Eserin adı: Gunyetü'l-muhassilln fi 

Tercemeti Tuhfeti'l-mü'rninin 
Kayıth_bulunduğu kütüphane: Sü­

leymaniye Ktp. Ayasofya 3581 
Yazarı : Muhammed Mü'min 

Tankabuni 
Telif tarihi: 1080 (1669)· 
Mütercimi: Ahmed sanı b. Hüseyin 

b. Hasan 
.Tercüme tarihi: Receb ayının 4. ge-

cesj 1146 (1733) 
Müstensibi: 
isfinsah tarihi: ı 146 (1733) 
Tam bir nüsha olup olmadığı: Ek-

siksiz ve temiz bir nüshadır. 
Cildi: Kahverengi, şemseli meşin cilt 
Kağıdın evsafı: Alıarlı kağıt 
Ebadı: 265 X 165.180X85 mm. 
Varak adedi: 498 varale 
Yazı cinsi: Nesih 
Sabifedeki satır sayısı: 29 satır 
Nüsbanın diğer özellikleri: 
Nüshanın başında Sultan I. Mah­

mud'un vakıf kaydı ve mührü, ayrıca 
Mekke ve Medine Müfettişi Ahmed Şeyh­
zade'nin mührü bulunmaktadır. Eser mü­
zehhep serlevha ile başlar. T.üm varaklar 
altın cedvelle çerçevelenmiştir. Bölüm 
başları ve deva isirııleri kırmızı mürekkep­
le belirtilmiştir. Sayfa. kenarlarında bazı 

29 Bakt:ığımız Tuhfeti'l-mU'minin nUshalannda biz de bu bö!Ume rastlamadık Tankabunt önsö­
zünde bu .ayırunı bildirmiş, ancak muhtemelen yazmarnıştır. Bkz Tuhfeti'l-mü'minin Cerrahpaşa 
np Fak. tıp tarihi Ktp. Yazma Nu. 552-564 .. · · · 
'30 Risale-i Padzehr: slileym~ye lçtp. Bağdaılı Vehbi 1456 
3 ı. ı;:ürkiye kütüphanelerinde Islami tıp Yazınalan Kataloğunda 31 yazma nüshası tespit edii­
mıştır (bkz 350,352). Bunlara Cerrahpaşa Tıp Fak. Tıp tarihi Ktp. 'ne gelen bağışlar arasıoda 
bulunan ve 730 numara ile kayıtlanan nUshayı da ekledik. Bir de Gunyetül-muhassilin'de yazılı 
mUfret devalann fıhristi vardır. süleymaniye Bağdatlı vehbi 1419'da kayıtlı 10 varaldık bu fih­
risti Mustafa Aşit efendi haz~rlarnıştır 
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yazılar bulunmaktadır. Ancak mütercimin 
şerhlerf olan bu notlar sadece bu nüshada 
değil, •eserin bütün nüshalannda yer al­
maktadır.(Bk. s.l.06-108) 

2-Nüsbanm içer ik özellikleri 
Eserin mukaddimes i: vlb-3b ara­

sında 5 sayfalık m1ıkaddjmesi vardır. Me­
tin içindeki çeşitli bölümleri aletanimış 
aynca tamamı Latin harflerine çevrilerek 
"Ek2" olarak bölümün sonunda verilmiş­
tir. 

Eserin bölümleri: Eser beş "teşhis' 
ve üç "diistar"a aynlmıştır. Ancak, mü­
tercim Ahmed Sani bulamadığı üçüncü 
düsturu tercüme etmemiştir. Eserdeki ko­
nu başlıklan hem iki ana bölümün yani 
"teşhis" ve "düstar"lann başında hem de 
her konunun başladığı yerde verilmekte­
dir. Ancak konunun başladığı yerde veri­
Jen başlıklar ana bölümün başında verilen 
başlıklar arasında bazı değişiklikler var­
jır. Mes~la IV. Teşhis'e ait 4. Fası l'ın baş­
lığı bölüm başında "Sümum-ı melduga-ı 
marufe ilacın.dandır" olarak bildiriİmiş; 
kendi başındaki başlıkta ise "Sümum-ı 
melduga marıife ve iiUlt-ı mesmume cera­
hati ilacındandır" olarak daha ayrıntılı bir 
şekilde verilmiştir. Bu se.beple· bölüm baş­
lannda verilen başlıklan değil her konu­
nun kendi başlığını esas aldık. Buna göre, 
eserin "içindekiler"i günümü_?; Türkçesine 
çevrilmiş şekliyle aşağıda verilmiştir. La­
tin harflerine aktanlmış şekli de bölümün 
bononda "Ek 1 '! olarak verilecektir. 

A. I. Teşhis:Devalann şerbet miktan, 
kuvveti ve mahiyeti konulannda tabibler 
arasında ortaya çıkan ihtilaflann sebebi, 
devatann elde edilme şartlan, dereceleri 
ve kuvvetli kısırnUırı anlatılır. · 

II. Teşhis: Gıda ve devaların sıfatlan, 
(bütün) fiill.eri, (bütün) benzerleri ve bu 

kitapta ve diğer deva kitaplarinda kayıtli .. 
ve kullanılır olduğu için bilinmesi gereken 
isim ve kelimeler anlatılır. 

ID. Teşhis: Müfret devalanrı, müfret 
gıdalarm ve mürekkabatın mahiyetleri, 
özellikleri, keyfiyetleri, muslihleri, bedel­
leri ve şerbet miktarlan elifba sırasıyla ve 
Yunanca, Süryanice, Arapça, Farsça, 
Hintçe, Türkçe karşılıklanyla açıklanır. 

IV. Teşhis: Zehirlerin: devalan anla­
tılmaktadır. Bu "teşhis" beş "fasl"a ayni­
mıştır. 

1. Fasıl: Zehirlerin tesirini önleme ve 
korunma 

2. Pası!: Zehir!ere karşı ortak ilaçlar 
3. Fasıl: İçilen meşhur zehirlerin ilaç-

lan 
4. Fasıl: Hayvan sokması veya ısır­

masıyla olan zehirlenmel~r ve zehirlenmiş 
organiann cerahatlerinin ilaçlan 

5. Pası!: Haşeratı uzaklaştıran ve gel-
memesini sağlayan şeyler. . ·· , 

. V. Teşhis: Ölçüler anlatılır: Bu "teş-
his" üç "fasl"a ayrılmıştır: · 

1. Fasıl: Küçük ölçüler 
2. Pası!: Büyük ölçüler 
3: Pasıl: Ölçülerin bazısını bazılarına 

nakletme usulleri 
Bu konularla tamamlanan "teşhis" 

bölümünden sonra "düstur" kısmı başlar: 
B-l. Düstilr: MÜfret devalara ait imal­

ler anlatılır. Bu "düstilr" beş "tarik"e ayni­
mıştır: 

1. Tarik: Müfret devalann temini ko-
nusundadır ve beş "fasl"a aynlmıştır: 

ı. Pasıl : Yakma kurallan 
2. Pasıl: Teşviye, tahmis ve takliy&2 

3. Pasıl: Edviyenirı yıkanması 
4. Fasıl: Bazı devalann temin ve kul-

lanma yollan _,. 
5. Fasıl: Bazı devalann ıslah yollan, 

bazısının saklama yollan 

32 Müellif bu üç işlemin de birbirine benzediğini söyleyerek aralarında ki farkı şöyle bildirir: 
"Ekser ya hamir ya tin ile suvanup ya bir nesnenin cevhinde ateşe defn eyleme~te kavurmağa 
teşviye dirler. ve yağ misülleri ile ziyadece kavurmağa takliye dirler. ve nar-ı hafif üzere ya 
kızmış zarf içre cüzice ka vurmaya tahmis dirler (v.367b) · 
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2. Tarilc: Bazı devalann kullanılma 
keyfiyetieri .. . 

·3. Tarilc Damıtılmış sular, yağlar ve 
bununla ilgili şeyler _ 

4. Tarik: Tin-ı hikmet, zencefre ve 
buna benzer devalann elde edilmeleri 

5. Tarik: İksir elde etme usulleri ve 
garip işler anlatılır. Bu "tarik" de beş 
"hall", üç "akd" ve bir "hatime"ye ayni­
mıştır: 

.ı. Hall: bu işlerle uğraşaniann kul­
landığı terimler 

2. Hall: Darnıtma, buharlaştırma, ki­
reçleştirme ve buna benzer usullerin ku­
rallan. 

3. Hall: İksir sanatının bazı aletleri 
4. Hall: Bazı suiann toplanma key­

fiyyeti ve bazı devatann temin, ağartma 
ve mayalandınna usulleri 

5. Hall: Madenierin bazı özellikleri, 
ıslahı ve bunlarla ilgili nesneler 

1. Akd: Karneri (ay'a ait) kurallar 
2. Akd. Şemsi (güneş'e ait) kurallar 
3. Akd: İnci ve değişik imalatlar 
Hatime: Remzedilmiş yazılar 
II. Düstur: Mürekkep devalara ait 

_olan imal, macunlar, haplar ve diğer mü: 
rekkabat anlatılır. 

Eserin fihristi: Bu nüshada bir fihrist 
yapılmak istenmiş, varak numarası veril­
meyen ilk 8 sayfa bu amaçla bölümlere 
aynlmış, ancak sadece<ilk2 sayfa kötü bir 
şekilde doldunılmuştur. 

İlk ve son devalar: Müfredat kısırnı 
varak 13a'da "Atrilal" (Carum arnmiodies) 
ile başlar;varak 355a'da "Yer köki" (Pas-
tina sativa) ile biter_ · . 

Deva sıralaması: Sıralama, "tertib-i . 
huruf-ı heca" üzere yani elifbe sırasına 
göredir. 

Deva isimlerinin ve karşılıklarının 
verildiği diller : Deva isimlerinin Yunan-

ca, Sücyanice, Arapça, Farsça, Hintçe ve 
Türkçe verileceği söylenmekle beraber, 
"Lugat-1 Mısır", ·"Lugat-ı 1sfahan'.t, "Lu­
gat-ı Deylem", "Lugat-ı Tankabun", "Lu­
gat-1 Rumi", "Lugat-ı Geylan", "Kudüs-i 
şerif ahalisi lugatinde", "Lugat-ı Ş iraz", 
"Endülüs'de", Ehl-i Hicaz ve Yemen'de, 
"Ehl-i Hıta lugatinde", "Berberi lugatın­
de", "Taberistan'da", "Lugat-ı magribde", 
"Nebati lugatinde" gibi bölge ve şehirler­
deki söyleniş biçiml~rine de yer verilmiş-
tir. ." 

Bu dillerde ismi verilen devalann 
başka dillerdeki karşılıklan da zaman za­
man belirtilmiştir. Bu karşılıklar Arapça, 
Farsça, Hintçe, Berberice, Türkçe, Yunan­
ca, İbranice dilJerinde verildiği gibi zaman 
zaman bölge ve şehirlerdeki söyleniş bi­
çimlerinin de verildiği görülür. "Lugat-ı 
Deylem'de", "Mazenderan'da", "1sfa­
han'da", "Şam'da", "Şiraz'da", "Mısır'da" 
gibi. 

Deva isimlerinde Tuhfeti'l-mü'minin 
ile Gunyetü'l-muhassilin arasında bir fark 
yoktur. Anejik deva karşılıklarında Türkçe 
yönünden mühim bir farklılık göze çarp­
maktadır. Yaptıgımız karşılaştırmada 
Tuhfetü'l-mü'miriln'de nadjren -Türkçe 
karşılık verildiğini tesbit ettik. Gunyetü'l­
muhassilin'de ise pek çok devaya Türkçe 
karşılık verilmiştir. Mesela, 

Tuhfe (v.lla) 33 Ebu.Halsa 
Gunyet (v.l6a) Ebu Halsa Türki, 

eşek marulu (Anchusa officinalis) . 
Tuhfe (v.13a) Utruc 
Gunyet (v.19a) Utnıc Türki ağaç ka­

vunu (Citrus meduca) · 
Tuhfe (v.l5l a) Sazec 
Gunyet (v.198b) Sazec Diyanrnızda 

sazec-i Hindi ismiyle meşhurdur (Cinna­
momum nitidum) gibi 

33 Tıihfeti'l-mti'minin. Cerrahpaşa Tıp Tarihi Ktp. Yazma Nu. 564, 
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Deva isim ve karşılıklanyla ilgili 
önemli bir husus da şudur: Eserin özellik­
le tek .. cümlelik açıklamalannda görülen 
üslubu, bilhassa kökenini bilmediğimiz 
kelimelerde zaman zaman yanılgılara se­
bep olmaktadır. Şöyle ki, deva isimlerinin 
hemen arkasından gelen "Türkide", 
"Arabide", gibi dil" ifade eden kelimeler 
bazen o devanın hangi dilden olduğunu 
bildiernekte bazen de arkadan g~len keli­
menin yani devarun karşılığının hangi dil­
de olduğunu açıklarnaktadır. Mesela, 

"Kaplan Türklde nimerdir". (v.270b) 
(Leopardus varius) . 

"HılafTürklde söğüt dir/er" (v.l52b) 
(Sa/ix) 

gihl. . 
Bu verdiğimiz örneklerde görüldüğü 

- gibi devaların veya verilim karşılığının 
hangi dilden olduğunu bildiğimizde prob­
lem yaratmayan bu tarz, hangi dilden ol­
duğunu bilmediğimiz kelimelerde kanşık­
lık yaratmaktadır. Bunu örneklerle daha 
iyi anlamak mümkündür. mesela, 

"Har/u/i ? Hindide hırva'dzr. 
(v.350b) (Ricinus communis) 

"Merin? Hindide gazaldır.~' (v.327b) 
(Erodium cicutarium), gibi. 

Deva isim ve karşılıklarıyla ilgili tes­
pit edebildiğimiz -diğer özelikler de şun­
lardır: 

* Deva karşılıkları zaman zaman bir, 
zaman zaman daha fazla dilde verilmiş 
bazen de hiçbir dilde karşılık verilmeden 
açıklamaya geçilmiştir. · 

"Atrilal Türklde kuzgun ayağıdır" 
(v.l3a) (Carum ammiodies) 

"Hı/af-ı be/hi Farısfde bfd-i miişk ve 
Şam'da şah-bid ve Türki'de sultani söğüt 
dir/er ... " (v.l 53a) (Sa/ix viminalis) 

"Zencebi/ marP.f kökdiir. Nebdtı .. . " 
(v.J93q) (Amomum zingiber) 

* Isimlendirmede de aynı durum söz­
konusudur. Verilen deva isminin hangi di­
le ait bir kelime olduğu bazen belirtilmiş 
bazen belirtilmemiştir. Mesela, 

"Lüffah Arabidir. Farısfde şllbizek 
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dir/er .. :" (v.31 1 a) (Mandragora autumna­
lis) 

"Fil maruf hayvandzr. Bilad-ı Hint-
den gayri..." (v.268b) (Elephas) . 

* Zaman zaman deva isimleriyle ilgi­
li imla ve söyleyiş özelliklerine dikkat çe­
kilmiştir. Bir kaç örnek verelim, 

"Husyetü'l-kelb ha'nın ~ammz ve kes­
ri ve sad'ın sükunı iledir. Yunanide ... " 
(v.J49a) (Orchis papilionacea) 

"Sumônll hubara veznindedir 
Türklde bzldırcın .. " (v.213b) (Tetrao Co­
turnix) 

"Bındık Fındık, Farisfden muarreb­
dir ... " (v.82b) (Corylus avellana) 

* Eserde bazen' aynı deva farklı isim­
ler altında bir kaç yerde birden zikredil­
miş, bazen de göndermeler yapılmıştır. 

"Haluk za1erandır." '(v.l5lb) (Cro-
cus sativus) , · 

"Dihytı za1erarıdır." '(v.l64b) (Cro-
cus sativus) ~ 

"Za1eran marufdur." (v.l9la) (Cro-
cus sativus) ~ 

"Dühnü'z-zift harf-i za'da zikr olun­
du." (v.17lb) (0/eumPix) 

Deva açıklamaları : Deva açıklama­
lannda belli bir 'düzen görülmez. Bazen 
tek bir cürrlleyle açıklama yapılırken ba­
zen birkaç varak süren ayrıntılı açıklama­
lar'görülmekte, bazen de deva birkaç sa­
tırda açıklanmaktadır. Bu açıklamalara 
bağlı olarak da bazen devanın fiziki özel­
liklerinden, yetiştiği · 'yerlerden, tabiatın­
dan, hangi kısımlannın kul,larııldığından, 
bu kısımlann ne şekilde kullanıldığından, 
şerbet mikdarından, muslihinden, bedelin­
den uzun uzadıya söz edildiği gibi zaman 
zaman da bu açıklamaların hiçbirine rast­
lanmaz veya kısaca bahsedilir. 

"Kabak Türkf'de kar'adır." (v.270) b) 
(Cucurbita) · 

"Kalb evvelin fethi i/edir. Farıslde· 
dil ve Türkide yürek dir/er. Har ve yabis 
ve battiü'l~hazm ve yediyyü'l-gzdadır. E/d­
Li kuşlar ve kuzı yüreğidir ve muslihi sirke 
ve zeytun yağı ve edviye harredir ve 



· müherra pişürseler kalbi mukavvi ve ha­
fakanı dafi' olur ve kebtib olunur iken ta­
katir iden suyunu iktihal-i şebguri içün 
tecrübe olunmuşdur" (v.281 a) 

"Hadid Farısfde ahen, Türkfde demir 
·dir/er, Erkeği ve dişisi olur. Erkeğine 
fulad ve Türkide çelik dirler. Ve dişisine 
Farıside nerm-ahen dir/er. Türkide ism-i 
mahsusı malumumuz değildir. Saniyede 
htlr ve salisede yabisdir. Fulad-ı tabt'iye 
şapurktin ve nerm-ahenden masnu' jUlada 
ustam dirler. Keçinin yanmıŞ boynuzunu 
beraberi hacerü'r-ruhtim ile demire sürüp 
ateşte kızarınca kızdırsalar gayetde yu­
muşak olur. Ve eğer kurşun ya mürr-i ke­
şişa ya sıçan otu zırnıh ile örtse/er kurşun 
kadar seri'ü'z-zuban olur. Kezalik bakır 
ile erittikten sonra güherçile ile bakırı ih­
rak itseler erimesi gayetde seri' olur. Ve 
meşhur ve kesir ocakda nar-ı şedid ile bir 
hafta kızdırdıktan sonra sabr ve hanzal 
gibi şedidü'l merare olan edviyeyi hayva­
nar ödi ile eziip demirin üzerine dökeler. 
Ta cemi' eczasına sirayet eyleye ve dirler 
ki demiri kızdırup bir defa şirugan içre 
defa-i ahiri de su içre ittifa itseler mılfna­
tıs gibi demirleri kendiiye cezb ider. Için­
de demir söndürülmüş su gayetde cimai 
mukavvi ve kabız ve ishal-i müzmin ve 
bevasır ve hayza ve verem-i·tıhal ve vee'-i 
mak'ad ve em'ada olan cerahate ve seli-

. sü'l-bevl ve sufret-i kelb-i divane ısırma­
sına nafi' ve mideye mukavvi ve sufret-i 
vechi müzeyyeldir. Ve içinde demir sön­
dürülmüş şarab hafakan ve isıiskayı def 
ve c iğer ve mide ve cimaa kuvvet virmek­
de sudan akvadır. Ve demir söndüriilmü§ · 
ayran ishal-i demevi ve seye/an,ı hayz ve 
istirha-yı m~k'ad içün akvô.dır. ve hab­
sü'l-hadid lnşallahu Teala mahallinde 
zikr olunur. (v.l20b) Ferrum) 

* Deva açıklamalannda çlikkati çeken 
bir başka özelik de şudur: Zaman zaman 
çeşitli eser ve müelliflerden alıntılar yapı­
larak devaların farkı karşılıklan verilir ve­
ya çeşitli konularda görüşler aktarılır. Me­
sela, 

"Hanıkü'n-nimer bazıları milzeryan-ı 
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esveddir, dimiş ve bazıları itikadında ada 
soğanıdır. Ve Eminüddevle yaban sarmı­
sağı çiçeğidir, dimiş. Ve Mft /ô. yese'i mü­
ellifi ve Tezkire sahibi mazeryunun gayri­
dir, dir/er ... " (v.l39b) (Aconitum Lycoc­
tonum) 

"Riclü'l-gurô.b bazıları atril/1/dir di­
miş, ekser etibba anın gayridir dimiş­
/er ... " (v.179 a) (Carum ammoioides) 

Deva başlığİ altında verilen madde­
ler: Eserde, nebati, hayvani ve madeni 
(anorganik) olarak sınıflayabileceğimiz 
devalar dışında bunlardan elde edilen yan 
ürünler, çeşitli yemek tarifleri, vücut aza­
lan, çeşitli terkip şekilleri, bazı ıstılahiarı 
yer almaktadır. Ilgi çekici örneklerden ba­
zıları, ·• 

"Dürdf usare/erin dibine çöken· po­
sası ve Farısfde lay ve Türkide tortu dir­
ler. Ve tortuların efdali şarab tortusu­
dur ... " (v.165b) 

"Handikun hamrdan ve bazı edviye­
den tertib olunur bir nevi şarabdır." 
(158b) 

"Dig ber dfg Fansfdir. Çölrnek çöl­
rnek olmak üzere dimekdir. Merg-muş 
arneli dahi dirler. Arnel-i sıçan otı dimek 
olur. Efrencin prenstepatü didikleri ki di­
yarımızda kırmızı zerar dir/er, bu kabil­
dendir. Zırnıh ve kireç ve çengan ye zibak 
cümlesini döğiip muzaaf iki çölrnek içinde 
tas'id derler. Siimumat-ı kaviyyederidir.:.!' 
(v.173a)' 

"Hayy erbtzb.:ı iksir ıstı/ahında 
zfbaktır." (v.J 39a) ( Hydrargyrum) 

"M ağmume badıncan kalyesidir." 
(v.33lb) 

"Hatmii'l-melik tfn-ı mahtumdur". 
(v.142b) (Terra sigillata) 

"Şi'r Farısfde ma Türki kıl dir/er. 
Ahiatın buharından ve muhterikasından 
tekevvün ider Gayetde yabisdir ve hayva­
nın şi'rinin havassı ol hayvan ile zikr olu­
nur ve şi'r-i mutlakdan murad şi'r-i in­
sandır. Sirke ile ıs/adup kelb-i ·divilne 
ısırmış yareye zımad olunsa semiyyeti 
defidir ... " (v.227a) 

Müfret devaların felsefesine {hılt­
lar oazariyesi) ilişkin açıklamalar: Bu 



eserde-.müfret devaların felsefesine ilişkin 
açıklaınalara ~er verilmiştir. Teşhis-i ev­
vel ve Teşhis-i sam'de yer alan bu açıkla­
malarda müfret devruann hayvani, madeni 
ve nebati oluşlanna göre elde edilme za­
manları, şekilleri, devalann kuvvetleri, 
mizaçlan, dereceleri, keyfiyyetle~; gıda 
ve devaların ·sıfatları, fiili eri, benzerl~ri 
gibi bilgilerin yarusıra konuyla ilgili bazı 
ıstılahiarın açıklamalan da yer alır. 

Eser in kaynakları : Muhammed 
Mü'min Tankaouni'nin 61 kaynaktarı ve 
babasının konuyla ilgili toplamalanndan 
faydalanarak, aynca kendi tecıjibe ve göz­
lemlerine dayanarak hazırladığı bir eser­
dir. Eserin tercümesinde ise mütercimi 
Ahmed Sam'nin açıklamaları, notian ve 
İbn Şerif, İsa Efendi ğİbi müelliflerden 
bazı alıntılan yer alır. 

Müellifin katkıları : Tankabu.ru ese­
. rinde kendi gözlem, tecrübe ve buluşlanru 
'da aktarır ve bunları metin içinde yer yer 
ifade eder. Bununla ilgili bir ka,ç örnek 
vermek gerekirse, . 

"İhlflec-i asfer ... amma esbilb-ı şer­
hinde sersam-ı safra ilacından olan 
ihtikônda halile-i mezkurdur ve bu kav/ 
memduhdur. Hakir südde ile ve gayetde 
vee' ile olan safra-i kürrasi isMiinde huk­
nelerde bi'd-defat isti'ma/ itdüm, illeti 
def eyledi..." (v.57a) (Myroba/anus citri-
na) · · 

"Tarik-i istimal-i çöpiÇini... zira te­
zayüd-i kuvvetine .bilis olur ve bazıları bir 
defa kaynardık/arını kurudup tekrar bir 
defa dahi kaynadup içi/ir, dimişdir. Ve fa­
kir zann iderim ki, çöpiçini teniivülünden 
feragat eyledikten sonra anları kaynadup · 
su yerine bir müddet içse bazı emraz-ı 
müstahkimede gayetde nafi ve gü/ab ve 
sair mukaıtar/arda evla olur ... amma bu 
fakir zann iderim ki, perhiz illet ve 
mizdea muvaffık olmak gerekdir... ev/a 
olan vafirce çöpiçiniyi_ döğüp üç gün nu k' 
eyledikten sonra kaynadup helvayı ol su 
ile tertib ideler ve macunlar/a dahi aseli 
ol su ile kıvama getürüp sair eczayı mezc 
eylemekde cirmini isitmaiden ihtiraz ide-
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ler. Zira hakir müsahede eylemisimdir ki 
serian ne[i içün isti'mal idüp gerçi bir 
mikdar müntefi oldular ... " (v.371,372b) 
(Similax China) 

"Tarik-i isti'mal-i ma-i varak-ı hı/af 
.... ve aihtlb-ı suôle dahi müfiddir ve ha­
kir ekser mevadda tecrübe eylemisimdir, 
söğüt varakım döğüp ... " (v,374a) (Folium 
Salicis) . 

"Düstur-ı isıihrac-ı ma-i kibrit ... si­
yahlığını izale murad iderler ise ol suyu 
münôsib küçük !Uır'a içre ki sülüsünü ya 
ruh'ını doldura ve vaz' idüp inbiki muh­
kem vas[ eyledikten sonra gayetde hafif 
ateş üzere taktir ideler ve bu amel hakirin 
tasarrlf{atındadır"· (v.371b) (Sulphur) 

Müter cimin katkıları : Mütercim 
Ahmed Sani, bazen metin içinde "müter­
cim dir ki" başlığıyla v~ya hiç başlık kul­
lanma~an. bazen de sa")rfa kenarlannda 
"rninhu" ibaresiyle şerhler · yapmıştır . 
"musanruf' olarak adlandırdığı mü~llif 
için "musannifın kelamı ıztıraba düşdi", 
"Bu makamda kelam-ı musannif ıztırab­
dan hrui değildir' gibi ilgi çekici ifadeler 
~ullanmakta; tenkidini yaptığı meseleye 
"hak··budur ki" "zahir budur ki", "udfil 
olundı" gibi ifadelerle açıklık getirmekte­
dir. Bu şerhlerin · büyük bir kısmı 
"Müfredat"bölümünde yer alır. 

.Sayfa kenannda açıklama yapıyorsa, 
açıklama yapmak istediği yere genellikle 
kırmızı mürekkeple küçük bir işaret koy­
makda, sayfanın ke!lanna da aynı · işareti 
kondurarak yanına açıklamasım yapmak­
tadır. Açıklamalar genellikle bir-iki cüm­
leyi geçmez. 

Ahmed Sani sayıları bir hayli olan bu 
açıklamalannda, müellifın verdiği deva 
isimlerindeki imla hatalarını düzeltir; an­
laşılmayan konulan, kelimeleri ·~çıklar; 
müellifin verdiği bilgilere değişik kaynak­
lardan bilgiler ekler; eserde· verilen deva 
isim ve'karşılıklarını tenkid eder -bu özel­
Iikle Türkçe kelimelerde sık görülür- ve 
düzeltir; hatalı bulduğu bazı ifadeleri, ke-



timeleri vs. değiştinniştir, bunlan açıklar; 
müellifin yanlış anladığı konulan tenkit 
eder ve düzeltir; müfred§t kısmından son­
raki bölümlerde ise farklı uygulamalar ve 
usuller teklif eder veya mukabil usuller 
önerir vs. Belli konu başlıklan altında top­
lanamayacak olan bu şerhlerden değişik 
konularda bazı örnekler vermek istiyoruz: 

"Katdif Farısfde rişte-i hatai dir/er. 
Mütercim dir ki diyai-ımızda maruf olan 
tel katdife evldd-ı Arab kündfe ve yassı 
katdif dir/er. Zahir budur ki riste-i hatai 
tel kataif olmak gerekdir. Intiha aset te­
navülü ... " (v.279b) 

"Sümük Türkfde ism-i 'azmdır. Hak 
budur ki musannif gtihice lugatlar beydn 
ider ki ahir yirde ne gö.rülmüş ve ne de 
işidilmiştir. Bildiğimiz 'azmdır (kemik) 
mdndszna olan sünükdür. Sümük ise bu­
rundan seyelan iden muhatadır." (v.215a) 

Yukandaki örneklerde Tankabuni'nin 
verdiği deva açıklarnalarını düzelten ah­
med Smi; aşağıda vereceğimiz örneklerin 
birinde müellifin verdiği "kündür dumanı 
elde etme" usulüne farklı bir usul daha 
önermekte, diğer örnekte ise verilen usu­
lün 'daha evla" nasıl olabil~ceğini bildir­
mektedir: 

"Amel-i dühanü'l-kündür inbdt-ı şi'r 
içün müccerebdir. Günlük parelerini çe­
rağ fitili tahtına doldurup katı/aya, ateş 
virdikten sonra kadeh gibi bir nesneyi 
üzerine menkusen vaz' idüp müctemi olan 
dfi.deyi ahz ideler ve sdir buna mürnasil 
olan nesnelerin dahi dudesi bu tarik lle. 
alınır. Mütercim dir ki, g~nlüğ{i ve emsa­
lir:zi nar-ı hafif üzere ihrak idüp dudesin 
almak dahi mümkündür ... " (v.369b) (Bos-
wellia carterii) · 

"Sevik... Tiirkfde kavrıilmuş un ve 
kavut dahi dir/er ... Hububan kavurup bir 
defa ısıcak su ile ve bir defa ma-i blirid 
ile gasl e yledikten sonra un iderler .. :" 
(v.219b) 

,;Hak keldm budur ki hubabatı kavu­
rup un eyledikten. sonra nefh ve hhını 
tak/il icün birkaç defa ısıcak su ile ve 
ba'de mti-i blirid ile gasl idüp isti'mal ey­
lemek evlMır". (v.219b) · 
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Ahmed S§ni bazen müellifin kullan­
dığı kelimelerde gazüne ·çarpan imla hata­
larını düzeltilmiş veya hatalı bulduğu· ifa­
deleri değiştirmiştir: _ . 

"Süzab-ı agriya Süryanide ism-i 
...... " (v.20lb) (Ruta graveo/ans) 

"Musannif bu maddeleri ve süzdbı 
dal-ı mühme/e ile yazmışdır lakin süzab 
zal-ı mu'ceme ile olduğu meşhurdur." 
(v.210b) 

Yukanki örnekde olduğu gibi bu dü­
zeltmeleri bazen metinde düzeltineden sa­
hife kenannda yapmış, bazen de şimdi ve­
receğimiz örneklerde olduğu gibi metinde 
düzelt:ı_niş ve bunu bildirmiştir: 

"Fırfir Magrib ıstılahında ... " 
(v.263a) (Portulaca oleracea) 

"Musannif nun ile ftrfin yazmış idi, 
lakin hata/ıdır" (v.263a) 

"Sandiritis .. üzüm çubuğu kurbunda 
nabit ve evrakı kesirve kişniş .. " {v.217a) 
(Stachis recta) 

~'Asıl nüshada kesir yerine büzürg 
vaki olmuş idi. Lakin kebir ile kesir birbi­
rine müşabih olmağla hata eyledügi vazıh 
olmağla, udul olundı" (v.217a) 

"Şend ... tahsin-i rayiha içün zarf-ı 
ti'la ve öd ve sandal yağları ile tılti olu­
nursa ctiizdir" (v.229b) (Mullus barbatus) 

"Asıl nüshada müsamaha olunup öd 
ve sandam ile tıla olunursa demşişidi." 
(v.229b) 

Bazen de müellifin vermediği bilgile­
ri ekler; farklı kaynaklardan aktarmalar 
yapar ya da kendine göre yanlış olan bil­
gileri düzeltir: 

"Kar'a Farısfde keda ve Tiirkfde ka­
bak dirler ... (v.273b) (Cucurbita) 

"Amma diyarzmızda envaı kesirdir. 
Do/ma kabağı ve bal kabağı ve helva ka­
bağı dir/er" (v.273b) 

"Kardamtina Kerdtimfimun. Yunanf­
den muarrebdir ve nebatı papadyaya şe­
bih lakin andan ekber ve köki (v.272a) 
(Cardf!milıe pratense) 

· "lbn Serif. Türktde geyik zırası dir­
ler, eti, kokusu olur. Kastamanı'de geyik 
kemmunu dir/er, kuru ete ekerler dimit' 



(v.272a) · 
Zemec Farısfde çeriiğ ve Tiirkide ... " 

(v.193a) (Fa/co Haliaetus) 
"Ha/imf lugatında, çerağ balahan di­

dik/eri kuşdur, Arabfde sakar dirler, di­
mis" (v.l93a) 

Ahmed S§ni zaman zaman 
Tankabuni'nin kaynaklannı tenkit eder. 
Mesela, 

"Ku/b evvelin zammı ve bii-i muvah­
hide ile varakı zeytun varakma şebih ... ve · 
dallarının etrafında ikiye münkasım sak 
gibi nesnesi ve üzerinde hurde varakları 
olur bir nebattır ve daneleri evrakı bey­
ninde ve taş gibi katı ve miistedir ve siyaiJ. 
ve huşunetlidir ... " (v.281 a) (Lithosper­
mum) 

"Diskoridus ve sair etibba ak olur ve 
- mevllzi'-i husne ve emakin-i 'aliyyede bi­

ter dimisdir. Lakin musannif Tezkire-i 
Davud'a mağrur oldı . Zira andan gayri 
hiçbir kimsenin siyah ve husunetli olur 
didüği marufdeğildir. " (v.281 a) 

Ahmed Sam'nin yapuğı bu başiyeler­
den bazılan da anlaşılmaz bulduğu ifade-
/erin açıklanmasına yöneliktir. · · 

"Sesferas? /isan-ı Efrencde bir ağaç­
dır ki illet-i nar-ı Farısfde çöpiçini maka­
mına ... (v.203b) (?) 

"Nilr-ı Fansfden muradı zahir budur 
ki Frenk marazı diyu şayi' olan illetdir." 
(v.203b) 

"Semek ... ve kebdbı yağı ile kavrul­
muşundan ev la ve eltiif-ı ağ diye ve ... " 
(v213b) 

"Eltiif-ı ağdiye didüği kendüden 
dem-i rakik hasıl olur miinôsınadır. Yoh­
sa asfrü'l-hazm ve galfzii'l-cevher oldu­
ğundan şüphe yoktur. "(v.21 3b) 

Bazen de aşağıdaki örneklerde oldu­
ğu gibi, müellifin atladığmı düşündüğü 
bilgileri ekler: 

"Gar ............... ve bir nev' dahi olur 
ki Yunanide hemiizafni dirler, yer defnesi 
dimektir. Dalları etval ve varakının ... " 
(v.255a) (Laurus nobilis) .. 

"Bu makamda keliim-ı musannif ıztı­
raptan hali değildir. Zira bu mahalde ek­
ser etibba bir nev' nebat dahi olur ve va-

rakı yabani mersin varakma sebih ve dal­
lan bir karış kadar olur ve gllr-ı /skende­
rani dirler diyu tafsil eyledikten sonra bir 
nev' dahi olur, hemazafni dir/er, dalları 
evvelkiden etvaldir, aidikleri gar-ı isken­
daraniye nisbet i/edir. Musannif ise ol 
nev'i zikr eylemediği ecilden dalları etval 
didügi maruf olan defne ağacına nisbet 
ile miinfehim olur." (v.255a) 

Verdiğimiz bu örnekleri arttırmak 
mümkündür. Ancak biz mütercim Ahmed 
S§n1'nin üzerinde durduğu ):ıususlarda bir 
fikir vermeyi sağlamak maksadıyla, yaz­
dığı 200'ü aşkın ek arasından, çeşitli ko­
nularda bazı örnekler seçtik. 

D) Eserden seçilen "müfred deva" 
örnekleri 

. a) Nebati 
"Giir Türkide defne ve tefne dir/er. 

Bin seneye dek baki kalur b,ir ağaçdır. 
Yunan indinde gayetde muhterem.ve va­
rakı hoş-ba ve zeytun varakma şebih ve 
bir kısmı söğüt varakma şebihdir. Ve se­
meri fındık kadar ve kış rı. rakik ve siyah 
ve habbı sufrete mail kırmızı ve iki kısma 
münkasım ve rayihası hoş ve acıdır. 
Siinfyen iihirinde hôr ve yiibis ve habbı­
nın hariireti sair eczasından ekser ve va­
ra/anın m'atbuhı rahm ve mesaneye muva­
fıkdır. Ve zımadi haşera.t sokmasına nafi 
ve etmek ya kavrulmuş arpa unu ile evca-

·. yı harreyi müsekkin ve sirke ile matbuhmı 
mazmaza vee-i esnana müfid ve suyunı 
haneye serpmek ve iftiraşı haŞeratı ve si­
neği dafi' ve şurbı mukayyı' ve habbı mu­
ha/li/ ve müdirr ve cem'i sümumın tiryafa 
ve rahmdeki ufağı katil ve fehmi mukavvi 
ve rebv ve dik-ı nefes ve sual-i kadim ve 
riyah-ı galize ve mağz vu kuluncı ve ciğer 
ve mesane ve biikre!Gde olan maraz/ar ve 
taşları ve tıhal ve vesvas ve sar'a ve vee'-i 
mefasıl ve bel ağrısını ve ihtibas-ı hayzı 
dafi' ve.asel ile em'ada ve akciğerde olan 
karhaya müfid ve gül yağı ve sirke ile tak­
tiri sıkiet-i sami'a ve üznde olan devi ve 
tanine ve zımadi bahaka müfid ve evram-ı 
biirideyi muhallildir ve mikdar-ı şerheti 
bir miskal ve bedeli sazec ya hab~ii'l-
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mahleb ya centiyana ya acı bademdir. Ve 
mideyi merha ve muslihi anison ve sadre 
muzırr ve muslihi kesiradır. Ve habbü'l­
garın furzecesi raliimdeki uşağı mahrec 
ve su'utı /akveye ve matbuhında cü/us em­
raz-ı mak'ad ve rahme nafi'dir ve kökinin 
kışrından tokuz kıratı taşları mahrec ve 
ciğerin emraz-ı baridesine nafi ve çöpini 
istishab husul-ı hacat ve kabul-i 'amma 
ve irtifa'~ı caha bfiis ve suyı ile harnarnda 
igtisal seheri mubattaldır. Ve çeharşenbe 
güni kabl-i tulu'ü'ş-şems mefkudü'z"zevc 
olan kimse anınla buhurlansa izdivac mü­
yesser olur, mücerrebdir derler. Ve defne 
yağma, danelerini su ile kaynadup üzeri­
ne keıujı alud/ar yahud taze varaklarının 
ve danelerinin usaresini zeytun yağı ile 
usare mahv olunca maynadırlar. Muhallil 
ve akvat-ı'urukı müfettih ve yorgunluğu 
ve vee'-i 'asabı v.ehumeyyat-ı baridede 
olan ditremeyi·ve vee-i üzn ve nevazil ve 
cereb ve hikke ve balgami demregi ve 
daü's-sa'leb ve ihtilacı ve re'sde olan mü­
tekarrih konağı dafi ve su'utı şakikaya 
müfid ve şurbı soğulcanları katil ve mü­
verris-ı gaseyandır v.e bir nevi dahi o/urki 
Yunanide hemazafni . dir/er, yer defnesi 
dimekdir. Dalları etVdl ve varakınıli arzı 
ve huşuneti ekserdir. Magribde anınla di­
bagat iderler. Usaresinin furzecesi hayzı 
müdirr ve varakını şarab ile· mağzı mü­
sekkindir" (v.225a-b) (Laurus nobilis) 

b)Hayvani 
. "Seratan-ı nehrt Fariside ·har-çeng 

ve Türkide tat/u su yengecidirler. Derece­
si saniyede biirid ve ratb ve bir mikdar 
cazib ve muhallil ve dişisi efdal alameti 
arkasına iğneyi sokdukda bir ak su zahir 
olur. Mahrürü'l-mizac kimselerde kuvvet­
i cima'iyyeyi muharrik ve ·kesirü'l gıza ve 
batiü'/-hazm ve kerefis ve razyane ile 
matbflhundan üç ukiyyesi taşları müfettit 
ve hayzı ve fuzelatı müdirr ve badruc ile 
meshuki semm-i akrebe ve şarab ile usr-ı 
bevle ve eşek südi ile akreb ve ruteyla · 
sokmasına ve döğüp sıkup usaresi ile gar:­
gara hunnaka ve boğaıda olan evca'a se~ 
ri'ü'l-eser ve taze döğülmüşünü zimad 
sümum ve demrin ve dikenlf!ri cazib ve 

akreb sokmasının vee'ini müsekkin ve 
evram-ı harreyi muha/lil ve gözlerini 
ta'lik hummô.-yı gıbba müfid ve ayaklarını 
seeer-i meyvedar üzere ta/ik sukut-ı mey­
velerine nafi ve iki üç danesinin etrafını 
kesüp cevfini üzüm çubuğu küli ve tuz ve 
su ile gas/ eyledikten sonra ma-i saf ile 
tathir ve mukaşşer arpa ile tabh idüp iç­
seler sill ve dıkk ve yubuset-i aza ve ha­
raret ile olan hüzal-i müferrite mücerreb 
ve samg ve edviye-i münasibe ile muhar­
rikinde kezali/C bu· tesir mukarrerdir. Ve 
bevasıra gayetde nafi ve muharrikinin zı­
madi memede olan sererana tecrübe 
olunmuşdur ve bir kaç danesini diri iken 
kalaysız bakır zarf..içjnde _kül olunca ih­
rak idüp ;her gün bir inıl'akasını tokuz 
ukiyye su ile şurb kelb-i divane ısırmış 
kimseden semiyyeti def içün mücerrebdir. 
Ve gerekdir ki mevzi'-i cerahate cavşfr ve 
sirke ve zeytun yağından masnu' merhem 
vaz' oluna. Ve eğer kelb-i divane ısırdığı 
vakitden bir müddet mür4r eyledi ise her 
gün iki mı/'aka mikdan vireler ve dirler ki 
bu emr içün ihrak olunmak da şartdır ki 
şems-i esede tahvil idüp şi'ra-yı yemani 
tu/u' itmiş ola. Ve şems mukabele-i ka­
merde olmaya ve kezalik bir cüz' muhar­
rik-i mezkure nısf cüz' kündür centiyane 
ve aşer cüz' izafe idüp dört beŞ gün üç 
miskalini ma-i barid ile içseler y(ne bu 
eser mukarrerdir ve asel ile kaynamış kil­
liini zımad ayakda ve makadda olan şika­
ka ve bürudetden ve madde-i seretaniden 
hadis şikaka nafi'dir. Ve dirler ki mesane­
ye muzırr ve muslihi tin-i Kıbrısi ve tin-i 

· mahtum ve mikdar-ı şerheti muharrikin­
den üç miskal ve ham ve matbuhından 
beş miska/dir". (v.202b-203a) (Cancer 
fluviatilis) 

"Seretan-ı bahrt Fariside har-çeng-i 
deryat dirle_r. Türklde deniz yengeci di­
rnek olur. Iki kıszmdır. Birisi dervadan 
çıkdıkda tahcir iqer. Sadefiü'l cism ve an­
dan e/yen ve··seretan-ı nehri kadar ve on­
dan asfer hacerdir. Saniyede hôrid ve 

. yabis ve muharrikinin cilô. ve taltifi ekser 
ve tabakat-ı 'aynda munassab olan rutu· 
batı müceffef ve adalô.t-ı ay n mukavvi ve 
zifre ve su/ak ve dem'aya müfid ve cera-
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hatindemini katı' ve sem2nf esnanı cali ve 
tılası kelef ve nemeşe nafi'dir. ve kısm-ı 
ahiri seretan-ı nehri ·gibi değildir. 
Gayetde ak ve köstebeğe şebihdir. Dey­
lem ve Tankabun'da balık seyd idenler ol­
ta/arını vaz' idüp pnınla balık av/ar/ar. 
Barid ve ratb ve yanmışının·fi'ili kısm-ı 
evvelden · ez'af ve tenaviili katildir" 
(v.203a) ( Canser marinus) 

e)Madeni (Anorganik) 
"Akik a'lası Yemenden zuhar eyledi­

"ğinden diyorımııda Yemeni dimekle 
ma'ruf hacerdir. Efdali kırmızı ve sarı ve 
ak alanıdır. Scinfyede bilrid ve yabis ve 
mulıarriki eltafdır. Ve kalbi mukavvi ·ve 
tılıal ve ciğer süddelerini müfettih ve taş­
ları miifettit ve hafakanı d!ıfi'dir ve şurbı 
ve ziirurı cemi' ci'zadan seyelan-ı demi 
katı' ve muharriki tahrik-i esnanı dafi' ve 
diş etlerini mukavvi ve basıreyı cali ve 
hateminazar-ı hasmda heybete ve icabet­
i davete ba'isdir ve bükrege muzırr ve 
muslihi samg ve mikdar-ı şerheti nısf dir­
heme dekdir". (v.249{l) (Kameol) 

-
E) Eserin değei-lendirilmesi 
Gerek Tuhfeti'l-mü'minln gerekse 

Gunyetü'l-muhassilln, araştırmacılanmız 
tarafından kısaca tanıtılmış, ancak üzerin­
de derinlemesine bir inceleme yapılma­
mıştır. Dolayısıyla eserin kendi ve tercü­
mesi oldukça az tartınmakta, özellikler) 
hakkında pek bir bilgi bulurunarnaktad.ır. · 

Eseri, içindeki anorganik ilaçlar yö- . 
nünden inceleyen araştırmacı Feza Güner­
gun şöyle der: 

"Bu !!Ser anorganik maddeler bakı-· 
mm_dan lbn Baytar kadar zengin o_lup 

yaklaşık 80 kadar anorganik bileşik ihti­
va etmektedir. Eserin diğer bir önemli yö­
nü de 17. yüzyılda yakındoğuda kullanı­
lan anorganik maddelerin elde ediliş me­
tod/arını vermesidir. Her ne kadar veri­
len elde ediliş metodlarını bugünkü bilgi­
lerimiıle açıklamak mümkün değilse de 
17. yüzyıl Doğu kimyager.lerinin bir bile­
şiği elde etmek için bazen hiç. gereği ol­
meyan yollara başvurmuş ô1malannı gös­
termesi bakımından ilgi çekicidi"r'34• 

Eserin önemli özelliklerinden biri, 
Tankubunrnin eserinin mukaddimesinde, 
yararlandığı tüm kaynilian liste şeklinde 
vermesidir. Bu kaynakça, Tuhfeti'l­
mü'minin'in dayandınldığı eserlerin İslam 
tıbbına ait olduğünu göstermesi bakımın­
dan önemlidir. Zaten eserin bütününe bak­
tığımızda da tipik bir İslam dönemi far­
mokoloji-müfret deva kitabı olduğunu 
görmekteyiz. Eserin tercümesinde ise Ah­
med Sani, ibn Şerif, İsa Efendi gibi diğer 
Osmanlı hekimJerinden zaman zaman 
alıntılar yapmıştır. 

Yine bu kaynakçada dikkatimizi çe­
ken bir başka husus, müfret deva konu­
sunda İslfun tıbbının önde gelen isimlerin­
den olan Gıifıki, · Beynıni; Dinaveri gibi 
isi.mlerih yer .alm~ş olmasıdır. 

Tutıfeti'l-mü'minin'in bir diğer özelli­
ği de müfret devl\larla "tedavinin felsefesi­
ni vermesidir. Tankubuni bunurila kalma­
mış, kullanılan ıstılahiara ait bir sözlük de 
vermiştir. Eserde aynca müfret devalann 
elde edilmesi, kullanın:ıı, ölçüleri v .s. ile 
ilgili aynntılı bilgi de bulunmaktidır. 

Gunyetü'l-muhassılin'de "ise eserin 
. mütercimi Ahmed Sani'nin esere katkılan 

34 bkz. Feza Günergun a.g.e. s.22 . 
35 15. yüzyılda yaşamış ünlü bir Türk cerraln olan Şerefeddin Sabuncuoğlu'nun bUyük bir bö­
lümünü Zehravi'nin et-tasrif adlı eserinden tercüme ettiği Cerrahiyetü1-haniye adlı eserinde 
kendi orijinal katkılan çoktur. . 
36 18. yüzyıl hekimlerinden Gevrekzade"Hafız Hasan'ın Zübdetü'l-kuhliyye fi teşrihi-'1-basariy­
ye adlı eseri de 14. yüzyılda yaşaı.nış Sadaka b. ibrahim eş-Şazili'nin Umdetü1-kuhliyye fi em- . 
razi-basariyye adlı eserinin birinci bölümünün tercümesini esas almakla birlikte orijinal katkıla­
n çoktur. Bkz. n. San-M.B. Aydın: M. Yıldınm: Gevreı<zade Hafız hasan ve Z~J:ıdetU'I-Iqıfıliyye 
fi teşrihi'l-ba5ariyye" ID. Türk Tıp Tarihi Koıngresi, 20-22 Eylül 1993, Bildiri Ozetleri, Isı., 
1993, "Türk Tıp Tarihi Kurumu Yay. No. 3". s 38. 
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dikkat çekicidir. Gerek sayfa kenarlannda 
gerekse metin içinde yaptığı düzeltmeler, 
açıklamalar ve ekierin yanısıra aevalann 
Türk-ç.e karşılıklan üzerinde de durmuş, 
Tankubuni'nin nadiren ve!_diği _ Türkçe 
karşılı.klan tamamlamaya çalışmıştir. · · 

Esere muhtelif katkılan olan Ahmed 
Sam'nin orijinal bir eser yazmaktansa, bil­
gi ve birik.imlerini bu şekilde aktarması da 
ilgi çekicidir. Şerafe"ctdin Sabuncuoğlu35, 
Gevrekzade Hafız Hasan36 gibi hekimleri­
mizde de örneğini gördüğümüz bu tarz 
qsmanlı müelliflerinin yaptığı .katkılann 
geri planda kalmasına yol açmışUr. 

F)Ekler 

fe ve alat-l mesmume cerahati ilacındadır. 
(v.359a-362b) . . 

Fasl-ı hamis: Haşerau tard ve men' 
iden şeyler beyanmdadır (v.362b-363a) 

Teşhis-i hamis: Vezinler beyanında­
dır. Ve üç faslı müştemildir (v.363a) 

Fasl-ı evvel: Evzan-ı sıgar beyarıırı­
dadır. (v.363a-364b) 

Fasl-ı Sani: Evzan-ı _kibar 
beyanında~ır (v.364b-3~5a) 

Fasl-ı salis: ·bazı evzan-ı bazı evzana 
tahvil beyanındaciı.T (v.365a) 

DüstOr~ kı~m-ı ıtvvel: Edviye-i 
mürredeye mütehllik imal beyanındadır. 
Ol beş tariki müştekildir. (v.365b) 

Tarik-i evvel: Edviye-i müfrede-i 
Ek-1 Eserin "İçindekiler" kısmı mahsusanın tedbiİ'leri beyarıırıdadır. Ve ol 
Teşhis-i evvel Mahiyet ve kuvvet ve beş faslı müşternildir. (v.'365b) · 

mikdar-ı şerpet-i edviyede beyne'l-etibba Fasl-ı evvel: Kaide-i ihrak beyarıın-
vaki olan ihtilaflann sebebi ve şurfit-ı ahz- dadır. (v.365b-367b) 
ı edviye ve derecat-ı erb~' ve aksam-ı Fasl-ı sam: teşviye ve tahmis ve tak-
kuvva-yı edviye zikrindedir (v.3b-7a) liye beyanındadır (v.367b-368a) 

Teşhis-i sam: Sıfat-ı edviye Vtf agdiye Fasl-ı s§lis: Gasl-ı edviye beyanında-
ve efal-ı külliye ve müşabih-i külliye dahi dır (v.368a-369a) 
şol isimler ve lugatlar beyarundadıi ki bu Fasl-ı rabi: Bazı e,dviyenin tarik-I 
kitabda vesair kütüb-i edviyede mezkiir ve arneli ve tedbiri beyarun~adır. (v .3'69a-
müstamel olmağla bilinmesi lazımdır 370a) . 
(v.7a-12b) FasJ-ı hamis: Bazı edviyenin tarik-i 

Teşhis-i salis: Edviye-i müfrede ve ıslahı ve bazısının ~-i hıfzı beyanıiıda-
agziye-i müfrede ve mürekkebinin hurfif-ı dır (v.370a-b) 
heca tertibi üzere mahiyyeti ve havassı ve Tarik-i sfull bazı edviyeiun keyfiyyet-
keyfiyyeti ~e muslihi ve bedeli ve ~dar- i istimali beyarundadır (v;370b-374b) 
ı şerheti ve Yunani ve Süryani ve ;Arabi ve · . Tarik-i salis Milkattar sular ve yağlar 
Fansi ve Hindi ve Türki lisanlanyla edvi- ,ve ana müteallik şeyler beyanındadır 
yeninisimleri beyanındadır. (v.12b-355a) . (v.374b-377b) 

Teşhis-i rabi: Müdava-yı sümum Tarik-i rabi: Tin-ı hikriıet ve zencefre 
beyanındadır. ve beş faslı müşternildir. -ve bu rnisillü edviyenin san'au beyanında- . 
(v.355b). . dır (v.377-380b) 

Fasl-ı evvel: Tesir-i sümfunı men' ve Tarik-i hamis: Usai-ı sanat-ı iksir ve 
andan ihtiraz beyarundadır. (v.355b-356a) · urour-ı garibe beyanmdadır (v.380b-381a) 

Fasl-ı sam: Sümfu:n beyİlinde müşte- Bu tarik beş hall ve üç akdi ve bir 
rek ilaçlar beyanmdadır (v.356a-357a) batimeyi müştemildir (v.381a) 

Fasl-ı silis: Sümfim-ı meşrube-i ma- Hall-ı evvel: Bu fenn ashabının bazı 
rufe ilacındadır (v.357a-359a) ısUlahatı beyanmdadır (v.381a-b) · 

Fasl-ı rabi Sümum-ı meJduga-i maru- Hall-i sam: Taktir ve takid ve taklis 
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ı . ··n kavaidi beyanındadır ve emsa ını 
5v.38lb-383_b) . . 

'Hall-ı slilis: Sanat-ı i.ksır bazı alatı 
be'ylirundadır · 

_ Hall-ı rlibi: Bazı sulann keyfiyyet-ı 
ahzı ve bazı edviyenin tedbiri ve tebyiz ve 
tatuniri beyanmdadır (v.384b-387b) 

Hall-ı hamis: Maadinin bazı havassı 
ve ıslahı ve ana müteallik nesneler 
beyanmdadır (v.387b-389b) 

Akd-i evvel: Kavaid~i karneri 
beyanmdadır (v.389b390) 

Akd-i sani: Kavaid-i şemsiyye 
beyanmdadır (v.390a-b) . 

Akd-i silis: İncü · arneli ve imal-i mü­
teferrika beyanmdadır (v.392a) 

Hatime: Hutut-ı mermuze 
beyanındadır (v.392a) · 

Düstfirdan Kısm-ı sam: Edviye-i mü­
rekkebeye müteallik olan imal ve maacin 
ve hubub ve sair mürekkebat zikrindedir 
(v.392b-498a) 

Ek 2-Mukaddime 
Bismillahirrahmanirahint 
Ahmedullahe . vahibü'l-amal daima 

bi'l-guduvvi ve'l-fsal ve sal/i a/e'r-resuli-
1-emin ve ala sahbihi hüdatü'd-dfn. Amma 
ba'dü cemf'-i erbab-ı nühd ve ashdb-ı 
fehm ü fkan belki ser-cümle-i nüfus 
za'ifeş-şuur kalflu'l-izan indinde bf-reyb ~·. 
bf-güman müsellem ii nümdyandır kı 
fennf tzbb ft haddi zatihi bir fenn-i celi­
/ii'/-i'tibar ve nev'-i insan hdh-ı sagir ve 
kebir-hdh vazi ü refi a/e'/-vechi'l-kemal 
ihtiyaçları hüveyda _ve aşikfi_r -~lup .~ünz~ 
hadesetü'd-dünya ıla hazıhı 1-muddet-ı 
cemi'-i bi/ad ve müdünde şüyu ve şöhreti 
rütbe-i kusvaya reside olmağın cemi'i mi­
le/ ii düyelden niçe feylesofan-ı 
mücerribin müzavele ve mümarese sebe­
biyle zafer-yabl-i dakayık kesire-i nef!se 
ile kam-bin olup talahuk-ı ejkar hasebıyle 
nev-be-nev fiiru-ı fenn-i mezbur- güncbyi~­
pezir kı/up ve südur o/mamağla muhaddı­
re-i nazenin-i mezbureyi kisa-i ifade ve 
istifade ile iksa matmak-ı enzar neharir 
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elsine-i şetta Qlf.IP. kimi ~ü~er-i_ ib'!rat-ı 
Süryaniyye ile tasvı; ve kımı el~ıse-ı e_de­
vat-ı Yunaniyye ile ılbas ve takrır ve mçe­
si kala-yı dil-ara-yı elfaz-ı .farısfyy: ile 
tezyin ve tesrih veAbazı~arı dıb'!-yı muhe!­
hil-i lugat-ı Arabıyye ıle ter~ıl v_e te~şı~ 
idüp niçeler dahi enva-ı akmışe-ı elsu~-ı 
mütenevvia ile revnak-bahşa ve bazı ahır­
i came-i dirine tabiratın came-i .digere 
tebdil ile ziynet-ferma olmuşlardır: Hatta 
fenn-i ilm-i mer~u'!l e_bdO:_~ ismi~/~ 
mevsum ve menobır-ı celıletu 1-maasır-ı 
elsinede bi'l-eres ratibe-i şüyu' olan ese­
rü'l-ilm uleman-ı ilmü'l-ebdiin ve ilmü'l­
ebyan hutbe-i beligasından ulum-ı m.üte­
hattimü'/ iktihasdan olduğından gayrı z e­
ri'a-ı sıhhat emzice-i insanfyye olmağla 

·ilm-i edyana mevkufiin-aleyh olduğı müs-
tefad ve mefhumdur. Pes vasıtatü'l-ıkd 
silkü'l-leali hilafet ü şemsü'l-kılade-i vişa­
hü's-sadr-ı eelalet hp/asa-i dudman-ı 
şehinşahf n'!_kade_ h'!ndan~i P_a~işahi d'!­
ver-i refet guster-ı dın ha/ife" ı ru-yı ze~ın 
tae-dar-ı ali-güher şehriyar-ı me~a:ım­
perver hurşid-i ujk-ı saltanat gevher-ı ba­
zu-yı madelet ferman ferma-yı memalik-· 
ara ik/il-balı§ ii tac-rübd. Nazım: · 

Şehiiışiih-ı ·zemane kahraman-ı maşrık 
umagrıb · 

Hüdilvendigane ajitab-ı asman-ptlye 
Cihangir-i müeyyed baht şahinşah-ı 

cedd-ber-cedd . · 
. Nigehbdn-.ı cihan zib-i serir-i adl-i 
pir ay e 

Hıdfv-kdmkdr-ı berr ü bcihr daver-i 
alem 

Şeh ve'/-ekram Sultan-ı şahdn hüma-yı 

say e . · l ·~ · "b .. , lt "b Efa ve hüve es-su tun ı nu s-su an ı -
nü-sultanü's-Sultanü'/ Gazi Mahmud Han 
İbn es-Sultan Mustafa Han meddalahu 
zıllehu tedla hazref[erinin ila yevmi'l-kı­
yam ve şedde tütube hıyam~_,hilafet~~i b~­
evtadi'l-beka w(d-d(!va zatu l-mulku s-sı­
mat-ı hümayunlafı tıraz-ı hil'at-i fa~ire-i 
salah ü tiıkva ile muttariz ve saha-ı peh­
na-yı fezail ü maarifde muhrez kabsü's­
sebak-ı kemal olan semadi'-i efazı/ bi-ec- · 
maihim zıl/-ı zali/-i retetlerinde niüker­
rem ve muazzez olup iktibası vesile-i saa-



det-i dareyn olan nukud-ı giran-kadr ulu­
mı sarf ü neşr nahvine terane-i iğra ve 
tahriz ile tevhir-i şevk-i ulema-i din huyu­
rup mahz-ı hulus-ı takiyye ve h!sal hami­
de-i cibilliyyelerinden naşi cevi:ıhir-yab-ı 
evkat-ı nazeninlerin amme-i a/eymanın 
asayiş ve rahat/arına sarf belki refet-i 
adile-i şamileleri hasebiyle rahş-ı hayat 
bahş-ı himmetlerin misal-i tabib-i müşfik 
muzmr-ı hıfz-ı sıhhat emzice-i cemi'-i va­
zi'u refi.'a ima/e ve atf buyurmaları-ile 
hfila revnak-efza-yı makam-ı sadaret-i uz­
ma ve binahet-bahşa-yı mesned vekalet-i 
kübra ferhunde-fa/ ü ferruh-kadem hu­
ceste-hal ü Hatem-şiyem takat-şiken-i Su­
yavuş ve nehemten birbad-saı-ı hanliman 
hazele-i rezele-i rafaza-i şirar-ümmen 
Beyt. 

Der safi-ı hebca çü gurbu averd 
Der'aşe besfr nebce-i /iv averd ·. 
Vezir-i celalet-masir· bir habs-endişe 

müşir-i mahamid müseyyer-i bülend-him­
met mekarim-pişe asaf-ı ekrem Sadr-ı 
azall! Ali Paşa Yesserallahu teala. /ehu 
mayeşa hazretleri şiryan-ı ehl-i Iran~z 
bed-nihadda hun-z taaddi ga/eyan idüp 
derun-ı rü'unet meşunlarmda diy-gfr 
olan madde-i kibr ü nahvet ve ahiat-ı fa­
sid~-i fitne ve şirret malihülya-yı mela­
netlerinin rüsuh ve iştidadına mucib ve . 
hararet-i humma-yı mutbika-yı habasetle­
rinin buhran ve izdiyadına müstevcib o/­
mağla nişter-i şemsir-i serriz ve vidac-ı 
gerdenlerinden kasd-ı taraf-ı Devlet-i 
Aliyye kahireden kasd o/undukda taraf 
taraf güruh-a güruh teçhiz ü ikmal ve fi­
ristade-i memalik-i ehl-i dalal erzal kılı­
nan merdan-~in sinan e/eddü'l-hfsam ve 
şuc'an-ı müf:Jareze-kar-ı düşmen-·i şikar 
haydariül-intikam üzerlerine bundan ak­
dem taraf-ı vefirüş-şeref Asitane-i haka­
niyye-i Osmaniyyeden serasker-i nusret­
eser tayin buyuru/up "kem minfietin kali­
letin galabet fieten kesireten bi-izni/lah" 
nass-ı ce/i/ mütehattimü't-tebcili misda­
kınca minçel-i süyuf ü hanacü·-i hanacir 
makarr ile ol fi'e-i Persiyyenin şevk-i '/a­
zımü'/-hakk vücud-ıhabaset-aludelerin 
peride ve dest-i himmet-i İskender-pesend 
ile hisat-ı asayiş ü huzurların nur-ı dide 

kıldıktan sonra sadareı-i uzma ve vekalet­
i kübra ile Asitane-i Aliyyeye nehzat ü ha­
raket ve her-averde 'dest-i ganayim-pey­
veste}eri olan kütüb-i fünun-ı şettadan va­
lid ve ecdadı ve kendi Devlet-i Safeviyye­
de hidmet-i tababer ile kam-kar olan Mu­
hammed Mü'min Hüseyni'nin müfredat-ı 
edviye ve akrabadin ve bazı a'mal-i tıb­
biyye ve kimyeviyyeyi Mvf Şah Süleyman 
namına telif ey/ediği Farısfyyü'l-eda ve 
Tuhtetü'l-mü'mtnfn ismiyle müsemma 
olan kitab kifi'l-hakika bi-gaye mücerre­
bat" ile müzeyyen ve el~ine-i muhtelife ile 
mübeyyen ve Cami'-i lbn Baytar'dan eş­
me/ .ve mütekaddimfn zaf~r bulmadıklah 
niçe edviye ile mükemmel Arabfyye "kitab 
/ev teemeluhu darirun laade kerimetuhu 
bila irtiyab" mazmununu ma-sadak ve 
Tıbbü'n-nebevi ve Tıbbü'l-eimme ve 
Cami'-i İbn Baytar ve Kitab-ı İbn Tilmiz 
der ·edviye-i müfrede ve Cami'ü/-edviye­
tü'l-Eminüddevle Tezkere-i Şeyh Davud-ı 
Antaki ve Şifaül eskarn ve Kitab-ı Ma la 
yese.'i-t-Tabib-i cehlehu ve Minhacü'l 
beyan ve Minhacü'd-dükkan ve Muhtarat­
ı lbn Hübe/ ve Tervihü/,.ervah ve Kanun-ı 
İbn · Sina, ve İhtiyarat-i Bed ii ve Şerh-i 
müfredat-ı Kanun li- 'Ali Geylani ve Ha­
viüf-edviye ve Kamilü'l edviye ve Şamiül­
edviye li muhammed b.· Zekeriyya ve Şa­
mil-i Hindi ve Kitab-ı ahcar-ı belinas ve 
Münkazü's-sümum li Calinos ve Zahire-i 
Harezmşahi ve Menafiü'l-hayevan ve Tez­
keretü'/-kehhalin ve Bahrü'l c.evahir der­
edviye-i müfrede ve Hayatü'l- hayevan ve 

· .Havvassül hiıyevan ve Cami'-i i/aki .ve 
Muhtasar-ı Ebrizi ve Havi-i kebir il lbn 
Zekeriyyq ve Kitab men la yühzarahu't­
Tabib li lbn.Zekeriyya ve Şerh-i Mucez li 
Mevlana Nefis ve Şerh-i mucez li Mf!v/a­
na Sedidi ve Menküsat-z Huneyn b. lshak 
der tahkik-i esami-i edviye-i müfredeve 
Kitab-ı tefsir-i /ugat-ı Hindiyye der-edvi­
ye-i müfrede ve Terceme-i sitet-i Hindi ve 
Cami'-i Firuz-şahi müştemil ber-tefsir-i 
esami-i edviye bi-Lugat-ı Hindiyye ve 
Terceme sitt-i cevk-i Hindi ve Takvimü'l 

. edviye ve Künnaş-ı Bokrati ve Künnaş-ı 
Musa b. Şeyya/ ve Künnaşi Yuhannab. 
Sirabyun ve Künnaş-ı Fahir ve Künnaş-ı 
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Sallir ve Künnaş-ı Bahtişu ve Künnaşı 
Cebri/ ve Necibiyyat-ı Semerkandi ve Tel­
hisü'l-beyan ve Havassü'l edviye ve Kita­
bü'Igarib fi havassi'l acib der ilm-i sanaat 
v~ Merm,uzat-ı Cildegi Semnani v~ Kara­
badin-i lbn Cemi ve Karabadin-i.fbn Ebi 
Sadıle ve Karabadin-i Sabit b. · Kurra ,ve 
'Hulasatü't-tevarib ve Kitab-ı karış li l bn 
Zekeriyya ve Miftahü't-tıb.ve Meyamin-i 
Calinos'dan mehuz ve müstenbit bir ki­
tab-I bedi'ü!n-nemat•ı pakize nesakdır. 
teşrif-i mesned-i vezaret buyurduklarında 
li ec/i umumu'nnef nesak_-ı Türkfyane üze­
re ifrağ kalıp tercüme kıl_ınması sel!ab-di­
de-ra-yı rezinieri olmağla f!ZÜsvedd -ib.­
nü's-sevab akallü41-ibad Ahmed Sanf ke­
nare-nişini na-muradi evail-i sinn ü sal­
den bu ana gelinçe·tahsil-t sunuf-ı ulum 
ve maarife sarf-ı nakdine örnr-i giranma­
ye hususan fenn-i tıbbın kism-ı i/mj ve 
arnelisine bezl-i makdur ü sa'yi na-!1Jllh· 
sur eylemiş da'i-i kemin-payeleri olmağla 
hidmet-i mezbure ile memur oldukcia say­
yag-ı tabiat ol sebaik-i Jevaid_i pute~i mü­
lahazaya izabe v~ dergalı-ı muvaffak-ı 
esbaba bade'l-inabe i/rl}ğ kalıp tercüme 
kılmağa ihtimam ve Zayiha-i perişan olan 
elfaz-ı şütur-gürbe ile . tesvidine ikdam 
idüp refte refte hadd-i hitama reside ve 
'peyveste oldukda Gunyetü'l-muhassilfn fi 
Tercemeti Tulıfeti'l-mü'minin ismiyle tes~ . 
miye kılındı. Pes öu sahayif-i pür-letaife 
nigeh-endaz-ı iltifat olmağı zekvet-i fazl-ı 
bi-hesab add idüp /üce-e derunun teked­
düründen agah olan hak-şinasan-ı sevab­
erufışden mercudur ki, gaflet-i beşerriyyet 
ile siidur iden mevaz-i dahi ü irirazı he­
def-i nebbal-i ta'n kılmağa tasaddi ve 

· ağaz ve habt ve halelin kuşe-i kalemi 
mekremet ile ıslahdan ihtiraz buyurmaya­
lar. Ve bu sakime asl-ı mecmua gibi beş 
teşhis ve üç düstura münkasım kılındı. ve 
diistur-ı salis ki icmalen mualecat 
beyanında olsa gerek idi. Lakin zafer-yab 
olunan nüshalami cemi'isinde mefku.d ol­
f!!ağla tercemesi müyesser olmamışdır. 
/!_lşallahu teala tevfik-i Huda rehber ü 
rehnüma olur ise btib-ı mulllecat da neti­
ce-i efkô.r-ı fuhul-ı etibbayı hô.vf ·bir 
mecmua-i bedia telift cilve-ger-i hô.tır se-

dad-endişdir. Hernan Hazret-i Vahibü'l­
amal şirô.ze-bend-i tenmik ü tahkik olmak 
müyesser eyleye. Ağazkerden-i terceme-i 
kitab ha-tevfik-i Hudavend-i mülhemü'b~ 
sevab (v.l b-3b) 

Ek3· Eser yazılırken faydalanıJan 61 
kaynak ve bunların tanıtilması 

Bu listede yeralan eser ve müellif isim­
lerinin yazılışında ve sıralamasınôa esere 
sadık kalıruriış; daha evvelce tanıtılan 
kaynaklar için ilgiH sayfaya gönderme ya­
pılmıştır. 

Tıbbü'n'-oebevi: Hz. Peygamberin 
hıfzısıhha ve tababetle ilgili hadislerinin 
toplandığı, tasnif ve .şerh edildiği eseriere 
verilen genel addır. Bu konuda yazılmış 
ve aynı adı taşıyan pek çok eser bulundu­
ğundan ve açıldayıcı herhangi bir, bilgi de 
verilmediğinden hangi müellife ait olduğu 

· tespit edilememiştir. . 
Tıbbü'l-eimme: Tespit edilememiştir. 
Cami'u İbn Baytar : Bu kaynak için 

bkz? 
Kitab-ı İbn Tilmiz der Edviye-i ioüf­

~ede: 12. asırda yaşamış Hıristiyan hekim 
Ibn Tilmiz'in eseridir. 

Cami'u edviyeti'l-Emi.oiddevle: tespit 
edilememiştir. . . 

Tezkere-i Şeyh Davud-ı Antaki: Bu 
kaynak için bkz? • 

Şifaü'l-eskam: 14. yüzyılda yaşamış 
meşhur Osmanlı hekimi Konyalı Hacı Pa­

. şa'nın Arapça olarak kaleme aldığı Şifaü'l­
eskam ve devaü'l-alam adlı eseri olmalı­
dır. 

Kitab-ı Ma la Yese'i't -Tabib cehle­
bu: bu kaynak için bkz? 

·Minhacül-beyan: 12. 'yüzyılda yaşa~ 
m ış hekim Şerefeddin Ebu Ali Yahya b. 
İsa İbn Cezle'nin Minhacü'l-beJan fima 
Yestamiluhil-irısan adlı eseri olmalıdır. 

Minhacü'd-dükk8o: 13. yüzyılda ya:­
şamış hekim Kohen b. el-Attar el-İsrai-
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li'nin Minhacü'd-dükk.an fıma yestamilu­
hil-insan aadlı eseri olabilir. Ancak bu 
isimde yine 12. yüzyılda yaşamış hekim­
lerden Necibüddin es-Semerkandi'nin Ki­
tabu Minhaci'd-dükkan adlı bir eseri. var­
dır. Burada müellif adı zikredilmediğin­
den kesin bir tespit yapılamadı. 

Muhtarat-ı İbn Hübel: 1155-1213 
yıllan arasında yaşamış Bağdatlı meşhur 
hekim İbn Hübel'in El-Muhtar fı't-tıbb ad­
h eseridir. 

Tervihü'l-ervah: 1334?-1413 yıllan 
arasında yaşamış meşhur bir Türk şairi 
olan Alımedi'nin tıbba dair manzum eseri 
olaiblir. 

Kanun-ı İbn Siiı.a : bu kaynak için 
bkz. 

İh~yarat-ı Bedi'i: Bu kaynak için bkz. 

Şerh-i müfredat-ı Kanun li Ali Gey­
lani: 1609'da Hindistan'da ölen meşhur 
hekim, matematikçi ve mühendis Ali 
Geylani'nin İbn Sina Kanunu'na yaptığı 
şerhdir. 

Haviül-edviye: Tespit edilememiştir 
KamilQ '1-edviye: Tespit edilememiştir 
Şaınilü'l edviye li Muhammed b. Ze-

keriyya: 865-925 yıllan arasında yaşamış 
olan İslam tıbbının büyük üstadlarından 
Muhammed b. Zekeriyya Ebu Bekir er­
Razi'nin eseridir. ı 

Şamil-i Hip~i : Tespit edilememiştir. 
Kitab-ı abcar-ı Belinas: Tespit edile-

memiştir. · 
Munkas's-sümum li Calinos: .130-

201 yıllan arasında yaşamış Romalı he­
kim Galen'in eseridir. 

Zahire-i Harzemşahi: 12. yüzyıld'a 
yaşamış Seyyid Zeyneddirı İsmail el-Hü­
seyni el Cürcani tarafından Farsça olarak 
kaleme alınmış ansiklopedik bir eserdir. 

Menafiü'l-hayevan: İbn ed-Dürey­
him'in Menafıüd-hayevan adh ansikl9pe­
dik eseri olabilir. 

Tezkeretü'l-kehhalin: Bağdana yaşa­
mış Hıristiyan hekimlerden olan İsa b. 
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Ali'ye ait olmalıdır. Bu eser şar~ göz 
hastalıklanndan bahseden ilk eserlerden­
dir. 

Bahrü'l-ce·vahir der edviye-i müfre­
de: Tespit edilememiştir 

Hayatü'l hayevan: 14. asırda yaşamış 
Kemaleddin ed-Derniri'nin Hayatü'l-haye­
van el-kübra adlı eseri olmalıdır. 

Havassü'l-hayevan: Tespit edileme-
miştir . 

Cami'i-ilaki: Tespit edilememiştir. 
Muhtasar-ı Ebriii: Tespit edileme­

miştir. 
Havi-i kebir li İbn Zekeriyya: Mu­

hammed b. Zekeriyya Ebu Bekir er-Ra­
zi'rıirı eseridir. 

Kitab men la yahzaruhu 't-Tabi b li 
İbn Zekeriyya: Bu eser de Ebu bekir er­
Razi'nind.ir. 

Şerh-i Mu'cez li Mevlana Nefis: 
1449'da ölen Nefis b. İvaz el-Kirmani'niıl 
eseridir. · 

Şerh-i Mutcez _li Mevlana Sedidi: 
Tespit edilememiştir · · 

Menkulat-ı Huneyn b. İshak der 
Tahkik-i esami-i edviye-i müfrede: 809-
873 yıllan arasında yaşamiş İiıİistiyan­
Nasturi üstadlarından bir hekim olan Hu­
neyn b. ishak el-ibadi'nin eseridir. 

Kitab-ı tefsir-i lugat-ı Hindiyye der 
edviye-i müfrede: Tespit edilememiştir. 

Terceme-i Siret-i Bindi: Tespit edile­
memiştir . 

Cami-i Firuzşahi müştemil der tef­
sir-i esami-i edviye bi lugat-ı Hindiyye: 
Tespit edilememiştir 

Tercüme-i sitt-i cevk-i Bindi: Tespit 
edilememiştir . 

TakvimÜ'I-edviye: Bu eser 13. yüzyıl­
da yaşamış Ebu'l-Fazl Hasan b. İbrahim · 
et-Tiflisi'nin Takvimü'l-edviye el müfrede 
isimli eseri olmalıdır. 

Küiınaş-ı Bokrati: M.Ö. 460-371 ara­
sında. yaşamış tıbbın babası olarak kabul 
edilen Hipokrat'ın eseridir. · 

Künnaş-ı _~usa b. Şeyyaı: Tespit edi-



lemeniiştir. 
· Künnaş-f Yuhanna b. Sar abyun: 

864? de ölen Yuhanna b. Sarabyun'un El­
Kürinaşü'l-kebir isimli eseridir. 

Künnaş-ı Fahir: Tespit edilememiştir. 
Künnaş-ı Sahir: Tespit edilememiştir. 
Künnaş-ı Bahtişu: Tespit edilememiş-

·tir . 
Künnaş-ı Cebril: 1.006'da ölen Cebra­

il b. Abidullah b. Bahtişu'nun el-Kunnu­
şi'lkebir isimli eseridir. 
Necibbiyatı-Semerkandi: 1222 tari­

hinde ölen Necibüddin es-semarkandi'nin 
bir eseri kasdedilmiş olmalıdır. . 

Telhisü'l-beyan: Tespit edilememiştir. 
Havassü'l-edviye : Tespit edile~emiş­

':ir. 
Kitabü'l-garib fi havassi'l-acib der 

ilm-i smaat: Tespit edilememiştir. 
Mermuzat-ı Cildeki der sanaat: Cil-

Ek 4- Deva adedini gösterir liste 
Elli v.13a-60a 
Be-Pe v.60a-89b 
Te v.89b-97a 
Se v.97a-100b 
Cim-Çim v.100b-113a 
Ha v.l 13a-13ba 
Hı v.l39b-160b 
Dal · v.I60b-173a 
Zel v.173a-176b 
Re v.176b-185b 
Ze v.185b-198b 
Sın v.198b-221b 
Şın v.221b-232b 
Sad v.232b-237b 
Dad v.237b-239a 
Tı v.239a-244a 
Zı v.244a-b 

. Ayın v.244b-254b 
Gayın v.255a-258b 
Fe v.258b-269a 
Kaf v.269a-285b 
Kef v.285b-303b 
Lam v.303b~315b 
Mim v.315b-336b 
Nun v.336b-346b 
Vav v.346b-349b 
He v.349b-353b 
Ye v.353a-355a. 

deki'nin zooloji hakkındaki ansiklopedik . 
eseri olabilir. 

Kamilüs-smaa: 982'de ölen İranlı 
meşhur hekim ali b. Abbas el-Mecusi'nin 
Kamilü's-sınaa veya El-Kitabü'l-Maliki 
diye anılan meşhur eseri olmalıdır. 

Kitab-ı ·semnani: Tespit edilememiş-
tir. . 

Karabadin-i İbn Cemi': 1198'de ölen 
Mısırlı meşhur hekim Hibatullah İbn Zeyd 
İbn Hasan İbn Afrairn İbn Cemi' el-İstail­
li'nin eseridir. 

Karabadin-i Ebi Sadık: 1069'da ölen 
İbn Ebi Sadık en-Nisaburi'nin eseridir. · 

Karabadin-i Sabit b. Kurra: 836-901 
yılları arasında yaşamış, abbasi halifeleri 
döneminde çok meşhur olan Sabi hekim­
IeP-nden olan Sabit b . . Kurra'nın eseridir. 

Hülasatü'l-tecarib:'· Safevi dönemi 
bilginlerinden Muhammed H_üseyni Nur-

660deva 
521 deva 
138 deva 
39 deva 

225 deva 
318 deva 
231 deva 
200deva 

38 deva 
173 deva 
155 deva 
383 deva 
227 deva 

85 deva 
. 20deva 

113 deva 
14deva 

224deva 
58 deva 

174 deva 
172 deva 
429 deva 
152 devli. 
406 deva 
140 deva 
66 deva 
74deva 
51 deva 

Toplam 5486 mUfret deva 
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3-Ferrudü'l-müfredat 
A)Müellifın ve eserin .tanıtılması 

18. yüzyılda yazthriış müfred.at kitap­
larının . üçüncüsü olan . Feraidü'l­
müfredat'ın müellifi Osmanlı d~vlet 
adamlarından Sadrazam Yirmisekiz Çele­
bizade Mehmed Said Paşadır. . 

Doğum tarihi bilinmeyen Paşa'nın 
babası .Paris Sefaretnamesiyle ı meşhur 
devlet adamlarımızdan Yirmisekiz Çelebi 
Mehrned Faizi Efendi 2, dedesi Seksoneu­
başı 3 Gürcü Süleyman Ağa,~ dır. s. 

Mehrned Said Paşa, 1720'de babası­
nın Fransa Kralı XV. Louis nezdinde elçi 
tayin edilmesi üzerine divan katibi olarak, 
onunla beraber Paris'e gitdi6• 1724'de dö­
nüşünde Sad!lFet Mektubi Kalemi'ne 
girdi7 • 1726'da Ibrahim Müteferrika ile ilk 
matbaayı kurdular8. Daha sonra hacegan 
rütbesiyle sİpahiler katibi oldu9. 1730'da I. 
Mahmud'un tahta çılaşını haber vermek 
için Rusya'ya, sonra 1732'de sefir olarak 
Paris'e gönderildi. 1733'de döndü ıo. 
1741'de Rumeli Beylerbeyi payesiyle sefir 
olarak Paris'e gönderildi 11• 1742'de dön­
dü; 1743'de defteremini vekili oldu. 1744 
de Mısırdaki bazı anlaşmazlıklan çö,zmek 
için Kahire'ye gönderildi. 1745'de Istan­
bul'a döndükten sonra bir çok defalar def-

tereminliği sadaret kethüdalığı;nişancılık 
ve b~ muhasebecilik görevlerinde bulun­
du ız: 1755 de sadrazamlığa tayin edilen 
Paşa, bu görevinqen,. 5 ay 7 gün sonra, 
1756'da aziedildi ve Istanköy adasına sü­
rüldü. İ.H. Danişmend, "mizac-ı zamane- · 
de olan televvüne" uymadığı için aziedil­
miş olduğundan bahsedildiğini bildirmek­
tedir 13. Ancak kısa bir süre sonra H anya 
sancakbeyliğine tayin edildi; . ardından 
1757'de Mısır, 1759'da Adana, 1760'da 
Konya ve I76I'de Maraş valiliği görevle­
rinde bulunan Paşa aynı tarihte Maraş'ta 
vefat etti ı4• 

Kısaca hayat hikayesini vermeye ça­
lışuğımız Mehmed Said Paşa'yı kaynaklar 
"edip, hüner sahibi, çok iyi yetişmiş, alim 
ve fazı/bir devlet adamı" olarak tanıtır ıs. 
Ayrıca S.N. Gerçek, Fransızca vesikalarda 
kendisinden, "asil, sevimli ve garp adetle­
rine vakıf olduğu, sorulan suallere Fran­
sızca olarak verdiği cevaplardan ve hazır 
cevaplıklarından, Fransızcayı herhangi · 
bir sefirden daha iyi bildiği" şeklinde 
bahSedildiğini de bildirilrnektedifHi. 

Mehmed Said Paşa'nın 1720'de baba­
sıyla birlikte gittiği Fransa görevi, onuri 
yetişmesinde büyük rol oynamıştır. Gerek 
Fransa'nın gerekA vrupa'nın adetlerini ve 

1 1720'de elçi tayin edildiği Paris'te geçirdiği yıllan anlatan bu eseriçin bkz. A.H. Tanpınar: 19. 
Asır Türk Edebiyalı Tarihi 4. bs. ı 976, s. 43-44 . 
2 Geniş bilgi için bkz .. Mehroed Süreyya a.g.e., 4.c., s.226; Bursalı Mehroed Tahir; a.g.e. 3.c. s. 
164, i.H. Danişmend: lzahlı Osmanlı Kronolojisi. 5. c. İst., (t.y.). s. 60. 
3 Yeniçeri ocağı ortalanndan 71. Orta hakkında kullanılır bir tabir. Geniş bilgi için. bkz. M. Z. 
Pakalın: Osmanlı Tarih Deyimleri ve Te~eri sözlüğü. 3. c. isı. 1972, Milli Eğitim bsm. s.rso. 
4 bkz Mehmed Süreyya a.g.e. 4c. s. 226; I.H. D~mend; a.g.e. Sc. s.60 S.N. Gerçek: Türk mat-
baacılığı. İst 1939, s. 44 · · · 
5 Eserin Ferağ kaydında da bu künye vc;rilrniştir. "Mehmed Said b. Mehmed Süleyman bkz. Fera-
idü'l-mUfredat Süleymaniye ktp. ~a4 efendi 2489, v. 472. . 
6 Mehmed Süreyya a.g.e. 3c. s.29;I.H. Danişmend; a.g.e. 5c.s.60. F.R. Unat: Osmanlı Setirieri ve 
Sefaretnameleri Ankara, 1968 "T.K. Yay. Vll. Seri Sa.8". 55. 
7 Mehmed Süreyya a.g.e. ~c. s.29 
8 Mehmed Süreyya a.g.e. 4c. Bursalı Mehmed Tahir; a.g.e. 3.c. s.l64. S.N. Gerçek: a.g.e. 77-78; 
A.H. Tanpll1ar: a.g.e. s.45 
9 Mehmed Süreyya a.g.e. 3c. s30 
10 F.R. Unaı: a.g.e. s.69-71 
1 ı Mehnled Süreyya a.g.e. 3c. s.30; F.R. Unat: a.g.e. 72 
12 ~ehmed Süreyya a.g.e. 3c. s.30 S.N. Gerçek a.g.e. s.7.2 . 
13 I.H. Danişmend; a.g.e. Sc s. 60, Mehmed Süreyya a.g.e. 3c. s.30 . 
14 Mehmed Süreyya a.g.e. 4c.;~ursalı Mehmed Tahir; a.g.e. 3.c. s.164.; H. Danişmend: a.g.e. 5.c. 
15 M. Süreyya: a.g.e. 3 c, s 30; I.H. Danişmend a.g.e., 5.c, s.60 · 
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adabınl. öğrenerek, bilimsel, . teknik ve 
kiiltiirel müesseselerini yakından incele­
me imkanı bularak ı1 dönmüş ve Fran­
sa'da yakından görme ve inceleme imkanı 
bulcj.uğu matbaanın ülkemizde de kurul­
masını sağlamıştır. S.N. Gerçek, matbaa­
nın kuruluşuyla fiilen pek meşgul olmadı­
ğını ancak içtimai mevkiinin ve şahsiyeti­
nin pek çok faydası dokunduğunu, matbaa 
kurulduktan sonra ne gibi bir faydası ol­
duğunu da bilemediklerini ifade etmekte­
dir ıs. Ancak, A. Hamdi.Tanpınar onu yi­
nede l8. yüzyıl garplılaşmailareketinin 
belli qaşlı şahsiyetlerinden olarak tanıtır 
ve, "'lbrahim Müteferrika'nın yanıbaşın­
da ortağı Mehnıed _Safd Efendi'nin adım 
zikredersek, XV/fl. asrın başında yetişen, 
garba yaklaşmak veya ondan istifade et­
mek isteyen belli başlı şahsiyetleri ta-
mamlamış oluruzı9" der. _ 

Mehmed Said Paşa'nın konumuz olan 
Feraidü_'l-müfredat 'dan başka eserleri de 
vardır: Isveç'deki setirlik anılarının yer al­
dığı ve "Mehmed Said Efendi'nin Takriri" 
olarak bilinen, İsveç dönüşünde Siidra-_ 
zamlığa sunduğu takrir, Osmanlı-Isveç 
ilişkilerinin ilk dönemlerine ait değerli bir 
belgedir. Aynca 1741-1742'deki Fransa 
sefirliği_ne·ait ikinci bir takriri olduğu SÖY.­
lenirse de henüz ele geçmemiştir. Bunlar­
dan başka Farsça olarak kaleme aldığı 
Divan-ı Yekta ve Menasık-ı Kudüs isimli 
iki eseri 20 daha olduğu bildirilmektedir21. 

Kaynaklar aynca, Şeyh Murad zavi­
yesi yakınJannda hamam, Sariyer'de tekke 
ve Yfişa Dağında bir mescid inşa ettirdi­
ğinden de bahsetmektedirler ı. 

Mehmed Said Paşa'nın gördüğü tahsil 
hakkında herhangi bir bilgimiz yok. Taba­
bet tahsili görmüş müdür, tıbba ait başka 

eseri var mıdır bilemiyoruz. Kaynaklar bu 
konuda bir bilgi vermedikleri gibi kendisi 
de eserinin mukaddimesinde herhangi bir 
şey söylemez. Ancak ese:inde tedaviyle 
hiçbir bilginin bulunmayışı ve eseri yazış 
gayesini anlatırken kullandığı ifade, onun 
ağır devlet sorumluluğu altında farklı bir 
merak olarak ~üfredat kitaplannı· okudu­
ğunu ve böyle bir eserin gerekliliğine ina­
narak bu tasnifi yaptığını düşündürtmek­
tedir. 

Mehmed Said Paşa Feraidü'l-· 
müfredat'ın önsözünde tıp ilminin temeli 
kabul ettiği "fenn-i müfredaf' ile ilgili es­
ki eserleri okumayı, incelerneyi çok sevdi­
ğini çünki "ilahi yaratılıştaki hayret uyan­
dıran şeyleri ve sayısız sırlann gariplikle­
rini bu şekilde müşahade ettiğini bildir­
mektedir: 

" ... ilm-i tıbbın rükn-i a'zamı olan 
fenn-i . miifredô.t ece/1-i fünfln-ı 
riyô.ziyyeden olmağın bu fakir ekseriya 
fenn-i m_ezbflrda olan müellefô.t-ı ka,dfme 
mütala_asına meşguf ve bu vechile acaib-i 
sun'-ıilahi ve garaib-i esrar-ı na-mütena­
hi miişalıadesiyle me'luf olup ... " (v:lb) ~ 

Bu eserleri okurken görmüştür ki çe­
şitli .. memleketlerdeki eski ve yeni 
aşşabl~ birbirlerinin yazdıklan eserlerin 
mirasçısı olmakla beraber farklı diller ve 
değişik ıstılahlar sebebiyle bu mirası gere­
ği gibi kullanamamakta; her birinin isim­
lendirilmesi ve vasıflandırması farklı fark­
h olmaktadır. Bundan başka· her şahıs 
kendi eserinde ulaşabildiği kadannı yaz­
mış ve 'ilk gelenin sonra gelene bıraktığı 
nice şey vardır', sözüne uygun olarak, 
sonradan gelen aşşablar da sonradan bula­
bildikleri maddeleri kaydettikleri için bazı 
eserlerde bulunan maddeler sonra yazılan . . 

16 S. N. Gerçek a.g.e. 78 . 
17 F.R. Unat: a.g.e. 71; M.N. İnuğur: basın ve Yayın Tarihi, 2. bs., Isı., 1982, s. 154 
18 S.N. Gerçek a.g.e. s.72 
19 A.H. Tanpınac: a.g.e. s.47 
20 Bursalı Mehmed T~ a.g.e. 3.c. s.l64.İ.H. Danişmend; bu bilgiyi "bazı Fansi eserleri var­
dır" şeklinde verir. bkz"I.H. Danişmend; a.g.e. Sc-s. 60. 
21 Yaptığımız anl§tınnalarda istanbul Kütüphanelerinde bu eseriere tesadüf edemedik. 
22 Mehmed Süreyya a.g.e. 3c. s.30 · 
23 Aşşab: eczacı. Geniş bilgi için bkz. N. San; "Osinanlı darüşşifalahnda tayin edilecek görev­
lilerde aranan nitelikler" s. 38.24. Bu 23 kaynağın listesi eserin sonunda ek. 2 de verilmiştir - . 
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eserlerde bulunamaz olmuştur: 
" ... kadfm ve hadis-i aşşabin bilad-ı 

birbirlerinin tahriratına varis lakin ihti­
laf-ı e/sine ve tagayür-i ıstılah-ı ernkine 
her birininevsaf ve esmasında niçe gune 
tehalüfe bais olduğundan maada her şa­
hıs yazdığı kitabda zafer-ytib olduğu mer­
tebesin tahrir ve kem tereke'l-evvel li'l­
ahiri ·müeddasınca, pes, tlyende-gOn-ı aş­
şahin dahi sonradan zafer-ytib olabildik­
leri mevaddı· zabt u tastir idüp bu sebep­
ten bazi tellfaıda bulunan madde ahirinde 
ntl-ytlb olmağla ... " (v. lb) 

Mehmed Said Paşa bu şekilde çeşitli 
sebepler sıralar ve sonuca bağlar: Eski ve 
yeni eserlerdeki tüm maddeleri kapsaya­
cak bir kitap yoktur. Böyle bir eserin ol­
mayışı da bazı güçlükler yaratmaktadır. 
Müfret deva isimleri farklı eserlerde bu­
lunduğundan bir maddenin isminin araştı­
nlması için pek çok kitabın hatta kütüpha­
neterin taranınası ger:ekınekte, bu da ihti­
yaç sahiplerinin zahmet çekmesine sebep 
olmaktadır: 

" .. , cümleyi havi bir kitap olmayub 
esrna-i mii.freddt kütüb-i müteferrikada 
kaldığından bir maddenin ismi tetebbuu 
niçe kitab belki kütübhtlneler istiksasma 
müeddi ve bu cihetle erbtlb-ı hacatın zah­
met ve tekellüfa'tına bad i olduğı ... " (v.l b-
2a) 

Paş~ bu şekild~ düşünerek hala he­
kimlerin elinde olan Ibn Baytar ... (burada 
23 kaynak adı sıralar) 24 ve bunlara benzer 
güvenilir müfredati ve lugat kitaplarında 
bulunan deva isimlerini toplayıp tasnif • 
ederek zikredilen fenlerdeki Iisanlarda fih­
rist gi~i defter vücuda getirmek istemiştir: 

'" ... olduğı mülalıaza olunarak hatır-ı 
ftltire Itiyıh o/dı. ki e/'an eyadi-i etibba 
mütedavil olan lbn Baytar ... (23 eser) ... 
ve sair bunlara mürnasil müfredtlt-1 ecza 
ve lugat-ı etib~adan mevsuku'l-kalem teli­
faıda müctemi' olan esrna-i aşab ve aka­
bir sefer-i vahide illikat ve iktifaf olunsa 
fenn-i mezbure fihris misillü bir defter-i 

huceste-muhbir olmak nihat-endişesi ri- . 
şegir-i zemin-i dil-i bi-karar olmağın ta­
laben ... " (v.2a) 

Paşa, ''Allah rızası için yaptığı bu 
hizmette" takip ettiği usulü de anlatır. 
Arapça ve Farsça kitaplardan çıkardığı ke­
limeleri kendi ibarelerini korumaya özen 
göstererek Türkçeye çevirmediğini, asılla­
n gibi aktardığını, Yunanca ve Latince gi­
bi ecnebi kelimeleri de asıllannda hareke­
leri verilmediğinden mecburen yine Arap­
ça ve Acemce imla ile yazdığım ve adet 
oldu~ gibi hece tertibine uyduğunu belir­
tir: 

" ... taleben li-merztiti'llahı Tedld hid­
met-i merktımeye teşm_ir-i sak ve şedd-i 
nitak olunup kütüb-i Arabtyye ve Farısiy­
yeden me'huı olan lugatı ihtimamen li 
hıfzi ibaratiha Türkiye nakl itmeyüp ala 
aslıha ibka ve Yunan ve Latin misüllü 
olan lugat-ı ecnebiyyenin dahi aslında 
harekatı zqbt olunmadığından zaruri yine 
A 'rab ve A 'camdan imla ile ala-nehci'l­
ade tertib-i teheccisine riayet zımmında 
btl-mukarenet..." (v.2a) 

Mehmed Said Paşa 1166 (17537 Şev­
valinin 22. Cumartesi günü eserini bitir­
meye muvaffak olur. Tam bu sırada can 
dostlanndan biri eserin bittiği güne tarih 
düşürür "ecnas-ı fertlidü'l-müfredtlt" yani 
müfred devalann eşsiz cinsleri. PaŞa da 
uğur sayarak eserini Ferrudü'l-müfredat is­
miyle isimlendirir: 

" ... işbu bin yüz altmış altı stil-ı nigu­
falı Şevvalü'l-mükerreminin yigirmi ikinci 
sebt güni şiraze-gir-i hittlm olduğı- hen­
gamda ahiiladan biri ecntis-ı Fertlidü'l­
müfredtlt fıkrasım itmamına tarih olmak 
üzere arz itmekle teberrüken Fertlidü'l­
müfredtlt ismiyle tesmiye olunmuşdur." 
(v.2a) 

Mehmed Said Paşa mukaddimesini, 
şifalı nazarlan eserine ilişen akıllı, fazilet 
sahibi insanlara yönelttiği "niyaz"la biti­
rir: "Yaptığımız yanlışlıklan, hatalan lütuf 
sahibi altın nakışlı kalemleriyle düzeltsin-

24. Bu 23 kaynağın listesi eserin sonunda Ek.2'de verilecektir. 
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ler ve tamarrılasınlar", der: 
"Nlızar-ı iksir-eserleri taallük iden 

. fuzela-jı ulü'n-nühtl hazer/ltından her­
misdak-i el-afvu min şiyemi'l-kirilm vtıki 
o_lan hefevat ve aseratımız hame-i zer­
nigilr-ı inayet-tlsiirlarıyla ıslah ve itmam 
buyuru/mak niyazi hatime-i dibôce-i me­
ram kılındı". (v.2a-b) 

Ferrudü'l-müfredat'ın mukaddeıniseni 
bu şekil~e incelialğimizd.ç görüyoruz ki 
Paşa'nın gayesi "Arapça, Farsça, Türkçe, 
Yunanca, Latince güvenilir eserlerdeki 
maddeleri toplayıp tasnif ederek munta­
zam bir fihrist·vücuda getirmek"dir. Yani 
hedefi devaların tıbbi özelliklerini tespit 
ve tasnif etmekten çok devaların anlamla­
rına yönelmiştir. Bu sebeple ·eser, 
Feraidü'l-müfredat ismini taşımasına rağ­
men ô.iğer müfredat kitaplarına benzeme­
mekt~, bir sözlük havası taşımaktadır. 

B) Üzerinde çalışılan nüshanın ta-
mtılması · · · 

1-Nüshanm fiziki özellikleri 
J:errudü'l-müfredai'ın Türkiye Kütüp­

hanelerinde kayıtlı bilinen 4 nüshası 
vardırıs. Bu çalışmamıza istinsah tarihi 
belli olan Esad Efendi nüshasını esas al­
dık. Buna göre üzerinde çalıştığımız nüs­
hanın fiziki özellikleri şunlardır: 

Kayıtlı bulunduğu kütüphane: Sü­
leymaniye Ktp. Esad Efendi 2489 

Müellifı:Metırned Said b. Mehmed b . 
Süleymarı 

Telif tarihi: 22 Şevval 1166 (1753) 
Cumartesi 

Müstensihi: Elhac Salih 
İstinsah tarihi: 12 Cemaziyelevvel 

1268 (1852) 26 . 

Tam bir nüsha olup olmadığı: Ek­
siksiz tam bir nüshadır 

· Cildi: Mıklepli, kahverengi meşin 
cilt, kapağının iki yüzü ebru yapıştınlmış 
oları cilt tamir görmüştür. · 

ğıt. 
Kağıdın evsafı: Aharlı, filigranlı ka-

Ebadı: 252X164 200X92 mm. 
Varak adedi: 472 varale 27 

Yazı cinsi: Nesih 
Sahifedeki satır sayısı: 23 satır , 
Nüshanın diğer özellikleri: Eser 

müzehhep ser-levha ile başlar. Bölüm baş­
lan, deva isimleri kırmızı mürekkeple be­
lirtilmiştir. Tüm varaklar altın cetvelli, her 
harfin başladığı bölüm altın cetvel içinde 
ve altın lllürekkeple· yazılmış, aynca her 
harfin diğer harfleriyle birleşmesi de kır­
mızı cetvel içinde kırmız~ mürekkeple ve­
rilmiştir. Vl.a'da Elhac es-Seyyid Osman Eserin adı: Ferajdü'l-müfredat . Münir'e ait temellük kaydı vardır. Ayrıca 

25 Türkiye KUtUphaneleri İslariii"Tıp Yazmalan Kaıaloğu'nda Yirmisekiz Çelebizade Mehmed 
Said'e ait Fer§.idü'l-mUfredat'ın iki nUshası "tanıtılınaktadır. (Bkz. sh.391). Aynı kaıalogda Salih 
Katalogda Salih Efendi et-Tabib'e ait, yine Fer§.idU'l-müfredat başlığı taşıyan bir başka eser da­
ha tanıtılmış ve Veliyüddin Efendi 2524'e j<ayıtlı gösteril~iştir. (Bkz.276). Ancak bu eserin Sa­
lih Efendi'ye ait olmayıp, Mehmed Said'in FeraidU'l-müfredat'ının bir başka nüsh~~- olduğıınu 
tespit ettik:. Bunların dışında eserin dördüncü bir nUshası daa. Adıvar'ın bahbettiği I.U.ktp, T.Y. 

"2702'de kayıtlı olan nüshadır. Temiz bir nüsha olup istinsah· tarihi belli değildir. Bu nüshada.ki 
"Mustafa Behçet ReisU'l-etibbaü's-sultaıll sene 22ı (ı806)" ve "Abdülhak·Reisti'l-etibba's-sulta-
ni sene 249 (1833)" temellük kayıtları dikkat çekicidir. Bkz. A. Adıvar: a.g.e., s. ı88. 
26 Kalalogcia bu nüshanın ketebe tarihi ı ı78 (ı764) olarak bildirilmiştir. Ancak eserin istinsah 
kaydında yazan "Yevm-i isneyn aşer Cemaziyel evveli sene sernan ve sittin ve mieteyn ve'l-elf' 
iabresi istinsah tarihinin ı268 (ı852) olduğunu göstermektedir. Ayrıca bu kaydın biraz yukarı­
sında Elhac Salih mührünUn altında da bir başka' tarih ı ı68 (1754) vardır Biz Blhac Salih'in ese­
rin müstensihi olduğunu ve bu iki tarihin birbirine qenzemesi sebebiyle bir yanlışlık yapıldığını, 
yani ı268 yerine ı 168 yazıldığını düşünüyoruz. · 
27 Kaıalogda nüshanın vara.k adedi için "fi hudfid 200 vara.k" yani 200 vara.k civarında, şeklinde 
bir açıldama vardır. Ancak bu nüshanın varak.adedi 472'dir. · 
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6.adet mühür görülmektedir. · 
Nüshanın özelliklerinden biri de is­

tinsah edilirken atıanan yerlerin küçük ka­
ğıtlara yazılarak sayfa aralanna konulmuş 
ve cildenmiş olmasıdır. 

2-Nüshanm içer ik özellikler i 
Eserin mukaddimesi: v. lb-2b ara­

sında 3 sayfalık mukaddimesi vardır. Me­
tin içindeki çeşitli bölümleri aktarıldığı gi­
bi Latin harflerine aktarılarak bölümün 
sonunda "Ek 1" de tamamı verilmiştir. 

Eser in bölümleri: Bölümlere aynl­
marnıştır. Mukaddimeden sonra başlayan 
deva tarutırnı eserin sonunda biter. 

Eserin fıhristi: Yoktur. 
İlk ve son devalar: İlk deva v.2b'de 

"Ala" (Cadaba farinosa); son deva v. 
472a'da "Yılan yasdığı" (Arum itali­
cum)dur. 

Deva stralaması: Sıralama elifbe sı­
rasına göredir. Ayrıca her harfin diğer 
harflerle birleşmesi ayn ayrı başlıklarla 
gösterilmektedir. Mesela, 

Harfii'z-za maü'l-kem 
Harfü'z-za maü'l-lam 

. Harfü'z-za maü'l-mim 
Deva isimler inin ve karşılıklarının 

verildiği diller : Deva isimleri Arapça, 
Farsça •. Türkçe ve çok az olmak üzere La­
tince, Iskenderice, Yuna~ca. Süryanice 
verilmiştir. 

Deva karşılıklan ise Farsça, Türkçe, 
Arapça-, Yunanca, H~tçe ve yine !faha az 
olmak üzere Latince, Ispanyolca, !talyan­
ca, Süryanice· verilmiştir. Zaman zaman 
bölgesel karşılıklara da rastlarur: "İsken­
deriyye'de" Ehl-i Mısır lugatinde", "Dey­
lem'de", "Endülüs'de". Isfahan'da", Şi: 
raz'da", "Taberistan'da" gibi. 

Deva isim ve karşılıklanyla ilgili ola­
rak tespit ettiğimiz özellikler şunlardır: 

* Veriİen deva adının hangi dilden 
olduğu bazen belirtilmiş bazen belirtilme­
miştir: 
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"Babanec Arabfdir. Farısrde bfJbanc 
ve babunec ve Türki papadyadır ... " 
(v.67a) (Matricaria chammo_milla) 

"Serşuy? hatmi çiçeğidir" (v.225b) 
(Altheae officina/is) 

*Deva karşılıklan zaman zaman bir 
zaman zaman daha fazla dilde verilmiş 
bazen de hiçbir karşılık verilmeden açık­
lamaya geçilmiştir: 

"Yılan yasdığı Arabi laf dir/er ... " 
(v.472a) (Arum arisarum) 

"Acı tere Farısi kerdeme ve Arabi 
cırcir ve hurf dahi dir/er" (v.3b) (Nastur­
tium officinale) 

"Durahrun? do/fin didikleri balık­
dır" (v.l7-7a) (Delphinus _grampus) 

*Zaman zaman deva isimleriyle ilgili 
imla ve söyleyiş hususiyetlerine dikkat çe­
kilmiştir. Mesela, 

"Ebu Cehil karpuzu feth-i ha ile han­
zal'dır" (v.16b) (Citrul/us colocynthis) 

"Curgendum ·evve/in zammı ve ra-i 
mühmele ile gürgendüm, Farısiden muar­
rebdir". (v.136a) (Garcinia mangostana) 

"Rasen damen vezninde bir nebattır 
ki..." (v.92b) (lnula Helenium) 

*Eserde zaman zaman göndermeler 
yapılmıştır. 

. Maii'l-ceradü'l-hazer? mesmakunya­
dır. Mim babında ge/ür. (v.415b)(?) 

"Zarkii't-tayr koca ağaçlarda zuhur 
iden yeşil ve hurde yaprak/u nebattır. 
Harf-i za'ya nakl oluna" (v.188b) (Meli­
'lotus caerulens) 

*Deva isim ve karşılıklannda zaman 
zaman çeşitli eser ve müelliflerden alıntı­
lar yapılmış bazen de farklı görüşler karşı­
laştınlmıştır: 

Halbisa Süryanrde, berri semiz atı­
dır. Tuhfe'de betu'at?envaındadır, didi. 
Nizamın edviye'de halbisa semiz otının 
yabanisidir, yaban tohmekani dirler, Bak­
rat kavli üzere bu ota Yunani Selyuben? 
dirler" dimiş. (v.l47b) (Euphorbia peplis) 

Cevzü'ş-şerek koz gibi olur ve ... Şeyh 
Davud tinü'l-fildir, didi" (v.146a) (Amo-' 



mum gr'anum paradisi) 
· "Zafni İsa-Efendi Türki'de deliüce ot 

dir/er, didi" (v.l87b) (Ruscus hypophy-
1/um) 

Deva açıklamaları: Deva: açıklama­
ları çoğunlukla bir cümleyi geçmezken 
zaman zaman bir kaç satırda açıklanır, 
çok ender olarak da bir-~i~ya~ak .. sü~~n 
açıklamalara rastlarur. Verdıgımız tum or­
neklerde de görüleceği gibi açıklamalar 
genellikle, verilen devanın. tarifine yöne­
likdir. Nadiren şeklinden, cinsinden, nere: 
lerde yetiştiğinden v.s. bahis vardır. Hangı 
hastalıklara iyi geldiği, tababetde nasıl 
kullanıldığı konusuna ise hiç rastlanmaz. 
Eserin en uzun süren açıklamalarından 
olan "mahlep" örneğinde de görüleceği gi­
bi iki varak süren ayrıntılı açıklamalarda 
bile sadece devanın tarifi yer almıştır. 

"Tevilbil ıslah içü~ et'imeye izafe 
olunan edviyedir."(v.ll4a) 

"Bahar-ı fü/fül dar-ı fülfül didik/eri­
dir." (v.98a) (Piper longum) 

"Çöpiçini haşebü's-sini dir/er. Maruj .. 
kökdiir. Nebatı çiçeksiz ve semersiz ve va- ~ 
rakı zanbak varakma şebfh ve silkı kamış 
silkı gibi olur" (v.J 34b) (Radix Chinae 
orieantalis) 

Malıleb Farısf nivend-i Meryem ve 
Arabi Şeceretü'l-yüsr.ve Türki a~duz .ağa­
cı ve Yunani kaftaton ve kasmun dır/er. 
Vazvaz dir ki mahleb marufdur, Azerbay- ·. 
candan gelür. Üç nev olur: Biri ak, biri 
siyah ve b{ri yeşil, ufak daneleı:d~r. ·Siyah ı 
reddidir. Iyüsü ak olanqır ve ıs~ın:al olll;­
nan içidir, kabuğu değildir, dıdı. Fakır 
zann iderim ki vazvaz'ın yazdığı habbü'l­
mahleb vasft ola. Zira mahleb şecer ismi­
dir. Bu tarif ise şecer vasft olmayup se­
mer vasfi olduğu zahirdir. Ve mahleb an­
duz ile tefsir olunmasında nazar yardır. 
zira anduz rasendir. Rasen ise nebat ma­
kulesinden ve mahleb eşcarındandır. Ta­
beristanda ana ma-i hevvez ile mahleb 
dir/er. Amma biirhan-ı Katı' da kesr-i ev­
vel ve feth-i lam ile bir ağaç ismidir ~i 
sandal gibi hoş-bu ve söğüt ağacına şebı~ 
beyaz çiçeği olur. Ehl-i Nihavendan tazı-
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yane kabıası yaparlar, eli gü~e/ koku~ur, 
didi ima/e/eri? nam müfredfit-ı Efrencıye­
ie mahleb kiraz-ı berri envaında yahud 
bir sagir kiraz ağacına şebihdir ve desde­
re/ice ve kendü damalı ve damarları koyu 
yeşil ve deruni kırmızımtrak açık sineani 
renk olup eti gayet salabetli ve rayihalı 
ve kış rı esmer yahud gökçe~ ve kırmızımı­
rak ve yaprağı kavak yaprağına şebifı, la­
kin daha sagirce amma· tülaniyyede ziya­
decedir. Kenan çiçeği kiraz çiçeğine şe­
bih, lakin daha sagircedir. Beş varaklı ve 
yaban güli endamınd~ tayyib ·rayihalı ve 
her çiçeği birer sap ile bir yire cem' olup 
salkım suretinde olur. Ve hazan itdikde 
kiraz şeklinde bir· siyah meyvesi olur ki 
taamı meraret/i ve ezilse eli boyar. Ve de­
rununda kiraz çekirdeği kadar bir çekir­
deği olur ki bademi meraretlidir. Bu mey­
veye EfrenCi ve Vacinium? Arabi habbü'l­
mahleb ve Farısi nivend-i Meryem dir/er. 
Mahleb seeerenin kökü kadar ve uzun ve 
gayet salabetli ve levni humret/ice hoş-bu 
olur. Ekresiya rutubetli mahallerde biter. 
Buna kutlubder denilir. Humreti münase­
betiyle dimek gerek. Lakin ol başkadır." 
(v.423b424a) (Prunus mahaleb) 

*Zaman zaman başka eseriere gön­
dermeler yapılmış, v~rilen deva hakkırıda 
daha ayrıntılı açıklama isteyen~erin ~dı 
geçen eseriere müracaat etmesı tavsıye 
edilmiştir. Mesela, 

"Kilft2r .. ." Kaft2r-ı azad, kilft2r-ı taze, 
kilft2r-ı celal.:: bu cümle on iki aded kil.fqr 
nev'inin mümeyyizleri bulunmayup /akın 
Sakızlı İsa'nın Nizamü'l-edviye'sinde ev­
safları zikr olunmağla murad iden ml!hal­
line müracaat ey/eye". (v.368b) (Cınna-
momum camphora) · 
· "Kimes Müfredat-ı ·Halimf'ye nazar 
oluna. N azar otı ve ·şirin/ik otı dahi dir­
ler". (v.336) (Leontopodium) 

*Bazı devaların açıklamaları Arapça 
veya Farsça yapılmıştır. Melımed Satd Pa­
şa büyük bir ihtimalle, ~dı~ ~ilgiyi •. kul­
landığı kaynaktan oldugu gıbı aktarmış, 
Türkçe'ye çevirmemiştir. Mesela, 

"Zurret (v.l88b~ (Heleus Durra) 



"Zerhu (v208a) (?)gibi açıklamalann neye ait olduğunu anlamak 
Deva başlığı altında verilen madde- zaman zaman güçleşmektedir. Metin için-

ler: Eserde, nebati, hayvanİ· ve madeni de yaptığı açıklamalarda ise ''fakir derim 
(anorgonik) olarak sıruflayabileceğimiz ki" şeklinde ifadelerle söze başlanmıştır. 
devaların yanısıra bunlardan elde edilen Bu açıklamalara birkaç örnek verelim: . 
yan ürünler ile bıinlann bileşikleri, Özez "Mahleb Farıst nivend-i Meryem ve 
elde ediliş şekilleri, toprak çeşitleri v.s: gi- Arabi şeceretü'l-yusr ve Türki anduz ağa­
bi çeşitli organik v_e arıorganik maddeler cı ve ..... Vazvaz dir ki mahleb marufdur, 
de yer almaktadır. Ilgi çekici örneklerden Azerbaycan'dan ge/ür, üç nevi olur. Biri 
bazıları: · ak, biri siyah ve bir,i yeşil ufak daneler-

"Ab-ı ahen demircilerin demir suvar- dir. siyah ı reddidir. lyisü ak olandır ve is-
dıkları suya dir/er". (v.2b) ti'mal olunan içidir, kabuğu değildir, di-

"Maü'l-icam kamışlık ve sazlık ve di. Fakir zann iderim ki Vazvaz'ın yazdığı 
b · b· b 1 habbü'l-mahleb vasfı ola. Zira mahleb şe-
rırzc ıten ve un ar emsali olan yerler- cer ismidir. Bu tarifise secer vasfı olma-

de olan sudur". (v.416b) - - -yub semer vasfı olduğu zahirdir. Ve mah-
"Raz ? siid içine doğranmış kurmaya leb anduz ile tefsir olunmasında nazar 

dir/er". (v.l97b) vardır. Zira anduz rasendir. Rasen ise ne-
"Razif kızmış taş ile pişmiş süddür". bat makulesinden ve mahleb eşcarından-

(v.l97b) · · dır ... " (v.423b) (Prunus mahaleb) 
"Tuba/, tufal Farısiden muarebdir. "Emyunitus Yunanide, cırcırü'l-ma 

Türki'de tahrif idüp tuva/ dir/er. Bakır ve ve kurretii'layn ve kerefisii'l-ma manasın-
demir emsalini çekiçlendiği hinde perişan dadır. Yunani Selyinun? dahi dirler. Tür-
olan nesnelerdir. Lakin mutlak zikr olun- ki su teresi didik/eridir, dimişler amma 
sa bakır tubalı murad olunur". (v.ll4b) fakir derim ki bu kelamda tah/it vardır. 

Müfret devaların felsefesine (Hılt- Zira kerefisü'l-ma su teresinin gayridir ki' 
lar nazariyesi) ilişkin açıklamalar: ana cırcırü'l-ma, buna fırfirü'l-ma dir/er. 
Feraidü'l-müfredat'da bu konu ile Hgili · Suret-i nebatiyyeleri dahi birbirine muga-
hiçbir açıklama yoktur. yirdir". (v.50b) (Si um latifolium" 

· Eserin kaynakları: Ese~ müellifi Sayfa kenarlanndaki örneklere gelin~ 
Mehmed Said Paşa'nın mukaddirnede de ce, 
belirttiği gibi çeşitli'"mıgredat-ı ecza" ve "Zu hamset-i'asabi Farısi penç-en-
"liigat-ı ettiba"dan faydalanılarak hazır- giişt, Türki ayıta ağacı manasınadır" . 

. lanmıştır. Paşa bu eserlerin 23 tanesinin (v.J90a) (Vitex agnus_ castus) 
ismini verir. Ancak yararlandığı kaynaklar . "Ayıta ağacı esamisi tashihe muktae-
kendisirün de belirttiği gibi, sadece bu is- · dır" 
mi sayılanlar değildir. Nitekim eserin bü- "jı sineği Arabi mazeryun ve · 
tünü incelendiğinde Şeyh Davfid-ı Antaki, terasyan ve Efrenci manubiyu dir/er". 
Dioskorides gibi burada ismi' geçmeyen 6 müelliflerin de kaydedildiği görülür. Mu- (v. 3b) (Marrubium plicatum) 
karldirnede sıralanan bu eserler bölümün "Mazeryun ile tefsirde fakirde isıi-
sonunda "Ek 2" de verilecektir. bah vaki' o/dı. Ziyade dikkat iktiza ider" 

· Müellifin · katkıları: Mehmed Said .. Görüldiiğii gibi. gerek metin içindeki 
Paşa az da olsa katkılarda bulunmuş ve gerekse sayfa kenarlarındaki şerhlerde de 
bunları bazen metirı içinde bazen sayfa daha çok devaların çeşitli dillerdeki lugat 
kenarlannda belirtmiştir. Sayfa kenarla- karşılıkları üzerinde duru/muş ve bunlara 
nnda yaptığı açıklamalarda şerh düşülen yönelikfarklı görüşler ileri sürü/müştür . 

. yere herhangi bir· işaret konmadığı için 

127 



C) Eserden seçilen müfred deva ör­
nekleri a) Nebati _ 

"Gar defne didikleri maruf ağaçdır 
.Içi Türkide tehtel ağacı ve Arabi 'armaz ve 
rand ve belsan-ı Rumi dirler ve Farısi 
dehmeşt mahistan? ve rfz ? ve Süryani 
zafni ve befethü'n-nun ve Yunani zafni ve 
Hindi endfl ve Rumi tafita? ve zafi ve La­
rini laurus dir/er". (v.310b) (Laurus nobi-
lis). ' 

b)Hayvani 
"Seretan Arabidir. Farisi har-çeng 

dirler Türkide yengeçdir. Seretan-ı nehri 
ve banri olur. Suryani sertana ve Rum! 
kiô.ven? ve sagabUs? ve bilguzya? ve Lati-

.. ni kansu ve velagusna? ve Yunani faki­
ser? ve Hindf dömel? ve dumna? ve 

· Şir/lzf çelençek?. ve Arabi akrebü'lma ve 
Uburi sertan ve Ispanya /ugatı üzere kan­
lezva dir/er" (v.226a) (Cancer). 

"Seretan-ı bahri deniz yengecidir. 
Larini kurukş? dir/er. Nev'i sanisi pavur­
yadır. Amma seratan~ı bahri ıtlak olun­
dukda murad mutlaka bahrde mütevekkin 
yengeç değildir. Belki deryadan çıkup ha­
va dokundukda harekete kadir olmamağ­
la he/ak olup tahcir iden yengeç murad 
olunur". (v.226a7 (Cancer marinus) 

"Seretanü'l-ma ahtapod balığıdır". 
(v.226) (Octobus) 

"Seretan-ı Çini yengeÇ suretinde bir 
taşdır. Çin denizi kenarında bulunır. As­
lırda yengeç olup sonra hacere münkalib 
olması mervidir. Arabi seretanü'l-bahr 
olmak gerek". (v.226a) (Cancer marinus) 

"Seretan-ı nehri Farıside har-çeng 
ve Türkide tatlusu yengeci dir/er". 
(v.226a) (Cancer fluviatilis) 

"Seretan-ı Hindi barid ve ratbdir di­
yüp ahir vechile vasft görülmemişdir" 
(v.226a) · 

28 A. Adıvar: a.g.e., s.l 88 

c)Madeni (Anorganik) 
"Akik maruf hacerdir. Keldeş dahi 

dir/er. zamm-ı kafile ~ Yemenden zuhur 
eylediğinden diyarımızda Yemeni dimekle 
maruf ve meşhurdur. Hindice bilade dir­
ler. Enva'ı gayet kesirdir". (v.300b) (Kar­
neo/) 

D) Eserin değerlendirilmesi 
Bu eser hakkında kaynaklarda pek 

fazla bilgi yoktur. Yirmisekiz Çelebizade 
Mehmed Said Paşa devlet adamlığı dola­
yısıyla tanrumış bir kişi olmasına ve kay­
naklarda hakkında bilgi bulunmasına rağ­
men tek tıbbi eseri olan Feraidü'l­
rnüfredat hakkında yegane bilgiyi Adnan 
Adıvar'dan alıyoruz: 

" ... tıptan fazla güzel bir botan ik ve 
zooloji lugatıdır. Arapça, Farsça ve Yu­
nanca ot/arın, bazen de hayvanların ad­
larını ve bir dereceye kadar tıbbi tesirle­
rini yazar ki, eski tıp ve botanik kitaRJarı­
nı okumak isteyenler için pek faydalıdır." 
28 

Adıvar'ın bu değerlendirmesinde bazı 
eksik yönler vardır. Bir kere eser sadece 
otlardan ve hayvanlardan bahsetmez, ma­
deni devalan da içine alır. Aynca, Arapça 
ve Farsçanın yanında Yunanca'dan daha 
ç_ok Türkçe isim ve karşılıklar göze çarpar 
ki çeşiti dillerdeki botanik, zooloji ve mi­
nerolojiye .ait isimlerio kısmen de olsa 

. Türkçe karşılıklanrtı vermesi eserin önem­
li bir özelliğidir. Adıvar'ın " ... bir derece­
ye kadar tıbbi tesirlerini yazar ... " ifadesi­
ne de katılmak mümkün· değildir. Çünki 
eserde bu şekilde hiçbir açıklamaya rast­
lanmamıştır. 

Feraidü'l-müfredat, müellifi bakımın­
dan ilgi çekicidir. Devletin çeşitli kademe­
lerinde büyük memuriyetlerde bulunmuş, 
sadrazamlığa kadar yükselmiş ve tıpla 
herhangi bir ilgisini tespit edemediğiliz 
Mehrned Said Paşa'nın "farklı dillerde ya­
zılmış eserlerden ve farklı ıstıla_hlardan 
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aŞşabin yararlanamıyor" düşüncesiyle, 
iki yıl gibi bir zaman harcayarak böyle bir 
eser meydana getirmesi şaşırtıçıdır. 

Mehrned Said Paşa, gerek babası va­
sıtasıyla gerekse ilk ·meinuriyet dönemle­
rinden itibaren Batı ile temasta olan, mat­
baanın kurulmasının gerekliliğine inanmış 
ve bunun mücadelesini vermiş, garplılaş­
~ak isteyenlerin belli başlıklan arasında 
zıkredilen, yabancı dile hakimiyeti olan 
bir insandır. Ancak eseri onun bütün bu 
özelliklerinden ne gibi izler taşır?. Pa­
şa'nın gayesi önsözunde belirttiği gibi 
farklı dil ve farklı ıstılahiarı bir araya ge­
tirmek, ortak bir lugat tertip etmekse ·de 
klasik uiullerin dışında ne yeni b!r yorum, 
ne yeni bir tarz, ne yeni bir bilgi, ne de ye­
ni bir sınıflama getirriı.ez. Y. ararlandığı 
kaynaklar arasında. ise hala Ibn Baytar, 
Gafılô, Huneyn b. lshak, Hacı Paşa gibi 
yüzyıllar ötesine ait müelliflerin eserleri 
vardır. Önsözünde sıraladığı bu kaynaklar 
arasında tek bir batılı kaynak l;>ulunmaz. 
Oysa bu kaynaklara ulaşabilme, alabilme, 
değerlendirebilme imkaı'ıı vardı. Yem bir 
sınıflama ve bakış açısı getirmek maksadı 
gütmesi şöyle dursun, ifade ·ettiği "farklı 
d!llerdeki ıstılahiarı" toplarria kaygusuyla 
bı!~ bunu düşünmemesi, yani batılı eSerle­
re yönelmemesi oldukça dikkat çekicidir. 

. Bütün bunlan bir ölçüde Paşa'nın he­
kım olmayışma bağlayabiliriz. Ancak bu­
nun da ötesinde, tıp. konusunda batıdan 
tercümelerin başlaması için ·biraz daha 
beklemek. gerekecektir. Eserin kaleme 
alındığı dönemde hala geçerli olan 'eski tıp 
olduğuna göre, yazılan müfredat k;itabının 
da ihtiyaca cevap verir nitelikte olİnası ka-
çınılmazdı. · 

E)Ekler 
Ek 1-Mukaddime 
Bismillahirrahmanirahim 
El-hamdiili-llahi'l-alimi'l-hakim ve's-

salatu ve's-selamu ala nur uyunina ve ta­
bib-i kulubina Muhammed sahibül-hulu­
ki'l-azim ve ala alihi ve sahbini ellezine 
hedev ümmetetü li-itkanı müfredô.ti'z-zikr 

ve terakibi'l-kitabi'lkerim Amma ba'dü 
çün mukaddemat-ı hikmet-i arne/iyeden 
ilm-i tıbbın rükn-i a'zamı olan fenn-i 
müfredat ecell-i fünun-ı riyaziyyeden ol­
mağın bu fakir ekseriyya fenn-i mezburda 
olan müellefat-ı kadime mütalaasına meş­
guf ve bu vechile acaib-i sun-i ilahi ve 
garaib-i esrar-ı na-mütenahi miişahade­
siyle meluf olup amma kadim ve hadis-i 
aşşabin bilad-ı birbirlerinin tahriratzna 
varis lakin ihtilaf-ı e/sine ve tegayiir-i ıs­
tzlah-ı ernkine her birinin ev saf ve esrna­
sında niçe gune tehalüfe bais olduğundan 
maada her şahs yazdığı kitabda zafer-yô.b 
olduğı mertebesin tahrir ve "kem tereke'l­
evvel li'l-ahiri" müeddasınca ~ ayende­
gan-ı aşşabin dahi sonradan zafer-yô.b 
olabildikleri mevaddı zabt ü tastir idüp 
bu sebebden bazı telifatda bulunan mad­
de ahirinde na-yô.b olmağZa cümleyi havi 
bir kitab olmayup esrna-i müfredô.t kütüb­
i müteferrikada kaldığından bir maddenin 
ismi tetebbuu niçe kitab belki kütübhane­
ler istiksasına müeddi ve bu cihetle er­
bab-I hacatın zahmet ve tekel(iifatına ha­
di olduğu mü lahaza olunarak hatır-ı fati­
re layıh oldı ~i e/an eyadi-i etibbada mü­
tedavi/ olan lbn Baytar ve Kül/iyat-ı Ga­
fiki ve Mô. lô. yese'i ve Kamasü'l-etibba ve 
Şifa ve Menkülat-ı Huneyn b. İshak ve 
Cami-i Firuzşahi ve Tuhfetitl-müminin ve 
Takvimü'l-edviye ve Kiinnaş-ı Musa b. 
Şeyyal ve Künnaş-f Yuhanna b. Serabyun 
ve Künnaş-ı Fahir ve Künayiş-i Sahir ve 
Kamilü's-sına'a ve Türkilerden Niıamii'l­
edviy~ Li Tabib İsa ·ve Riyqıü'l-edviye ve 

· Farısılerden Biirhan-ı Katı ve Şer.'efname 
ve Ferheng-i Cihangiri ve Sururi, Kaşani 
ve Ferheng-i Şuuri ve Deşişe ve sair bun­
lara mürnasil müfredô.t-ı eczô. ve lugat-ı 
etibbadan mevsukü'l-kalem telifarda miic­
temi' olan esrna-i ô.'şô.b ve akakir sefer-i 
vahide illikat ve iktitaf olunsa fenn-i mez­
bure fihris misillü bir defter-i huceste­
muhbir olmak nihai-endişesi rişe-gir-i ze­
min-i dil-i bi-karar olmağın taleban li­
merıatilahi Teala hidmet-i merkumeye 
teşmir-i sak ve şedd-i nitak olunup kiitiib­
i Arabiyye ve Farısiyyeden me'huz olan 
lugatı ihtimamen li hıfti ibaratiha Türki-
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ye nakl itmeyüp ala aslıha ibka ve Yunan 
ve Latin misi/tü olan lugaı.I ecnebiyyenin 
dahi 'aslında harekatı zabt olunmadığın­
dan zaruri yine A 'rab ve A 'camdan im la 
ile ala-nehci'l-ade tertib-i teheccisine ria­
yet zımnında ba-mukiırenet tevfik-i Bari 
iki sene kadar tişe-i fikr ü endişe ile nakb­
ı maadin-i müellefat iderek ber-averde-i 
himyan-ı guşiş-i bi-payan ey/ediğimiz sa­
fayih-i db-rizi levayih işbu bin yüz atmış 
altı sal-i nigujalı Şevvalü'l-mükerreme­
nin yigirmi ikinci Sebt günü şiraze-gir-i 
hitam olduğı hengamda ahiiladan biri ec­
nas-ı feraidü'l-müfreddt fıkrasını i tmamı­
na tarih olmak üzere arz itmekle teberrü­
ken Feraidü'l-miifreddt ismiyle tesmiye 
olunmuşdur. Nazar-ı iksir- eserleri faal­
lük iden fuzela-yı ulu'n-nuha hazeratın­
dan ber-misdak-ı el-afvü min şiyemi'l-#­
ram vaki olan hefevat ve aseratımız ha­
me-i zer-nigar-ı inayet- asarlarıyla ıslah 
ve itmam huyurulmak niyazı hatime-i di­
bace-i meram kılındı. Caalehu'llahu Tea­
la halisen li-vechihi ve hassaten bi-rızaih 
(v.lb-2ab) 

E k 2- Eser yazılırken faydanılan, 23 
kayn~ ve bunların tanttılması 

Daha önce de belirttiğimiz gibi bu 
eser yazılirken faydalanılan kaynaklar sa­
dece bunlar değildir. Zaten Mehmed Said 
Paşa da 23 kaynağı sıraladıktan sonra, " ... 
ve sair bunlara mürnasil milfreddt-ı ecza. 
ve lugat-ı etibbadan ... " (v,4a) yararlandı­
ğını söyleyerek, kaynaklann çok daha faz­
la olduğunu ifade etmektedir. Nitekim 
eserin bütününe baktığımızda bu 23 kay­
nağın haricinde eser ve müellif isimlerine 
rastlanz. Ancak yararlarıılan tüm kaynak­
lann tespiti ve tanıtımı ayn bir çalışmanın 
malzemesi olacağından biz sadece zikre­
dilen kaynaklan kısaca tanıtmaya çalışa­
cağız. · 

İbn Baytar : İbn Bay.tar'ın kısaca Ca­
rni'u İbn Baytar veya Müfredat-ı İbn Bay­
tar diye anılan meşhur eseri kullanılmış 
olmal ıdır. Aynca bkz. sh ? 

~ülliyat-ı Gafıkl : 1165 de ölen bü­
yük Islam botanikçisi Ebu Cafer Ahmed 

b. Muhammed el-Gafıki'nin "eserleri kas­
dediliyor olmalıdır. 

Ma la yese'it Bu kaynak için kz. ? 
Kamusü 'l-etibb3: Müellifi bildiril­

meden sadece ismi zikredilen bu eser 
Mehmed b. İbrahim adındaki hekimin 
"Kamfisü'l etibba ve namusü'l-etibba" 
adındaki eseri olmalıdır. - . 

Şifa: Burada da müellif ismi belirtil­
memiştir. Eser, İbn Sina'nın eseri "eş-Şi­
fa" olabileceği gibi, 15. yüzyılda yaşamış 

_ Osmanlı hekimi Hacı Paşa'nın Arapça ka­
leme aldığı kısaca "Şifa" diye bilinen "Şi­
faü'l-eskam ve devaü'l-alam" adlı eseri de 
olabilir. · 

Menkulat-ı Huneyn b. İshak: Bu 
kaynak için balpnız ? 

Cami-i Firuzşahi : Tespit edileme-
miştir. . 

Tuhfetü'l-mü'nıi.ıİin: Muhammed 
Mü'min et-Tankabuni'nin 1669' da kaleme 
aldığı farmakolojik eser. Aynca bkz..: sh.? 

Takvimü'l-edviye: Bu kaynak için 
bakınız? 

Künn~ş-ı Musa b . Şeyyal : Tespit 
edilememiştir . . 

Künnaş-ı Yuhanna b. Sarabyun: 
Bu kaynak için bakınız ? 

tir. 
Künnaş-ı Fahiri: Tespit edilememiş-

Künna~-ı Sahir: Tespit edilememiş: 
tir. 

Kamilü's-sına'a: 982'de ölen İranlı 
hekim Ali b. Abbas el-Mecusi'nin Kami­
lü's-sına'a veya El-Kiiabü'l-Maliki diye 
anılan. eseridir. 

Nizamü'l-edviye li T abib İsa: 17 . . 
yüzyıldft yaşamış Osmanlı hekimbaşısı 
Sakızlı Isa Efendi'nin meşhur eseridir. 

Riyazü'l-edviye: Tespit edilememiş-
tir. . · 

Bürhan-ı Katı: Muhammed Hüseyn­
burhan tarafından 1652'de kaleme alınmış 
bir lugatdır. Mütercim Asım tarafından 
Türkçeye çevrilmjştir. 

Şerefname: Tespit edilememiştir. 
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Ferh.eng-i Cibangiri: Cemaleddin 
Hüseyin Incu'nun Ekber Şah'ın . emriyle 
yazdığı ve 1068'de tamamladığı bir söz-
lüktür. · · 

. Suqıri: Sururi'rıi~ Şah Abbasi adına 
kaleme aldığı Mecma'u'l-Fürs adındakilu-
gatı kullanılmış olmalıdır. _ 

Kaşani: Hakkında daha fazla bilgi 
verilmeyen bu kaynak Ebu'I-Kasım Kaşa­
ni olabilir. 13. yüzyılda yaşamış olan rriü­
ellifin minerolojiye dair eseri vardır. · 

Ferheng-i Şu'ruri: Şuuri'niri Farsça­
Türkçe lugatıdır. 

Deşişe: Tespit edilememiştir. 
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Ek 3- Deva adedini gösterir liste 

Elif v2b-66b 
Be-Pe v.66b-103b 
Te v.103b~Ü7b 
Se · v.ll7b-121a 
Ciriı-Çim v.121a-139a 
Ha · v.139a-154a 
Hı v:154a-173a 
Dal . v.173a-187a 
ZeL v.l87a-191b 
Re v:l91-204a . 
Ze v.204a-217a 
Sın v.217a-250a 
Şın v.250b-267b 
Sad v.267b-276b 
Dad .v.276b-278b-
Tı .~ v.279a-290a 
Zı v .289a-290a 
Ayın v.-290a-310a 
Gayın v.310a-317a 
Fe v.317a-335a 
Kaf v.335a-366b 
Kef v.366b-402b 
Lam v.402b-415b 
Mim v.415b-447a 
Nun v.447a-458a 
Vav · . v.458a-463b 
He v.463b-468a 
Ye v.468a-472a 

Toplam 13.561 müfret deva . 

1637 deva 
1170 deva 
432deva 
94deva 

556 deva 
412 deva 
544deva 
402 deva 

84 deva 
408 deva 
351 deva 

1012deva 
528 deva 
258öeva 
63.deva 

322 deva 
26 deva 

577 deva 
185 deva 
540deva 
885 deva 

1157 deva 
358 deva 
·836deva 
304 deva 
165 deva 
166 deva 
89 deva 
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4-Müfredat-ı tıbb 
~-Müel.lif"m ve eserin tamtılması: 

18. yüzyılda yazılmış müfredat kitap­
lanndan biri de Fazlızade Ahmed'in 1177 
(1763) tarihinde kaleme aldı~ Müfredat-ı 
tıbb'dır. 

Fazlızade'nin hayatına dair elimizde 
hemen hemen hiçbir bilgi yok. Hakkında 
bilgi veren tek kaynak olan Bursalı Meh­
med Tahir"İstanbul'lu tabipierden fô.zıl 
bir zô.t" olduğunu söyler1• İstanbullu olup 
olmadığına dair eserlerinde herhangi bir 
kayda rastlayamadık. Ancak Müfredat-ı 
tıbb'daki tedavi ile ilgili fikirleri ve biziat 
yap~ığı tedaviler onun hekim ol~uğunu 
kuvvetle düş!indürtmektedir2• 

Eserinin mukaddimesinde kendisini 
tanıtırken "hacı" o lduğunu ve 
"Fazlıziide"adıyla şöhret kazandığını söy­
ler: 

"El-hac Mehmed eş-şehir bi-Fazlı­
zade"3 (v.2a) 

· Ayrıca yine mukaddimeden yazdığı 
diğer eserlerin isimlerini de öğreniyoruz. 
Bunlann biri fıkıha ait" Haşiye ale'd-D!i­
rer" 4 s, diğeri ve edebe dair "Muinü'l­
mübtedi ve medarü'l-müntehi"6 dir. 
(v.2ab) 

Bunlardan başka Ebusuud Efendi'nin 
7 Münferice Kasidesini şerh ve tahmis g 

ettiği "Şerh ve tahmisü'l-Kasidetü'l mün-

ferice" 9 adlı bir eserini daha gördük. Üçü 
de Arapça olan bu eserler Fazlızade'nin 
Arapça'ya olan vukufiyetini gösterdiği gi­
bi Münferice Kasi~esine yapmış olduğu 
tahmis şiire de kabiliyeti olduğunu ortaya 
koymaktadır. · · 

Fazlızade bu eserlerin mukaddimele­
rinde hayatu1a dajr b.azı ipuçlaq da verir. 
Dürer Haşiyesinin riıukaddimesinde bil­
dirdiği künyeden baba adının da Mehmed 
olduğunu öğreniyoruz: 

"El-hac Mehmed İbn ef-hac Mehmed 
eş-şelıir b i-F azlı-zô.de"IO 

Şerh ve tahmisü'l-Kasidetü'l-rnnfe·ri­
ce'nin mukaddimesinde ise halen Mısır'da 

Kahire'de ikamet ettiğini, söylemektedir11 • 

Eserde "tahrir" tarihi olarak verilenll54 
(1741) telif tarihi mi yoksa istinsah tarihi 
midir bilemiyoruz. Ancak her iki durumda 
da Müfredat-ı tıbb'dan çok 9nce kaleme 
alınmış olduğu anlaşılmaktadır. Bu tarih­
lerde Mısır'da olan Fazlızade, Müfredat-ı 
ubb'bı nerede kaleme almıştır? Eser diğer­
lerinin aksin~ Türkçe olduğuna göre 
Müfredat-ı tıbb'bı yazdığı sıralarda Ana­
dolu'da olması muhtemel görünmektedir. 
Ancak elimizde başka bir bilgi bulunma­
dığından kesin bir şey söylemek ümkün 

.değildir .. 
Hayatına dair bilgileri eserlerinden 

öğrendiğimiz müellifin incelediğimiz bu 
eserini ne sebeple ve nasıl yazdığım da yi-

1 Bursalı Mehmed Tahir : a.g.e., İst, 1342 (1923), 3.c., s.233 
2 Örnek olarak bkz. sh. 156,157,158. 
3 Fazlızade Mehmed: Milfredat-ı nbb. Silleymaniye Ktp. Hamidiye 10_17, v.l3a. 
4 Fatih Sultan Mehmed'in hocasıMolla Hüsrev'in (ölm. 1480) fılaha (Islam hukuku) na ait Dü­
rerü'l-hükkan fi Şerhi güreri'l-ahkam isimli meşhur eserine yapılmış şerh. Geniş bilgi için bkz. 
İslam Ansiklopedisi, "Hüsrev Molla" maddesi. · · 
5 Bu eserin nüshalan çeşitli kütüphanelerde mevcuttur. Mesela bkz. Süleymaniye Ktp. Fatih 
1597 / 
6 Yapnğımıı; araşnrmalarda Fazltzade'nin bu isimde bir eserine rastlayamadık. . 
7 Ebusuud Efendi (1490-1574) Meşhur Osmanlı şeyhülislamı. Geniş bilgi için bkz. Islam An­
siklopedisi, "Ebusuud Efendi" maddesi. 
8 Talımis : Bir şiirin her beytinin Üstüne üçer mısra katarak her beyti beşer mısraa çıkarma. 
9 Bu eserin bir nüshası Süleymaniye Ktp. Esad Efendi 3741/2 da mevcuttur. · 
10 Dürer Haşiyesi : "Mukaddime" kısmı. 
ll Şerh ve tahmisü'l-Kasidetü'l-münferice:v .. 25b. 
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ne kendi kaleminden aktaralım: 
Fazlızade sözline terkip edilecek ve­

ya edilmiş miirekkabat içinde bulunan çok 
mikdardaki miifret devanın tabiatlannın 
derecelerini, şerbet mikdarlannİ: terkibin 
esasını ve içindeki devalan bilmek arzu 
edildiğinde bunlann çıkanlmasının ve an­
laşılmasının zor olduğunu bildirerek baş­
lar: . . 

" ... bazı terkib olunması muktezi olan 
maacin ve gayrı ve baz.ı mürekkabat-ı ka­
dimenin müfre{iatları kesir o/mağ/a dere-. 
cat-ı k_eyfiyyat-ı tabayi'leri ve mikdar-ı 
şerhetleri istihracı ve esas-ı terk(b ve hi­
cab olan edviyeleri bilinmek murad olun­
dukdafehm ü .ihracı müteassir olmağla ... " 
(v.lb-2a) 

Bu zorluğu aşmak için hekimlerden 
gelen bazı ileri gelenler talibin isteğine 
uygun olarak cetveller çizip, bazı macun­
lan, haplan v.s., cetvellere yazdılar ve he­
saplarını çıkararak anlatt1lar, diyen 
Fazlızade böylelikle kolaylık sağlandığını 
ve uygulamada da sıhhat ve selamet geti-· 
rildiğini anlatır. V. e devam ederek, ancak 
der, bu cetveller cimri adarolann elinde 
kaldığı için herkesçe bilinem~di. Bu in­
sanlar, bilenlerden bazı kimseler çoğalt­
mak maksadıyla talep ettiklerinde engelle­
diler; yalnız bir kere okumuş olan zeki in­
sanlara ise göstermediler bile: 

" ... ·etibblldan bazı efazıt teshile n li' ı­
talibin cedveller resm ve bazı maacin v'e 
hubub li-ecli-t-talim derun/anna vaz' ve 
hisab ve tefhim itmeleriyle bais-(sulıulet 
ve arnelde sıhhat ve selameti müfid olup 
lakin bahil yeddinde kalmağla şayi' olma­
yup, ma'lumı olanlardan bazı kirnesne is­
tinsah iradesiyle taleb eyledikle men' ve 
yalnız bir mütalaasına kani' olan ezkiya­
ya ira'et dahi itdirmemek ile ... "(v.2a) 

İşte bu aşamada iş Fazhzade'ye diiş­
miiştür. Böyle bir esere ihtiyacı olan kişi­
ler Fazlızade'den bir benzerini isterler ve 
istinsahıyla teselli rica ederler: 

" ... bu fakir-i kalilü'l-bıza~çı ve't-tak-
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siri'l-muhtac ila tedavi-i rabbihi'l-kadir 
E/hac Mehmed eş-şehir bi-Faz/ı-zade eş­
fahullahu Te{J/{1 min uzale bi'l1azl ve's­
saadeden bir mislini temenni ve istinsa­
hıyla teselli rica etmeleriyle ... (v.2a) 

Fazlızade'nin, "insanların en hayırlı­
sı halka faydası dokunand11)0 sözü uyann­
ca daha sonra kitap halliıe getirmek dil­
şiincesiyle kaleme aldığı, böıümler halin­
deki tıp ilmine.dair notlarının tedavi faslı­
nın üçiincii makalesi bu "~ica"ya uygun­
dur. Fazlız~de, Mlzanü'l-edviye adındaki 
bu böltirnde kuvvet ve kudretinin derece­
sine göre yaptığı araştınnalarla, maksadın 
hasıl olmasını sağlayan kaideleri ve mese­
leleri etraflıca anlattığını, gerekli olan he­
sabı hesap ilmindeki cetvellerle kıyaslaya­
rak yaptığını; eserine yararlı cetveller 
koyduğunu anlatır: 

" ... hayrü'n-nas men yenfaü'n-nas 
varid olmağ/a ilm-i tıbda tedvin-i kitab 
kasdıyla ta'lik olunan muallakatlarımız­
danfas/-ı tedavinin üçüncü makalesi mat­
lub/arı olan Mfzanü'l-edviye'de vüs' ve­
kudret mimebesi a/a-vechi't-tedkik ve't· 
tahkik husul-ı maksud tevakkuf ey/ediği 
kavaid ve mesai/ rafsil ve tebyin ve iktiza 
iden hisabmının ilm-i hisabda görülen 
cedavi/e kıyasen sıhhatine bais ve müfid 
cedveller vaz' ve ıajin olunmuş idi".(v.2a) 

Fazlızade, söziinü ettiği bu makalesi­
ni(Mizanii'l-edviye'yi) daha evvelce sözü­
nü etmiş olduğu(miirekkebatla ilgili hesap 
ve cetvelierin yer aldığı) eserlerle şekilce 
ve iÇerikçe kı yas edile bil~· bulur. Arnelin 
yapılmasına mümkiin olduğu kadar kolay­
lık sağlamakta, kaideleri ortaya koymak­
tadır. Bu se.beple, kendisine yöneltilen ri­
caya uygun olarak bu makalesini ris'ale 
şeklinde tercüme ederek·yazdığını ve is­
tinsah edilmesi için verdiğini anlatır: 

" ... fi'l-cümle müşakele ve müşahibe 
bulunmağ/a makisü'n-a/eyh iş olmak ka­
bil ve murad-ı ma'hud hasıl ve meh-ma­
emken ihrac-ı amel asan ve kaide-i istih­
rac nümayan olmağın imtisalen li'r-reca 



makale-i mez.bure saret-i risalede tercü­
me ve tahrir olunup li-ecli'l-istinsah i'ta 

· olundı." (v.2a) 
Fazlızade sözlerini bitirirken bu eser-

. den faydalananlann liayir dualannı ister 
ve bu dualann bereketiyle, hala yazmağa 
devam ettiği fıkıh ve edebe dair iki eseriy­
le (yukanda) sözünü ettiği tıbba ait kitabı­
nı tamamlamak istediğini bildirir: 

". .. mütalaasıyla müntefi' alaniarın 
hüsn-i teveccüh ve lutfen ve keremen dua­
yı hayriarı ve berekatıyla e/an tedvinine 
şüru' olunan gerek ftkh-ı şerifde 'Haşiye 
ale'd-Dürer' ve gerek ArabiY.atdan edebe 
dair 'Muinü'l-mübtedi ve medarü'l-münte­
hi' ve gerek ilm-i tıbda zikri mesbuk kita­
bın tedvinleri müyesser ve imzam/arı mu­
kadder ola." (v.2a-b) 

Fazlızade'nin buraya kadar söyledik­
lerinden anladığımız şudur: incelediğimiz 
eserin bir bölümü, müellifin daha evvelce 
bölüm bölüm yazmaya başladığı tıbba da­
ir · notlannda yer alan, tedavi ·faslının 
üçüncü makalesi' olan Mizanü'l-edviye'dir. 
Fazlızade "ilin-i tıbba" ait bu eserini baŞka 
bir dilde, büyük 'bir ihtimalle Arapça ola­
rak kaleme almış, daha sonra gelen istek 
üzerine bir bölümünü yani üçüncü makale 
olan Mizanü'l-edviye'yi Türkçeye tercüm~ 
etmiştir. ".Hayır dualarının bereketiyle:· 
tamamlamak istediği "ilm-i tıbba" ait bu 
eserini tamamlayıp tamamlayamadığını 
ise bilemiyoruz. Yaptığımız araştırmalar­
da, Fazlızade'nin tıpla ilgili bir başka ese­
rine rastlayamadık. 

Fazlızade Mehmed mukaddimeden 
sonra "Malum oliı. ki" diyerek esere baş­
lar. Müfret devalann tanıtıldığı bu ilk bö- · 
lüme başlamadan önce mürekkep ve müf­
ret devalarla tedaviden, tedavi yapılırken 
dikkat-edilmesi gereken hususlardan, mü­
rekkep ve müfret devalann çeşitli özellik-

lerini bilmenin lüzumundan kısaca bahse­
der. Ve bu lüzı.im üzerine, eserinin eksik­
s~z olması için çok kullanılan müfret de­
valann özelliklerini, bedellerini ve diğer 
faydalanriı müfredat kitaplanndan nakl 
ederek yazdığım bildirir (v.2b-3a) 

Fazlızade'nin müfret devalan tanıttığı 
bu bölüm v.266a'da sona erer. Müellifuniz 
burada eseri bitirip "temmet" ibaresini 
koymuştur. Hemen · arkasından "Malum­
dur kt' başlığıyla mürekkep devalar ile il­
gili bölüm başlar. Bu bölümün sonuna ter­
kiplerde kullanılacak ölçülerle ilgili 6 a~et 
de cetvel koymuŞtur. · 

B-Üzerinde çalışılan nüshanın tanı­
tılınası 

1-Nüsbanın fiziki özellikleri 
Eserin Türkiye küİüphanelerinde bili­

nen 3 nüshası vardır12. Bu 3 nüshanın da 
müstensihi ve istinsah tarihi belli d~ğildir. 
Biz çalışmamıza selatİn nüshası olması 
sebebiyle. Süleymaniye Kütüphanesi Ha­
midiye 101Tde kayıtlı bulunan nüshayı 
esas aldık. Bazı aniaşılmayan veya teyit 
edilmesi gereken yerlerde ise diğer iki 
nüshaya 13 başvui:duk. 

Buna göre üzerinde çalıştığımız 
· Müfredat-ı tıbb nüsliasının fiziki özellik­

leri şöyledir: · 
Eserin adı: Müfredat-ı tıbb 
Kayıtlı bulunduğu kütüphane: Sü­

leymaniye Ktp. Hamidiye 1017 
Müellifi: Fazlızade Mehmed 
·Telif tarihi: Cemazi yelevvel sonlan 

1177 (1763) 
Müstensibi: ----­
İstinsah tarihl: ----
Tam bir nüsba olup olmadığı: Ek-

siksiz ve terniz bir nüshadır · 
'Cildi: Mıklepli, şemseli bordo meşin 

cilt · · 

12·Bkz. Türkiye Kütüphaneleri islami Tıp Yazmalan Katal6ğu, s: 312 

13 Diğer iki nüsha Nucuosmaniye l(tp. 3550-ve Süleymaniye ktp. Hüsrev P~a 475 numaralarda 
kayıtlı olan nüshalardır. · · · - · · 
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Kağıdın özellikleri: Aharlı, filigranlı 
kağıt 

Ebadı : 260 X 160 177X 90 m. 
Varak adedi: 284 varak: 
Yazı cinsi : Nesih 
Sahifedeki satır sayısı: 21 satır 
Nüshanın diğer özellikleri : Eser 

müzehhep ser-levha ile başlar. Varaklar 
altın cetvelle çerçevelenmiş, söz başlan, 
devalar kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. 
v. la'da Sultim I. Abdülhamid'e ait vakıf 
kaydı, mührü ve Haremeyen-i şerifeyn 
müfettişi Behçet Ali'nin mührü görülmek­
tedir. Bu nüsharun Murad Molla Kütapha­
nesinden geldiği v.la'daki kayittan anla-
şılmaktadır. · 

Bu nüshada sayfa kenarlannda bir ta­
kım ekler görülmektedir. Bu ekierin bir 
kısmında eser istinsah edilirken atianan 
yerler y~ılmıştır. Ancak büyük bir losmı 
da Fazlızade'nin şerhleridir. Dolayısıyla 
tüm nüshalarda yer almaktadır. Aynca 
nüshanın başında eserin fihristinin yer al­
dığı 8 varak ve eserin sonunda çeşitli ter­
kipierin yazıldığı 2 varak daha bulunmak­
tadır. 

· 2- Nüspanın içerik özellikleri: 
Eserin mukaddimesi: v. l.lb-2b 

arasında 3 sayfalık mukaddimesi vardır. 
Metin içinde çeşitli bölümleri verildiği 
gibi bölüm~n sonunda, "Ek 1" _de ~arnı 
bugünkü harflere aktanlarak verilmiştir.• 

Eserin bölümleri: Önsözünde beiir-· 
tilmemekle beraber·eser, iki ana· bölüme 
aynlır. İlk buyük bölüm v.2b-266a arasın­
da bulunan "müfredôt"ların tanıtıldığı bö­
lümdür. Müellif bu_ bölümde, devaların ta­
nıtım ma geçmeden önce müfret devalarla 
tedavi üzerine bazı bilgiler verir. İkinci 
bölüm ise v.266'a'da "Malumdur ki" baş­
lığıyla başlar ve v.284b'de biter. Bu ikinci 
bölümde, Fazlızade'nin mukaddimede de 
bahsettiği gibi, "mürekkebat" ile ilgili bil­
gi verilir. B ölümün sonunda terkiplerde 
kullanılacak ölçülerle ilgili 6 adet cetvel 
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eklenmiştir. 
Eserin fihristi: Eserin başında, "Fih-. 

ristü'l-kitab" başlığıyla-verilmiş bir fihrist 
vardır. Burada, kırmızı mürekkeple ayiı.l­
mış kutular içinde hangi devanın hangi 
sayfada yer aldığı elifbe sırasıyla veril­
miştir. Eserin telif kaydı da fihristin sonu­
na kaydedilmiştir. 

İlk ve son devalar: İlk deva v;3a'da 
"Atrila (Carum arnmioides); sori deva, 
v.266a'da "Yeşiriı" (Jaspis) dir. 

Deva sıralaması: Devalar elifbe sıra­
sına göre tanıtılmaktadır. 

Deva isimlerinin ve karşılıklarının 
verildiği diller: Deva isimleri Arapça, 
Farsça, nadiren de Süryanice verilmiştir. 
Deva karşılıklanysa Türkçe, ArapÇa, Fars­
ça nadiren de Frenkçe, Rumi, Mısri dille-
rinde verilmiştir. . 

Deva isim ve karşılıklanyla ilgili tes­
pit edebildiğimiz diğer hususlar da şunlar­
dır: 

*Deva isminin hangi dilden verildiği 
nadiren açıklanmıştır: 

Ferafinus? ism-i Süryanidir. Arabca 
şevketü'l-cimal, Farısi'de ... " (Ji.l06a) 
(Silybum marianum) 

*Deva karşılıkları zaman zaman bir 
dilde, nadiren birden fazla dilde verilmiş, 
bazen de hiç bir dilde karşılığı verilmeden 
hemen açıklamaya geçilmiştir. 

"Sabr Türkide sarı sabır dirler bir 
zamgdır. Bazı ... " (v.74b) (Aloe vera) 

"Şu/es? Türkice Hind ayvası, Arabca 
sefercelü'l Hind, Farıside bih-i Hindi dir­
ler ... " (v.71b) (Cydonia indica) 

"Şarabü'l-verd tabiatı mutedildir .. " 
(v.70b) 

*Zaman zaman deva isimleriyle ilmli . 
irnla ve söyleyiş özelliklerine dikkat çekil-
miştir: · · 

"Ulleyk aynın zammı ve fethiyle ve 
/amın teşdid ve kesriyle /ugatdır. Böğiirt­
lendir. Yemişinin ... " (v.9lb) (Rubusfruti­
cosus) 

1'Firenc-müşk e/if ile efrenc-müşk ve 



' lamlafilenc-müşk dir/er. Farısiden muar­
rebdir ... " (v.I07a) (Ocium pilosum) 

*Eserde zaman zaman göndermele.r: 
yapılmıştır. . 

· "Fü/yun harf-i cimde cu'de diyu zikr 
olundu". (v.l4a) (Teucrium Polium) 

"Şe/cem Türkice şalgam dir/er, ma­
rufdur. Arabca /ift dir/er. İnşal/ahu tealll 
harf-i larnda /ift diyu zikr o/undı" (v.7lb) 
(Brassica napus) 

Deva açıklamaları : Deva açıklama-
. ları genelikle yarım veya bir varak civa­

onda aynntılı olarak yapılmıştır. Devanın 
çeşitli dillerdeki-çoğunlııkla Türkçe- kar­
şılıklan verildikten sonra nev'i, tabiatı, ne­
relerde yetiştiği, şekli, han~ hastalıklara 
iyi geldiği, hangi kısımlannın ne Şekilde 
kullanılacağı, kullanma · miktarı, bedeli, 
muslihi uzun uzadıya anlatıldığı gibi ba­
zen bunların bir kıs~ı açıklanır, daha na­
dir olarak bazen de bir iki cümlelik açıkla­
malara rastlanır. Mesela, 

"Summak bu isimle meşhurdur. İki 
nev' olur. Büyük nev'jne Horasani, küçük 
Şami yani Rumi dirler. Alası Rumi 
nev'idir. Tabiatı ikincide barid ve bazıları 
evvelde barid dimiş/er, üçünciide yabis­
dir. Gayet kabızdır. Taama ekup yese/er 
ishali giderirve bağırsak çıban/armafai­
de ider. İshal ' kat'ı içiin ayva şarabıyla 
içüreler, olmazsa kavurup vire/er. Muh- .. 
kem tutar zira kavi olur ve ·pişmiş ete zi­
yade eküp yiseler tab'ı ziyade muhkem 
ider. Safradan olan ishali keser ve 
zasitaribllya nafidir. Ayva şarabıyla ifrat­
ı tamsı ve kesret-i bevli kat' ider. Yalnız 
summak taam iştihası getürür ve ateşi ke­
ser, gaseyanı men' ider. Döğüp soğuk su 
ile içürseler hangi uzuvdan kan gelürse 
keser. Mikdar-ı şerheti beş dirhemdir. 
Menafii kesirdir. Eğer yaprağı suyunu ta­
mam kıvama gelince tabh idüp isti'ma/ it­
se/er azayı kavi ider ve madde inmeği 
men'id(!r. Zararı sovuk ciğere ve etrafına­
dır. Aset ve seliha ıslah ider. Bazıları 
mastaki dahi ıslah ider didiler. Bedeli 
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hummaz korukdur didi/er ve bazıları ekşi 
ve ham tut kızıl iken alup kurudur/ar, her 
hususda buna bedel olur didiler" (v.65b-
66a) (Rhus Coriaria) 

"Sezab sedeftir. Bu ot hastani ve her­
ri ve cebeli olur. A'lası hastani ve yeşil ve 
taamı keskin o/andır. Tabiatı ikincide har 
ve yabisdir. Kurusunun üçünciide har ve 
yabisidir. (v.62a) (Ruta graveolens)' 

*Deva açıklamalannda zaman zaman 
çeşitli müelliflerinden alıntılar yapıldığı 
görülür: İhtiyarat kavli, Calinos, Dioskori­
des, İbn Baytar, İbn Sina, Razi, İsa Efendi 
gibi. Bir iki örnek. verecek olursak: 

"Kazi dal-ı mu'ceme ve mühmele ile 
ıtlak iderler. Bazıları hurma nevindendir, 
dir/er ... Tabiatı ishak kavli üzere hararet 
ve bürudetde mutedildir ve muhallildir. 
Amma Sahib-i Takvim .kavli üzere ikinci­
de har ve yabisdir. Razi kavli üzere cılı­
zarn illetini kat' ider ... " (v.l42b) (Panda­
nus odoratissimus) 

"Gafis Türki meşhur koyun otıdır. 
Bazıları k·uzu boturağı dir/er ... İbn Sina 
kavli üzere ewelde har, ikincide yabisdir. 
Bazıları harareti ve bürudeti mutedildir 
ve bazıları barid didiler. Amma essahı 
üçünciide har, yabisdir ... Ala kavl-i İbn 
Baytar tohumm şarab ile içseler öyken ve 
oağırsak çıbanlarına ve zehir/i canavar­
lar sokduğuna nafidir ... " (v.98b) (Agri­
monia Eupatoria) 

Deva başlığı altında verilen madde­
ler: Eserde daha çok nebati, daha az ol­
mak üzere madeni (anorganik) ve hayvani 
devalar yer almaktadır. Bunlann yanısıra 
vücut azaları (mide, kemik, baş v.s.), çe­
şitli yemek tarifleri. ve kurs, macun, şer­
bet, tin gibi çeşitli terkip şekillerine de yer 
verilmiştir. , 

"((urs-ı galiye kurs-ı çörek dimekdir. 
Yassıca yassıca yapıldığından kurs dirler 
ve kurs-ı galiye mürekkebdir ... " (v.l27b) 

"Mi'de mi'de dahi cem'i efiı/de ba­
ğırsağa yakındır. Amma bağırsakdan da-



hi yeğdir. Tabiatı barid ve yabisdir."(v. 
236a) 

"Mustaba bozca aş dirler koyuca 
çorbadır. Ya pirineden iderler içine yo­
ğurd ve nane ve miydenus korlar veya 
bulgurdan iderler. Her kangısı ... " (v. 
235b) 

"Fbnfz peynir şek.eridir. Ekser çörek 
iderler.' Ve akide ve hacı lokumu gibi 
iderler. Gayet beyaz olur ... " (103b) 

ziyade müstameldir" 
Lisanü'l-usfur serçe dili ve kuş dili 

dir/er. Badem yaprağına benzer bir yap­
rağın tohumıdır ... Bedeli ceviz içi ve kızıl 
tuderidir." (v.198a) ( Fraxinus excelsior) 

"Tuderi kuş ekmeği ve kara hasan otı 
dirler bir otdır ve bostan kenarlarında ve 
harap yirlerde biter" 

. "F elence ? misk ot ı dir/er. E ger çiy­
neseler misk gibi ve elma gibi kokar ... İsa 

. Müfret devaların felsefesine (hılt- Efendi Müfredatında ben aldım ve Rumda 
lar nazariyesi) ilişkin açıklamalar: Eser- on yılda güçle hasıl eyledim amma tabiatı 
de müfret ve mürekkep devalada tedavi- har e hırrif ve üçüneide yabisdir. Ala 
nin felsefesi üzerinde kısaca durulmuştur. kavl-i Muhammed Temimi, Sahib-i Tak-
(v.2b-3a). Bur.ada tedavi yapılırken dikkat vim ve Fyles ikincide har ve yabisdir di-
edilmesi gereken hususlardan, müfret ve di/er ... (v.ll2a) Piper cubeba) 
mürekkep devaların çeşitli özelliklerini "Tabiatı yazdıkları kadar kuvvetli 
bilmenin lüzurnundan v.s bahis vardır bulmadım. Bildim ki vilayetindendir" 

Eserin kaynakları: Fazlızade önsö- (v.l23a) 
zünde, faydalandığı kaynakları tek tek bil- "İnebü's-saleb envaı çokdur. it üzü-
dirmemekle beraber, çok kullanılan müf- mü dimekle meşhurdur ve bu iki nev'den 
ret devaları meşhur müfredat kitapların- gayrısı dahi/en istimal olunmak caiz de-
dan nakl ederek eserini tamamladığını ifa- ği/dir. (v.94a) (Solanum nigrum) 
de etmektedir. Gerçekten de eserde pek "Bu inebü's-salebin mühlik olan ne-
çok eser ve müellif adı geçmekte, bunlar- vinin yaprağı su teresi yaprağına müsa-

bih olur. Köki uzun ve boğut olur. Dağ-
dan alınan çeşitli bilgiler nakl edilmekte- larda ve çınar/ar arasında biter. Eğer cı-
dir·. Bu kaynaklar arasında İbn Sina, İbn banlara ursalar gayet faide ider. Eger 
Baytar, Sahib-i Takvim, Dioskorides, Ca- külinden bir dirhem şarab ile içseler diir-
linos, Mehmed Temimi, İsa Efendi lü dürlü hava/at gösterir. Iki dirhem içse-
Müfredatı, Fules sıkça geçenler arasında ler üç gün sarhos.ider. Dört dirhem içse-
zikredilebilir. ler cünun arız · olur. Levni ·mütegayyir 

Müellifm katkıları : Daha evvelce de olur. ve dimağı kurudup bir ınckırık getii-
belirttiğimiz gibi eser iki bölümden mey- · . rür ~e ka'!_ kusdurur ve ekseriya. il~c ka-
dana gelmektedir. İlk bölüm olan müfret b~l. ıtmey~'? helf!k olur. Deru.n-ı ~ltf!bda 
devaların tanıtıldığı bölümde müellifin zıJa: olan ıki nevın gayrısı dahı~~n ıstıma_l-

. . . ' lerı hatarnakdır. Yakularda mustameldır. 
katkı!~ gerek metın IÇ~_?~~ sayfa ~enarla- Hataen yiseler maü'L-aseli çok · icürüp 
rındaki açıklamal~rda gorulmektedır. ~ay- kusduralar ve taze süd ile kay' itdürüp 
fa ~en~r~annd~ açık~a~alar _gene.llıkl~ ba'de asel ile tavuk göğsünü ve acı ba-
metın ıçın!ie venlen bılgılere ılave yenı · dem yedüreler, bi iznillahu redili halas 
bilgiler aktarırnı şeklindedir. Fazlızade'nin olur. 
bu açıklamalanna birkaç örnek verecek Metin içindekilere birkaç örnek vere-
olnrsak, cek olursak: · 

·~'Fülfül-i ebyaz ak biberdir. Tab'ia- "Bezrü'l encüre ısırgan dikeni tohu-
tı ... " (v.ll2a) (Piper nigrum) mudur ... Mülettif luuk gibi yiseler ziykü'n-

"Fülfül-i ebyaz kahllarda esvedden n_efes makulelerine müjiddir. Fıtığı ilham 
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eyledigi kerrat ile bu fakirin mücerribi­
air. Hatta fıtik ile doğup altı yaşına var­
mış bir oğlancığzn müdavemet itdrrdim 
yani asel ile luuk idüp virdim ve mahall-i 
titığı bir sakız ile bağlatdım, bi'l-külliyye· 
def eyledi". (v.J3b) (ructus urtica pilluli-
fera) · · 

· "Usaretü'l-kisaü'l-himar karga düve­
liği usaresidit<Jı_ ve etibM-i zamanımız 
ilacından aciz oMuKilırı demregüye ve 
tıizlz balgam ve emsaline ilac-ı kafidir. Bu 
fakiri kendü nefsimde ve ahlrde kerrat ile 
tecrübe eyledim. Asla tehalüf eylemedi. 
Vallahii'l -niüessir eski olmaya zira kuvve­
ti gider ... " (v.9la) (Ecballium elaterium) · 

Germe-i muallaka sapama didikleri 
kökdür. Bazı tabib/er saparniye dir/er ... 
Muteakaddimin yazmainış/ar zira sonra­
daTJ. hadis olan· edviyedendir. Frenk ma­
razlarznın envaına naftdir ... Bu fakir bu 
iki vechden taze taze virmeği tercih ider. 
hangi hangi vechile olursa alil mtı-i mat­
buhi içmekden ikrah iderse bir mikdar çe­
kirdeği çıkmış siyah üzüm yahUd yalnız 
çekirdt:ksiz kuş üzüniü ve bir mifcdar ya­
ban köki yahud yalnız şeker ile tabh olu­
nup içitreler didiler. Bu fakir dirim ki çok 
komayup halavet i malum ·olur olmaz ola­
cak kadar kayalar. Zira ciğer · tatlun un 
dostudur. Kilus tam olmazdan evvel ken­
diiye ceküp ki/us nakıs olmağla devanın 
dahi kuvveti nakıs ohnağı- tedavi-i müzmi-·· 
ne muhtac olur. Fiili hazaltulviyeleti kpr­
.raca oldukda hazmın tamamında cezb 
idüp ve keyyul-ı tam ile kabul idüp hazm-ı 
salis cedid olmağla ilietin süratle zevali­
ne bais olur ve alil ikrah itsün ve itmesün 
hulviyyat-ı mezkure ile bir mikdar halavet 
virmek evla olduğı bu fakirin mücerre­
bimdir ... -bu marazın semiyyetine mukabil 
olup rutubat- ı zaide-i semmiyyeyi ter ile 
ihrac idüp rutubat-ı asliyyeyi ziyade. lle 
hararat-ı garizeyi it'aş ey/ediği miicerreb 
olduğı meşhur olup bu fakirin. de miicer­
rebimdir ... Zira takvit ile kuvva-yı alil ka­
vi olup-... ve bazılan bi-aynihi maraz-ı as­
/isi yani illet-i frengisi şiddet ve hiddet 
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bulmuş iken bu matbuh ile ba'de't-tedavi 
halas olduğu bu fakirin ray-ı za'fıyla vaki 
olmusdur ... " (v. 153a-163a) (Smilax offi­
cinalis) 

İkinci bölüm ise Fazlız§de'nin "ilm-i 
tıbba ait" notlarının 'tedavi faslının 
Mizanü'l-edviye adını verdiği üçüncü ma­
kalesidir. Müellif "ilm-i tıbba ait" bu ese­
rinin kaynakları herhangi bir bilgi vermez. 
Zaten bu bölüme baktığımızda, müfret de­
valarla ilgili ilk oölümde gördüğümüzün 
aksine eser ve müellif adliınna, onlardan 
yapılan nakillere ·rastlamıyoruz. "İnde'l­
etibbd", "etibbd-i-İslam indinde", "etibOil­
i Efrenc indinde"", "bazı ıikrabadinler" 
gibi ifadeler ise çeşitli kaynaklara müra­
caat edildiğini, ancak bunlardan doğrudan 
nakiller yapılmadığını göstermektedir. 
Ayrıca bu bölümde, yihe ilk bölümün ak­
sine, sayfa kenarlannda da hiçbir açıkla­
ma yapılmamıştır.Fazlızade I8 varak olan 
bu bölümün sonuna terkiplerde kullanıla­
cak ölçülerle ilgili 6 adet cetvel hazırlayıp 
ekiemiş ve bu. cetvelleri nasıl hazırladığı­
nı; nasıl kullanılacağını da uzun uzun an­
latmıştır. Bütün bunlar, ikinci bölümün 
inüellifin kendi görüşleri doğrultusunda 
kaleme hlındığını göstermektedir. Ancak, 
.konumuz "mürekkep devalar" olmadığı 
için bu bölümün üzerinde daha fazla dıi­
rulmamıştır. 

D-Eserden seçilen müfret deva ör­
nekleri 

a- Nebati 
"Gar defne ağacıdır. Yemişine defne 

yemişi dirler. Harf-i ha'da habbii'l-gar 
diyu zikr olundı. Ve bir nevine gar-ı İs­
kenderani dir/er. Bunun yaprağı küçük 
olur. Bazıları mersin yaprağzna benzer ve 
koz komaz didiler. Amma maksut olan 
defnenin yaprağı mers~n yaprağından bü.­
yiik ve rayihası latiftir. Ala kavl-i Erbiya­
sus tabiatı ikincide har ve yabisdir. Sa­
hib-i takvim kavli üzere üçüneide har ve 
yabisdir. Hasse-i evvelisi sadra ve .alat-ı 



nefese ve taktir-i bevle nafidir. Ciğer ve 
bağırsak süddelerin açar. Bedene kuvvet 
virür. İhtinak-ı rahme nafidir. Muvaftk 
deva ile hayzı akıdır ve rahmi kavi ider ve 
makat ve rahm ağrılarına dühn-i beniişe 
ile döğüp kosalar müfiddir. Bunun cemi 
eczasının mikdar-ı şerheti bir -dirhemden 
dört dirheme varıncadır. Habbının iki 
miskale dekdir. Ala kavl-i Fules bir dir­
hemin dühnini iki dirhem nardin yağıyla 
içs~ler süddeleri açar, bedene virir Vec'i­
erhama dahi faide ider ve uzun ve namaz­
bor kurd/arı çıkara. Amma serhes yahut 
termes baklasıyla içseler. Bu yağdan lu'u 
olunsa zıykü'n-nefese ve intisaba faide 
ider. Bu dühniin iki dirhemi müshildir. 
Şeceri ve yaprağı ve yağı ve zehirlüfüre 
ve hususan akreb sokdugına miifiddir. 
Kökinin kabuğından şarab-ı · reyhan ile 
dört dirhem in içseler cümle taşları lwr ve 
ciger illetierin giderir. Mikilar-ı şerhetin­
den ziyadesi sadra muzırrdır, tabaşir ıs­
lah ider. Bedeli çörek otıdır ve sisizdir. 
Amma ·gar-ı İskenderani didiğimiz dal-ı 
mühmele ile dafni-i İskenderani dir/er. İs­
kenderiye defnesi ve mucemesi bir defne si 
manasındadır ki Diskoridus hamadafni 
dimiş idi. Lisan-ı Yunanidir. Her dem ta­
ze dahi dir/er. Ebu'/ Abbas ve İbn Baytar 
bu seeere şikakil nevi;idedir dfmiş, amma 
defne cinsindendir didiler. Biri zafna ki 
hamadafni-i digerdir, yemişi kızıl olur. 
Mide yanguluğuna ve bağırsak sancusu-. 
na şarab ile içmek nafidir. Yine şarab ile · 
usaresi müdirrü'l-bevl ve 'l-hayidır, Kuv­
veti ala kavl-i Calinos gar-ı lskenderani 
kuvveti gibidir didi. Biri dahi dafnu be~ 
dasdır. Bunun hakında dahi çok söz var­
dır. Hatta Beberut tağlarında çok olur. 
Anların kiıtında keyfiyyeti yaramaz bir ot­
dır. istimalinden daimahazer iderler. Bu 
ot yine dafna didikleri otduididiler. Bazı­
ları redd idüp bazı havass isbat ey/eyüp 
yaprağı balgam ishal ider ve hayzı idrar 
ider ve ağııda çignemek balgamı cezb 
eder ve yemişinden on beş· df!.nesi tab'ı is-
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hal ider, didiler. Ve İbn Baytar Endülüs 
diyarında yaprağı ariz mazeryun, mader­
yun ve mazer dahi dir.ler. Ve hasira di­
rnek/e bilinür, dimiş. Ve bununemsali ke­
limat-ı kesire vaki olmuş. El-hasıl Abdul­
lah b. Salih ve Calinos ve Diskarides ve 
gayriler bu otun üçü dahi bir cinsdir ve 
eger şecerenin ve e ger yaprağının ve e ger 
yemişlerinin kuvveti ve fi'ili birbirine ka­
rib olup nihayet bazısının yaprakları ve 
budakları beyninde be-hasbü't-tavl ve'l­
arz farkı olup ve bazısının yemişi siyah ve 
bazısının kırmızı ve bazısının ·yeşil olur, 
didiler. Yemişi yeşil olan bu üç nev'den 
ibtida ·zikr olunan gar-ı İskenderanidir. 
Bunun tabiatı gayet hardır ve taamı acı­
dır. Mikdar-ı şerheti altı dirhemdir. Kıt­
rat-ı bevle ve kan·tebevvül idenler müfid­
dir. Tamam şerhetin toğurmayan hatun­
lar içseler toğuralar ve hami/ olanlar 
vaz'-ı hamle karib içseler ıztırabsız toğu­
ralar ve furzece dahi eyleseler bu faideyi 
ider. Hami/ olmayanların hayız/arın id­
rar ider. Vallahu Teaiii alem vahibü'l­
müdebber ve~l-müesser."' (vlOOab) (Lau­
rus nobiiis) 

"Habbü'l-gar defne yemişidir. Bel­
san-ı Rumidir."Ağacına gar ditler. Bu çok 
dürlü olur. Berrf nevinin ağacı · bostani­
sinden küçük olur. Alası berrisidir. Gerek 
yemişi gerek yaprağı kuvvetlü olur. içinin 
danesi sarıca ve iki pare olur. Yemişinin 
tabiatı üçüneide har ·ve yabisdir. Ve mik­
dar-ı şerheti iki. miskaldir. Bokrat kavli 
üzere bir mikdan ase viiadına kafidir ve 
bevli ve ifrat-ı tamsı tutmağa kifayet ider. 
Ve iki adedin dakk idiip içmek sancu en­
vaın fi'l-hal sakin ider. Ve zehürlü haşe­
rat sokdığına .müfiddir. Ala kavl-i Fules 
cümle zehrrlerin tiryakıdır. Ta/ak rutube­
tine nafi ve şarab ile içmek yine rutubet­
ten olan ta/ak ağrısını giderir. Andız ile 
içseler riyah-ı gaZizeden olan- baş ağrısı­
na nafidir. Cigere ve etrafına muzırrdır. 
Zerneng. yani amberbaris ıslah ider. Be-



deli habbü'/-mah/eb ile acı bademdir." 
(v.34ab) (Fructus Laurus nobilis) 

b- Hayvani· 
Müfredat-ı tıbb'da az da olsa bazı 

hayvanİ devalar olmasına rağmen "sere~ 
tan" yer almamıştır. 

c- Madeni 
"Akik hakilç didikleri taştır Le~nen 

ve nev'en ecnası kesirdir. Alası gayet şef­
faf/u ve gayet _kızıl o/andır. Tabiatı eğer 
baksalar barid ve yabjs olur, didiler. Ba­
zıları mutlaka tabiatı üçüneide yabisd_ir, 
didiler. ·.Göze ve kalbe kuvvet viriir. Ve 
hafakana nafidir. Mikdar-ı şerbe(i yarım 
dirhemdir. Bir miskale dek caizdir. Be­
denden akan kanları nereden olursa ke­
ser. Hatunlar getürseler nitekim hayzı ke­
ser. Tılaen ve havasen menafii kesirdir" 
(v.J03a) (Kameol) · 

D- Eserin Değerlendirilmesi 

Fazlızade MehQıed ve Müfredat-ı 
tıbb hakkında kaynaklarda hiy bir bilgi 
buluronayışı dikkat çekicidir. Incelediği­
miz diğer yazar ve eserlerin hiçbiri hak­
kında derinlemesine bir araştırma yapıl­
mamış olmakla beraber hiç değilse ismen 
bilinmektedirler. Fazlızade hakkındaki tek 
malumatı ise bir iki satırla Bursalı Meh­
med Tahir vermektedir. ı4 · 

Müfredat-ı tıbb'bın özelliklerinden 
biri ismidir. Gerek kütüphane katalogla­
rında, gerek İslami Tıp Yazmalan 
Kataloğu 15 nda, gerekse Osmanlı 
Müellifleri ı6 nde eserin adı "Müfredat-ı 
tıbb" olarak geçmektedir. Ancak ne eserin 
mukaddimesinde hangi isimle "tesmiye" 
edildiği bildirilmiş, ne de başka herhangi 
bir yerinde i~im zikredilmiştir. . 

E:5erin vücfida getiriliş üzerinde de 
biraz durmak gerelqr. Müellif bu konuyu 
mukaddimede :uzun uzun anlatır. Buna gö­
re, terkiplerde kullanılacak devaların ölçü­
leriyle ilgili olan, Mizanü'l-edviye adını 
verdiği ve büyük bir ihtiİnalle Arapça ola­
rak kaleme aldığı eserini :•talip"lerden ge­
len istek üzerin~ Türkçe'ye tercüme etmiş 
ve elimizdeki eserin 2. bölümü olarak ha­
zırlamıştır. Eserin 1. bölümünde ise çok 
kullanılan müfret devalara ait çeşitli özel­
likleri müfredat kitaplannaan naklettiğini, 
bunu da eserinin eksiksiz olması için yap­
tığım anlatır. Bu~ada birkaç husus d~~~ti­
mizi çekmiştir: 

Bunlardan birincisi, daha çok 14-15. 
yüzyıllarda, Arapça yazılan eserlerin mü­
eıtifın kendi tarafından Türkçe'ye çevril­
mesi meselesidir ki burada da aynı hadise­
yi görüyoruz. Aynca Fazlızade "ilm-i tıb­

. ba" ait eserini hangi dilde yazdiğını söy-
lememekle beraber bir bölümünü tercüme 
ettiğini söylemesi v~ kaleme aldığı diğer 
eserlerin Arap_ça olması, bu bölüriıü Arap­
ça'dan tercüme ettiğini kuvvetle düşün­
düfQle~edir. 

Yine dikkati çeken ikinci bir özellik, 
bu konu'yla Y.ani terkiplerde kullanılacak 
ölçülerle il~i bir eseriı:ı olmadığım söyle­
yerek kendisinden böyle bir eser yazması­
nı talep ettiklerini bildirmesidir. 
Mü.fredat-ı tı!lb bu yönüyle yani ihtiyaç 
sahiplerinden (taliblerden) gelen istek 
üzerine yazılıp.ış olması · bakımından ince~ 
!ediğimiz diğer eserlerden aynlır. 

Burada üzerinde· du.rulacak üçüncü 
husus ise müfret devalarta ilgili kısmı baş­
ka müfredat kitaplai1ndan naklederek yaz­
dığım söylemesidir. Fazlızade bu konuya 
fazla önem vermemiş gibidir. Zaten mu­
kaddimede üzerinde durduğu ve uzun 
uzun anlattığı asıl konu terkip hesaplan-

. 14 Bursalı Mehmed Tahir:.a.g.e. 3. c. s. 233. 
15 Türlciye'KUtllphaneleri Islami Tıp Katoloğu s. 312 

· 16 Burs~ı Mehmed Tahir: a.g.e.s. 233 
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nin doğru yapılması ve bunun önemi ko-
nusudur. · · 
- Eserdeki ilgi çekici özelrnderden biri 
de müellifin katkılarını sunuş şeklidir. İn­
celediğimiz bazı eserlerde de gördüğümüz 
gibi-mesela Feraidü'l-müfred~t-Fazlızade 
çeŞitli görüş ve tecrübelerini çoğunlukla 
sayfa kenarlarında, nadiren.de metin için­
de vermiştir. Bu tarz, kendi görüşlerini na-
141 yaptığı diğer kaynaklardan ayırt etmek 
isteği gibi düşünülebilir. Ancak; · metin 
içinde her zaman nakil yaptığı kaynağı 
bildirmemiş ve az 'da olsa bazen metin 
içinde kendi görüşlerini ifade etmiştir. 

Milfredat-ı tıbb'bın diğer ·bir özelliği 
daha çok nebati devlilara yer verilmiş ol­
ması, bir başka özelliği de kısa da olsa 
müfret devlilarla tedavinin felsefesirıi ver-
mesidir. . 

Eserin müellifi Fazlızade ,Mehmed 
çok yönlü insandır .. Eserlerine .Q.aktığımız­
da bir yandan fıkıh, bir yandan edebiyat, 
diğer yandan tıp gibi birçok farklı sahalar­
·da birikim gerektiren eserler verdiğirıi gö­
'rüyoruz. Günümüzde pek rastlamadığımız 
bu özellik, o tarihlerde sıkça rastlanılan 
bir.hususiyet olarak incelediğimiz diğer 
bazı müelliflerimizde de karşımıza çık­
maktadır. 

E- Ekler 
Ek 1· Mukaddime 
Bismillahirrahmanirrahim 
Celdl-i hakfm-i şfJji ve cemfJL-i tabfb­

i mükfıfi şfJn-ı 'azfmine layık ve eltaft hi­
kemiyyesine muvaftk ve muvafi hqmd-i b­
gaye-i kafi ve şükr-i la-nihd-ivafi reside-i 
icabet-gah el-melikü'l-mu_afi kılınmak aki­
binde re'is-i şifa-i hane-i risale-i mahvi-i 
dera-i mütekafi iizalü'l-küfr ve'/ cehlü' z­
zahir ve'l-cafi müdebbir-i emraz-ı kulu­
bü'l-müsbet ve'n nafi cevahir-i salavat-ı 
mfzanii'd devaü'L-mübeyyin ve'l-hafi ve 
zevahir-i teslimat-i miksatü'd-devaiil-mü­
rekkeb ve's-safi bu alil-i biçareden salat­
I eczumii't-telafidir. Ve le'ali-i tehaya~yı 
savafi Hazrat-i ahzen-i esrar-i hikmet-i 
hakikatin milkahhal-i nübüvvet muhtevi-i 

envar-ı şeri'atlerinden kuhl-ı münşafi. ha­
sıra-i kulub/arına keşide olunan al ü ev­
tad-ı zevil-isnafı erliahiarına ihdadan 
sonra bais-i terceme-i makale o/dur ki 
bazı terkib olunması muktez{ olan' maacin 
ve gayrı bazı mürekkaba't-ı kadimenin 
müfredfıtlan kesir olmağla derecat-ı key­
fiyyat-ı tabayiieri ve mikdar-ı şerhetleri 
istihracı ve müteassir esas-ı terkib ve hi­
cab olan edviyeleri bilinmek murad olun­
dukda fehm ü ihraci olmağla etibbfJdan 
b_azı effızıl teshflen li't-tfJ/ibfn cedveller 
resm ve bazı mafJcin ve hubfib li-ecli't­
ta'lim derun/arına vaz 've hisfJb ve tefhim 
itmeleriyle Mis-i suhule ve arnelde sıhhat 
ve selfJmeti müfid olup lfJkin bahfl yedin­
de kalm~ğla şdyi' olmayup ma'lfimı olan­
lardan bazı kirnesne istinsfJh irtidesiyle 
tfJleb eyledikde men ' ve yalnız bir 
mütfJ/aasına kani' olan ezkiydya irti'et da­
hi itdirmemek ile bu faktr-i kalflü'l-bızti'a 
ve 't-taksfri'l-muhtfJc ila tedfJvi-i rabbi­
hi'I-kadir El-hac Mehmed eş-şehfr bi­
FazlızfJde eşfahu/lahu TealfJ min uzfJle 
bi'l{azl ve's safJdeden bir mis[ini temenni 
ve · istinscihıyla teselli ridl etmeleriyle 
fJsfJr-ı müntefi'-behddan olup hayrü'n-nfJs 
men yenfaü'n-nôs vôrid olmağ/a ilm-i tıb­
da redvfn-i kitab kasdıyla ta'lik olunan 
mua/lakcitımızdan fasl-ı tedfJvinin üçüncü 
makcilesi matlubları olan Mfzônü'l-edvi­
ye'de vüs' ve kudret mertebesi alfJ-vechi't­
tedkik ve 't-tahkfk ·husal-i maksud tevak­
kuf eylediği kavilid ve mesfJil tafsil ve 
tebyfn ye iktiza iden hisfJbda görülen 
cedavile kıyfJsaiı sıkhatine bfJis ve müfid 

. cedveller vaz' ve tayin olunmuŞ idi. 
Lfikin Ffızıl-ı mezburun ve terkfmi 

gibi olmak hflric-i hayta-i vakt-i tam-ı 
fakir ve hOze-i. ihtimarn-ı pür taksir ise 
dahi fi'I-cümle müşlikele ve müşabihe bu­
lunmağla maklsü'n-aleyh olmak kabil ve 
murfJd-ı ma'hfid hasıl ve meh-mfJ-emken 
ihrfJc-ı - ame/ asan ve ktiide-i istihrac 
nümilyiln olmağın imtisfJlen li'r-recil 
makfJLe-i mezbO.re suret-i risalede tercü­
me ve tahrfr ·olunup li-ec/i'l-istinsilh i'tfJ 
olundı ki miitalaasıyla miintefi' olanlarm 
hüsn-i teveccüh ve lutfen ve keremen dua­
yı hayriarı berekô.tıyla elô.n tedvinine 
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şüru' olunan gerek fikh-ı şerifde 'H aş iye 
a/e'd..-Dürer' ve ger:ek Arabiyyatdan edebe 
dair "Mufnü'l-mübtedi ve medarü'l­
müntehf" ve gerek ilm-i tıbda zi{cri 
mesbuk kitabın tedvinleri müyesser ve 
itmamları mukadder ola. Vallahi'l-müs­
te'tln ve a/eyhi't-tekeları (v.l b-2b). 
Ek.3. Deva adedini gösterir liste. 
Elif · v.2a~1015f 45 deva 
Be-Pe v.10b-2fa 51 deva 
Te v.2ıa.:23b 12 deva 
Se v.23b-24b 4 deva 
Cim-Çim v.24b-30a 23 deva 
Ha v.31b-40b 40 deva 
Hı v.40b-46b 27·deva 
-Dal v.46b-50b 20 deva 
Zel v.50b-51b 4 deva 
Re v.51b-55a 16 deva 
Ze v.55a-59b 22 deva 
Sin v.59b-67a . 25 deva 
Sın v.67a-72b 20 deva 
Sad v.72b-78a 29 deva 
Dat v.78a-80a 10 deva 
Ti v.80a-84a 18 deva 
Zı v .84a-85a 5 deva 
Ayın v.85a-95b 35. deva 
Gayın v.95b-102b 17 deva 
Fe v.102b-114a· 38 deva 
Kaf v.ll4a-1416 87 deva 
Kef v.141b-180b 84 ôeva 
Lam v.181a-206b 97 deva 
Mim v.206b-244b 134 deva 
Nun v.244b-257a 38 deva 
V av v.257a-259b 6 deva 
He v.259b-262b 9 deva 
Ye v.262b-265b 7 deva 
Toplam 923adet müfret de;a 

Ek 2- Tespit edilebildiği.kadarıyla ese-
rin kaynakları . 
Fazlızade eserin kaynaklan arasında bilgi 
vermez. Sadece müfret devaıann özellik­
lerini, bedellerini ve diğer faydalarını 
müfredat kitaplanndan naklederek yazdı­
ğım bildirir. Eserin bütününe baktıgımıi­
da da zaman zaman çeşitli kaynaklann 
zikredildiğini görüyoruz. aşağıda tespit 
edebildiğimiz Kadarıyla bu Kaynaklan sı­
raladık: 
Şeyh Davud : Burada zikredilen Şeyh 
Davftd Antaki'dir. . 
lbni Sina: Eserin adı zikredilmerniştir. 
Sahib-i Takvim: Eserde sıkça zi.kiedilen 
bu kaY.nak Ebu'lFadl Hasan b. ihrahim et­
Tiflisı'nin Takvimü'l-edviye el-müfrede 

isimli eseri olmalıdır. 
Bo)gat: Bu isimle zikredilen müellif 
M.Ö. 460-377 arasında yaşamış olan Hi­
P.Okrat'dır. Ancak hangi eserinin kullanıl­
aığı zikredilmemiştir. . . -:~ 
lbni Baytar: Es~r adı zikredilrnemiştir. . 
Ishale eserde "Ishak kavli üzere" ifade­
siyle zikredilen müellif 14. yüzyılda y~a­
mı§ Osmanlı hekimi İshalç b. Murad, kay­
nak olarak kullanılan eseri de J34viye-i 
müfrede olmalıdır. . . 
Erbiyasus: Eserde bu isimle zikredilen 
müellif M.S. 325-403 yıllan arasında ya­
şamış Bizans hekimlerinden Orioasi­
us'dur. Burada hangi eserinin kullanıldığı 
belirtilrnemekle beraber 70 kitaP.tan ol_u-. 
şan tıp ansiklopedisinin müfret ôevaJarl;ı 
ilgili oölümü kUllanılmış olmalıdır. 
Dıoskoridus: Eser adı zilcredilrnerniş!ir. 
Ebu'I-Abbas: 13. yüzyılda yaşamış Islam 
botanikçisi Ebu'I-Abbas Ahrried lbn er­
Rumiyye en-Nebati. Burada kaynak ola­
rıik kullanılan eseri yaı;ıtığı uzun seyahat­
ler sonucu kaleme aldıgı ve pek çok bitki­
yi incelediği er-Rihle olmalıdır. 
Abdullah b. Salih: Tespit edilememiştir. 
Razi: Eser adı zikredilinemiştir. ' 
Muhammed Temimi: 10. Yüzyılda yaşa­
mış İslam hekimi Muhammed b. Ahıried 
et-Temirni. Burada kaynak olarak kullaru­
lan eseri' müfret devalardan bahseden el-
Mürşid olmalıdır. · 
Fules: bu isimle zikredilen müellif M.S. 
625-690 yıllan arasında yaşamış Bizans 
hekimlerinden Paul d'Egine'dir. hangi ese-

. rinin kullanıldığı belirtilmemekle beniher 
Epitom adlı 7 cıltlikeserinin müfret deva­
lardan bahseden son kısmı kullanılmış ol-
malıdır. · 
Calinos: . Bu isimle zikredilen müellif 
M.S. 130-201 yıllan arasında yaşamış 
olan Galen'dir. Hangi· eseri kullanıldığı 
ıikredilniemiştir. 
Isa Efendi Müfredatı : 
Minhac kavli: burada eser adı verilmiş, 
müellif adı verilmerni_ştir. Bu isimle başla­
yan bir kaç eser oldugu için kaynak tespit 
edilenıiştir. · 
Hacı Paşa: eser adı zikredilrnerniştir 
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5-Kitabü'n-nebat (Di Ped~cio Dios­
coride Anazarbeo deUa materia medici-
nale Tercümesi) · 

evlendi ve 1577'de vebadan öldü4. 

Derin kültürü ve iyiliksevediği ile za­
manın .en sevilen, sayılan hekimlerinden 
biri olan Matthioli, bilhassa botanilc ala­
nında asn için büyük bir otoritedi~ .. Çok 

A-MüeJ.lif"m ve eserin tanltılması sayıda eseri vardır6, ancak tabii billinler 
Tıp müfredatıyla ilgi inceleyeceğimiz alanındaki eserleriyle, özellikle de D!os-

beşinci eser olan Kl.tabü'n-nebat, P.A. kondes'in eserleri üzerinde oldukça derin 
Matthioli'nin Di Pedacio Dioscoride Ana- ve ciddi tetkikler sonucu yaptığı yorum-
zarbeo della materia medicinale isimli larla ün kazanmıştır. Modem botaniğin te-
eserihden yapılan tercümedir. mellerinden.sayilan Di Pedacio Dioscori-

Kitabü'n-nebat'ta "huızak-ı etibbtl-yı de Anazarbeo della materia medicanele, 
Efrenc"1 yani "Frenk hekimlerinin hazık- Dioscorides üzerine yapılan incelemelerde 
larından" olarak taruiııan "hekim Matyoli" hala aranılan eser durumundadır. Eser ih-
tam adıyla Pietro Andrea Matthioli2, tiva ettiği çok geniş bilgi sebebiyle Röne-
1500'de Sienna'da doğmuş, 1577 de Tren- sans döneminin farmakolojik bir ansiklo-
te'de ölmüş ünlü İtalyan hekimi ve pedisi. sayılabilir . . Matthioli, bu eserinde 
botanikçisidir3. yüzlerce bitkiyi toplamış, incelemiş, o gü-

Bir müddet hukuk öğrenimi gördük- ne kadar tamnanlara yepyeni ilavelerde 
ten sonra, Padua Tıp Okulu'na girdi ve bulunmuş, aynca çok sayıda hayvan ve 
1523'de buradan mezun oldu. Hekim ola- mineralinde tanımlamasını yapmış, drog-
rak çok meşhur ve zengin olan Matthioli, lar hakkında geniş l!-Çıklamalara; yorumla-
daha sonra hekimlik çalışmalarını bıraka- ra yer vermiştir. Eserin bir başka önemli 
.rak . İtalya'nın çeşitli bölgelerine gitti. yönü de içindeki nefis çizimlerdir. Yakla-
1527'de Roma'ya geldi; daha sonra Treıi- şık 1000 civaondaki çizimi tahta üzerine 
te'ye geçerek 13 yıl burada kaldı. 1540'da, oyarak hazırladığı bildirillmektedir7 . 

bulaşıcı hastalıklar üzerin bir çalışma yap- Di Pedacio Dioscoride Anazarbeo 
ması için bölge idarecileri tarafından Go- della materia medicina:ıe, ilk o larak 
ritz'e davet edildi. 1522'de de Kral I. Fer- 1544'da Venedik'te basılmıştır. Oldukça 
dinand'ın daveti üzerine Prag'a giderek ilgi gören eser pek çok kereler basıldığı 
Kral'a danışman oldu. Daha sonra İmpara- gibi Fransızca, Almanca, Latince ve Çek-
tor Il: Maximilen'in hekimliğini yap~ı. Bir ce'ye çevrilmiş, bu tercümeterin de çeşitli 
müddet sonra Trente'ye dönere.k· burada baskılan yapılmıştı.ı8. 
1 Osman b. Abbdurrah:man Kitabü'n-neblit. Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 709, v. 2a. 
2 Müellifin ismi eserinin üzerinde ·bu şekilde yazılmıştır. Ancak çeşıtli kaynaklarda Pierandea 
Matıioli, Pierre Andre Maıtihiole veya Pietro Andrea Mattioli şeklinde yazılışlara da rastlan-
mıştır. ' . 
3 P. Lorusse: Grande Dictionnaire Universal, Paris,. 1865 "Mattioli" maddesi 
4 P. Lorusse: a.g.e."Mattioli" maddesi; Enciclopedia Haliana MMCMXXXIV-Xll," Mattioli" 
kmaddesi. Ayrıca Bkz. A. Castigiloni: Histoire De La Medecine. Paris, 1931, s.394; Dictionnai-
re Des Biogrraphies. 2.c., Paris, 1958, s. 991. · 
5 P. Louorusse: a.g.e., "Mattiıoli" maddesi - -· 
6 Matthioli"nin tüm eserleri Opera Omnia başlığıyla toplanarak 1958'de Bale'de basılmış, 1712. 
ve 1744'de Venedik'de yeni baskılan yapılmıştır. Bkz. P:Larousse: a_g.e. "Maattioli" maddesi; 
Enciclopedia italiana, "Mattioli" maddesi. ::. 
7 P. Lorusse: a_g.e."Mattioli" maddesi; Enciclopedia ltalia"Mattiıoli" maddesi; ayrıca bkz A. 
Castigiloni: a.g.e 394; Dictionnaire Des Biogrraphies., s. 991. 
8 geniş bilgi içi n bkzP. Lonısse: a.g.e."Mattioli" maddesi; Enciclopedia ltalia"Mattiıoli" mad­
desi; 
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ESerin Venedik 1568 baskısı Köpriilü 
KütüphanesC ~71 nurnarada kayıtlıdır. 
1527 sayfalık bu hacimli eserde Dioscori~ 
des'in eserindeki 5 bölüm, 5 ayn başlık al­
tında incelenmektedir. Mesela 2. bölüme 
"Nel Secondo Libro Della Materia Medi­
cinale Di Pedacio Dioscorides Anazar­
beo" başlığıyla giriş yapılmıştır. Eserin 
başındaki 6 adet fırın resmi ilgi çekicidir. 
Bu resimlerin hemen arkasından Matthio­
li'nin önsözü yer alir. Büyük-boy basılmıŞ 
olan eserdeki bitki, hayvan ve-mineral çi­
zimleri çok güzeldir. Bu çizimler renklen­
dirilmiş olarak Süleymaniye Ktp. Ayasaf­
ya 3748 numaralı Arapça eserde de yer al­
maktadırlar. 

Bıi eserin Türkçe tercümesi ise 1777 
yılında Osman b. Abdurrahman tarafından 
Kitabü'n-nebat adıyla yapılmış, adından 
<la anlaşılacağı gibi tercümeye eserin sa­
dece bitkilerle ilgili kısmı seçilerek daliii 
edilmiş ve resimler k9nmamı§tır. 

B-Müterciıiılıı ve ter cümenin tanı­
blması 

Matthioli'nin kısaca tanıtmaya çalıştı­
ğımız bu eserinin bir bölümü Osman b. 
Abdurrahman tarafından 1191 (1777) tari­
hinde Kitabü'n-nebat adıyla Türkçeye ter­
cüme edilmiştir. 

Mütercim eseriruiı' mukaddimesinde 
ismini Osman b Abdurrahman 9 (v.2a) 
olarak bildirdikten sorıra görevinin Belg­
rad tercümanhğı olduğunu ve büyük şe­
hirde uzun müddetten beri sadakat ve doğ­
rulukla devletler arasında hizmet ettiğini 
anlatır: 

"Kitabü'n-nebtıt 'ın mürereimi ahka-

rü'l-vera ve ez'afü'l-ibad olan darü'n-nasr 
ve'l-cihad mahrusa-i Belgrad tercümanı 
Osman b. Abdurrahman müddet-i medi­
deden beru mahmiyye-i mezburede bey­
ne'd-devleteyn bi's-sıdk ve'/ ihlas tercü­
manlık hidmetinde .... " (v.2a) 

Tercümetü Kitabı Cqğrafya adlı ese­
rinde ise Köprülü Hafız Ahriıed Paşa'nın 
Belgrad valiliği sıiasında, 1749-1751 yı­
lında Belgrad Divaru ikinci tercümaru ola­
rak görev yaptığını bildirmektedir.lO R. 
Şeşen konuyla ilgili makalesinde onun 
Mühendishane'nin ilk hocalanİldan oldu­
ğunu ve büyük bir ihtimalle Avusturya 
veya Macar mühtedilennden ·. 9lduğunu 
ileri sürmektedirıı. · 

Mütercim Osman b. Abdurrahman'ın 
Kitabü'n-nebat'tan başka konuyla ilgili bir 
eseri daha vardır. Kitabu marifetü'l-taktir 
adını taşıyan bu eserinin önsözünde Os­
man b. Abdurrahman şöyle der: · .... 

" Evyela halkın isıifadesi için Kitab 
al-Nebtit'ı Türkçeye çevirmiştim. Lakin o 
eserde drogların tabiatierinden ve hassa­
larından bahsedilmekle beraber yaprak­
larından, saplarından, köklerinden ve 
meyvalqrından elde edilebilecek su, usa­
re, zamk; tuz, ekstre ve ruhların ne şekil­

·de çıkarılacağı yani taktir-damıtım usu­
lünden bahsedilmediğinden Avusturya'da 
pek meşhur olan Berkhardos isimli heki­
min ilm-iMarifet-i Taktir adlı eserini bu­
lunca Türkçeye çevinneye başladım. Ese-
ri 3 kısma ayırdım. · 

Ancak bilahare bazı dost- ve hekim 
arkadaşlarım bu ilk tercümeden çok muh­
tasar diye şikayet ettiklerinden çeviriyi 
bir başka eser hallnde daha da geniş/et-

9 Mütercimin ismi Tercümetil Kitabı Coğrafya adlı eserinde Osman b. Abdülmenan olarak 
geçmektedir. Ancak biz tarutacağumz eserdeki bilgiyi esas alarak Osman b Abdurrahman 'ı ka-
bul ettik. . 
10 Tercümetil Kitabı Coğrafya: Süleymaniye Ktp. Esad Efendi 2041. . 
ı ıR. Şeşen: a.g.e. s. 371; Ayrıca bkz. R. Şeşen: "Belgrad Divanı tercümanı Osman b. Abdtil­
mennan ve tercüme faaliyetindeki yeri". Edebiyat Fakültesi Tarih Ens4tüsü Dergisinde yayın­
I~ak üzere baskıdadır. 

144· 



tim ve bu sefer adına Zamaim-i Kitab-ı 
Marifet al-Taktir dedim12"'. 

Osman b. Abdurrahman'ın bir diğer 
eseri de yukanda sözünü ettiğimiz Terc~­
metü Kitabı Coğrafya isimli fıziki coğraf­
ya kitabıdır. Bemhard Varenius'un (1600_. 
1676) ünlü eseri Geographia generalis in 
qua affectionnes generalles telluris expli­
cantur'un Almanca çevirisinden Türkçeye 
yaptığı bu tercümeyi 1751 yılında Köprü­
Iii Ahmed Pgşa'nın teşvikiyle hazır/amış­
tır.13 

Bunlardan başka bir de matematiğe 
ait eseri vardır. Bunu ne sebeple yazdığı­
nı Kitabü'n-nebat'ın mukaddimesinde şöy­
le açıklar:Kitabü'n-nebati tercümeye baş­
lamış ve 1184 (1770) senesinde müsvedde 
olarak bitirmişken. Osmanh-Rus savaşı­
nın çıkması üzerine matematik ilmi daha 
önemli ve lüzumlu hale gelmiş, bu yüzden 
bu fende zor bir metnin telifine ve güç bir 
şerhin tercümesine öncelik vermiştir: 

" ... /isan-ı Efrenciyyeden zeban-ı 
Türkiye tercüme ve tebdile şüru' ve ibtida 
bin seksen dört senesi egerçi tesvid ü im­
la olunup ancak Devlet-i Aliyye-i mansu­
renin şirzime-i menhusa-i Rusiyye ile vu­
ku'-yafte olan muharebe ve müsademele­
rine müsadife itmegin 'u/um-ı 'aliyyeden 
ilm-i hen_deseyi ehemm ve elzem ve ol fen-

' de bir metn-i metin ve şerhi-i rasin telif 
tercümesi aledem görülüp ... " (v.2a) 

Osman b. Abdurrahman, Hediyyetü'l­
mühtedi isimli geometri-harp sanatı hak­
kındaki metin ve şerh kanşımı · eserini 
Fransızca ve Almanca eserlerden tercüme 
ederek Arapça olarak kaleme almıştır. 
Kitabü'n-nebat'ın mukaddimesinde 1191 
(1777) senesi sonunda L Abdülhamid'in 

saltanatı esnasında son şeklini verip temi­
ze çektiğini ve eseri tezyin ettiğini bildirir. 
(v-2a) 14 · 

Osman b. Abdurrahman'ın hayatına 
dair öğrenebildiğimiz bilgiler bunlardır. 
Şimdi yine mukaddimeden bu eseri neden 
tercüme etmiş, tercüme ederken nelere 
dikkat etmiş, nasıl bir yol izlemiştir, bun-
lan öğrenelim: · 

Osman b. Abdurrahman yabancı dil­
Iere olan aşinalığı ve yakınlığı sebebiyle, 
o sıralar Belgrad'da muhafız olan Allah'ın 
merhamet denizine gark olmuş Köprütü­
zade el-Hac Ahmed Paşa (ölm. 1769)'nin 
kendisini böyle bir tercümeye sevk ve teş­
vik ettiğiıli bildirir: 

" ... elsine-i Efrenciyye aşina ve mü­
mareset hasebiyle mahrusa-i mezburede 
muhafız-ı esbak ve garik-i l'ücce-i gufran­
ı Hak Köprü/ü-zade el-Hac Ahmed Paşa 
sabbate aleyhi seecal rahmetii rabbihi'/­
Mevla hazretlerinin sevk ü teşvikleriyle ... 
(v.2a) 

Tercüme ettiği eseri "ilm-i ebdandan 
tıbb-ı cedid'de Kitllbü'n-nebôt olarak ta­
nımlayan Osman b. Abdurrahman Matthi­
oli'yi de Frenk hekimlerinin 
hazıklıklarından mutena ve aranılır bir he­
kim olarak vasıflandıru ve özellikle "tıbb­
ı cedid"de yaptığı tasniflerin hepsinin kul­
lanılmakta olduğunu bildirir: 

" ... teşvikleriyle hüzzak-ı etibb/1-yı Ef­
rencin mutena ve müse/lemeleri ve ba-hu­
.sus tıbb-ı cedidde cümle-i tesanifi müte­
davil ve mültezimleri olan hekim Matya­
li'nin tzbb-ı merkumda tedvin ey/ediği kii­
tübden Kitllbü'n-nebllt'ım ... " (v.2a) 

Mütercim Osman b. Abdurrahman 
eseri ele geçirdikten sonra üzerinde tecrü-

12 Eserin bir yazma nüshası Saray-Bosna Şarkiyat Enstitüsü Ktp. Nu. 608'de bulunmaktadır. 
Bkz. b. Şehsuvaroğlu: Bezacılık Tarihi Dersleri, s. 307. Aynca bkz. R. Şeşen: a.g.e., s. 381-
382. . 
13 Geniş bilgi için bkz. A. Adıvar: a.g.e., s. 188: R. Şeşen: a.g.e., 372-375 
14 Geniş bilgi için bkz. R. Şeşen: a.g.e., 378-381. 
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be kazanma!: ve tetkik etmek için çok ça­
lıştı'ğını, Allah'ın inayeti ve yardınuyla 
eserdeki şaşırtıcı faydalara ulaştığulı; seç­
tiği deva ve tohumların özelliklerini tam 
olarak öğrendiğini bildirir: 

" ... Kitabü'n-nebdt'ını ber-takrib ile 
temellük ve istishab ve tecrübe ve mütala-. 
asına temehhuz ve inhimak ile 'avn ü ina­
yec-i Siibhani ve muvaffakat ve yaveri-i 
tevfik- i Y ezdani müsaade idiip menafi-i 
acibesine bi'l-iktisab vasıl ve intihab ey/e­
diği edviye ve büzürun havass-ı garibesi­
ne bi'l-intisab vukuf-ı tam has ıl olup ... " 
(v.2a) · 

Bütün bunlardan sonra halka faydası 
olsun düşüncesiyle ve "insanların· hayırlısı 
halka faydası dokunandır" sözüne tabi 
olarak Frenk lisarundan Türk diline tercü­
meye başladığını ve1884 (1770) senesin­
de müsvedde olarak bitirdiğini anlatır. 
Ancak bu tarihlerde Osmanlı Devleti'nin 
uğursuz Rus topluluğu ile vuku bulan mu­
harebesi sebebiyle matematik ilmi daha 
önemli ve daha lüzıimlu hale gelmiş ve bu 
fende zor bir metnin telifi ve giJç bir şer­
bin tercümesi işi öne almmıştır, diyen Os­
man b. Abdurrahman, Allaha şükürler ol­
sun ki hepsinin tamamlanması ve istekli· 
!erin anlamaları ve öğrenmeleri mümkün 
oldu, diyerek devam eder: 

" ... hasıl olup beyne.'l-enam nefi ta­
mam olmak kasdıyla fermude-i hayrii'n­
nas men yenfeii'n-nas mefhum-ı münifine 
iktida /isan-ı Efrenciyyeden zeban-ı Tür­
kiye tercüme ve tebdile şüru' ve ibtida bin 
yüz seksen dört senesi eğerçi tesvid ü im­
la olunup ancak Devlet-i Aliyye-i mansu­
renin şirzime-i menhasa-i Rusiyye ile vu­
ku'-yafte olan muharebe ve müsademele­
rine miisadife itmegin ulum-ı 'aliyyeden 
ilm-i hendeseyi ehemm ve elzem ve ol fen­
de bir metn-i metin've şerh-irasin telif ve 
tercümesi akdem görii/üp fellilahi'I-hamd 
ve'l-minne tekmili müyesser ve talibin ve 
ragıbıne tefhim ve ta'lim dahi mukad­
der ... " (v.2a-b) 

146 

Aynca "padişahın ilcbal ufkundan· do- · 
ğan ay ;yüzlü bir zat" olarak tanımladığı, 
"Melek adıyla uygun bir insan" olduğunu 
belirttiği Belgrad muhafızı Melek -Meh­
med Paşa'nın kendisini himaye ettiğini, 
onun hirnmetleriyle vücıld bulduğunu bil­
direrek eserin önsözündç kendisini hayır 
dualarla yad ettiğini de anlatır: 

" ... hlllti darü'n-asr ve'l-cihad mah­
miyye-i Belgrad muhafızı Melek Mehmed 
Paşa ibn el-vezir Kapudan-ı derya Süley­
man Paşa yessera'/lahu· teala bi'l-hayr 
ma-yiiridü ve ma-yeşa hazretlerinin 
yümn-i himmet-i asajane ve meyl ü i-ağ­
bet-i desturaneleriyle vücud-pezir olma­
ğın dibace-i kitabda dua-yı hayriyyeleri 
iradıyla yad olunmuşdur" (v.2b) 

Osman b. Abdurrahman bundan son­
ra eserin tertibine ait 'açıklamalara geçer: 
Bu eserin aslı, eski müellif v_e musannifle­
rin adabı üzere kitab ve fasıliara ayrılmış­
tır. Ancak müellif (Manhioli) bazı 
nebatatı eserin telifi esnasında tanımış, ba­
zısını da uzak diyariardan getirterek son­
radan eklemiştir. Ben ise toplama ve yaz­
ma esnasında çok çalışıp çok tetkik ettim 
ve etraflıca bilgi edinerek mümkün oldu­
ğu kadar herbir nebatı daha•münasip bir 
şekilde tertip ettim. B.u tercümeyi dört ki­
taba, her bir kitabı da bir çok.fasıllara 
ayırdım, diyerek devarn eder: 

"Ve bu müe/lefe-i mecellenin asi ii 
me'hacı adab-ı müellifin ve derine-i diri­
ne-i musannıfin üzere kitab ve fusul ile 
tertiba mevsul olup ancak müellif- i mes­
(ur bazı neblltata esna-yı telifde vakıf ve 
bazısını diyar-ı ba'ideden celb ve ba~de 
tezyil ile kaşif olmağın miltercim-i faki­
rü'l-mu'terif bi'/-acz ve't-taksir avan-ı 
cem' ü redvinde sa'y-i ma-la-yühsi ve ke­
mal-e tetebbu' ve istikra bir/e meh-ma­
emken her birini ala-vechi'l-ahra tensik 
ve {ertib idüp bu miltercem-i mi{stetab-ı 
dört kitaba taksim ve her kitabın sübutını 
füsul-ı adide ile temyiz ve tersim üzere 
vücuda getürüp ... " (v.2b) 



Buna göre birinci kitap.ta büyük ve 
küçük ağaçlar ile çalı türlerini; ikinci ki­
tapta daha çok halkın mutfaklarda kutları­
dığı ve bildiği, bostanlarda ekilip dikilen 
nebatlada çiçekleri; üçüncü kitapta çoğun- : 
lukla kırlarda, dağlarda ve taşlık yerlerde 
yetişen ve tabiatları sıcak oları nebatlan; 
dördüncü kitapda da kırda, bostarıda yeti­
şen, tabiatları ekseriya soğuk oları, kulla­
nılması bazen faydalı, bazen zararlı ve öl.: 
dürücü nebatlan toplayıp düzenlemiş ve 
Kitabü'n-nebat adıyla isimlendirmiştir: 

" ... vücuda getürüp kitab-ı evvelde 
eşear-ı kebire ve sagire ve çajı envaını ve 
kitab-ı sanide ekseriya mutabıh-i nasda 
müstamel ve maruf ve kezalik besatin-i 
havass ve avamda gars ü zer' ile mevsuj 
olan nebdtat ve ezharı ve kitab-ı salisde 
ekse~iya sahari ile kuhistanda ve sengis­
tanda ve bahar-ı inhac nabit ve tabayi-i 
hare olmak üzere sabit olan nebdtatı ve 
kitab-ı rabi'de sahari ve bostanda hasıl 
ve ekseriya tabayi'i bürudet ile fasıla-i is­
ti'mali nafia ve bazen muzırr .ve mühlike 
olan nebdtatı dere ve tertib idüp Kita­
bü'n-nebllt ismiyle tesmiye o/unmuşdur" 
(v.2b) · 

Osman b. Abdurrahman daha sonra 
eseri nasıl düzenledğini anlatmaya devam 
eder. Çok temiz bir dille arıcak oldukça 
tafsilatlı anlattığı bu bölümde kısaca şun­
ları söyler: Kitabü'n-nebat'ın sahibi Mat:­
yoli, çeşitli fasıllarda anlatıp açıkladığİ 
ağaçlar, otlar, tohumlar, taneler ve kabuk­
lada, çeşitli hastalıkların tedavisi için 
farklı farklı flhristler tertip etmiştir. Başka 
kitap ve ris§lelerin fihristierinden tama­
men farklı oları bu fihristierde kitabın her 
bir varağım dört kısma ayırrnış ve her kıs­
mı ebced harflerinden elif, be, dal, cim 
harfleriyle belirlemiŞtir. Ayrıca gerek 
nebat, ağaç, tarıe ve meyveleri gerekse 
hastalıklarda kullarıılacak ilaçlan ve teda­
vi usullerini sıraladığı fıhristlerde de her 
bir maddenin karşısına varak numaraların­
dan başka o maddenin harıgi hartii kısım-

-· 

da bulunduğunu da işaret etmiştir. Böyle­
likle deva veya nebattart yahiıt tedavi usu­
lü ya da ilaçtan birinin bulunması arzu 
edildiğinde zorluk ve sıkıntı çekilmeye­
cektir. Aranan maddenin karşısında -yazan 
varağın sayfasının (a veya b yüzü) bilme­
ye gerek kalmadan maddenin karşısında 
yazan varağın harfi·Jasmından aranıp bu­
lunabilsin, başka yerlerde aranrnasın diye 
bu usül seçilmi_şti~:. 

"Cümleden akdem malum ola ki sa­
hib-i Kitabü'n-nebllt Tabib Matyolifusul­
i müteaddide zikr ü beyan ve şerh ii 'ıyan 
ey/ediği eşcf?.r ve esrnar ve haşayiş ve 
büzar ve hububat ve kuşar ve kezd/ik 
envd-ı ile/ ve d/dm ve esnaf-ı emraz ve es­
kam tedavi ve mualecatı içün veeh-i 
ehemm ve ekmel üzere başka başka tertib 
ve tanzim ey/ediği fihristieri sair kütüb ve 
ri sa ilin feharistiı:ı.fl fi'l-.cümle mug ay ir kı­
lup kitabın her bir varakasın dört kısma 
taksim ve her bir kısmı huruf-ı ebcedden 
bir haifle ta'lim ve her varakanın sahife-i 
ulasının hamişinde ·e/if be haricinde dal 
cim terkim ve gerek esrna-i nebdtat ve eş­
can ve hububat ve esmarı ve gerek mua­
lecat-ı 'ile/ ve aZam ve tedavi-i emraz ve 
eskarn fihristierinde her bir matlubun hi­
zasında muayyen varakasının 'rakamın­
dan maada her ol matlub kangı harfi kıs­
mında vaki' olduğuna işaret olmak üzere 
ol harfi. dahi tersim eylemişdir ki edviye 
ve nebdtatdan veyahud tedavi ve muale­

. catdan biri bulunmak murad olundukda 
talib olan kirnesne ta'ab ve 'usret çekme­
yüp ve işaret olunan varakanın sahifesin 
ıttıla'ına muhtac olmayup hemen matlubı 
hizasında terkim olunan varakanın harfi 
kısmında arayup bulup gayrısından taleb 
itmeye diyü bu tertib ve nizarnı Ihtiyar it-
mekle ... u·(v.3a) .. 

Osman b. Abdurrahman bu usulü 
çok gerekli ve önemli görerek tercümede 
de aynı yolu izlemiştir. Eserin her bir va­
rağını elif, be,cim,dal harfleriyle işaretle­
diğini, dtwa ve nebat isimleriyle hastalık-
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larda verilecek ilaçlar ve tedavi için farklı 
fihristler tanzim etitğini bildirir. Çünk.i 
der, deva ve nebat ya da tedavive ilaçtarı 
hangi madde ararursa önce fihristten bala­
lıp bizasında yazan rakam ve harf ile kita­
ba müracaat edilirse kolaylıkla bulunur. 
Kısacası Osman b. Abdurrahman da He­
kim Matyoli usulünü takip etmiştir: 

" ... ihtiyar itmekle bu fakir-i pür -
taksir dahi üslub-ı mezkurı lazım belki el­
zem ve ehemm görüp işbu mütercemin 
her bir varakasında huruf-ı e/if be cim 
dal işaret ve terkim ve esrna-yı edviye ve 
nebatat ve tedavi mualecat-ı emraz ve es­
kam içün ana göre' başka başka fihrist 
tertib ve tanzim eyledim ki edv,iye ve 
nebatardan veyahud tedavi ve mualecat­
dan murad olunan nesne evvela fihristten 
taleb idüp ve hizasında terkim ve işaret 
olunan erkarn ve huruf ile kitaba duhul 
idüp eshel vech üzere murad hası/ ola" 
~3~ . 

Mütercimimiz daha sonra bu güzel 
kitabı istinsah etmek ·isteyenleri uyararak, 
bu nüshanın her bölümünü yazacaklan 
nüshanın bölümlerine tatbik etsinler; her 
sayfada yirmi beşer satır yazıp ne daha 
fazla ne daha noksan yazmaSınlar ki dü­
zen ve usul bozulmasın ve arzularını yeri­
ne getirmede büyük güçlüklerle karşılaşıp 
yeniden fihrist tertip etmek zorunda kal-· 
masınlar der: - · 

"Pes imdi bu kitab-ı müstetabın isıin­
salıını murad iden kirnesneler agah olalar 
ki tahriri murad olundufeda kıtasını bu 
nüshanın kıtasına tatbik ve her bir sahife­
sin yigirmi be şer satır id üp ziyade ve nok­
san tahririnden tehaşi ve ihtiraz ideler ki, 
'adem-i muvaffakat ve mutabakat takdi­
rinde tertib ve nizarn muballal ve muattal 
o/mağla murad-ı matlublarına hasıl ve 
edviye ve tedavi talebinde maksudiarına 
gayri vası/ olup ta'ab ve meşakkat-ı kesi­
re ve su'ubet ii. zahmet-i vefire bir/e mü.­
ceddeden fihristler tertib ve tanzimine 
muhtac olmayalar (v3a) 

Daha sonra da deva isimlerini hangi 
lisanlarda verdiğini sıralar: Bu kitapta adı 
geçen ağaç, nebat ve diğer devaların isim­
lerinin bazılan hem Arapça, hem Türkçe, 
hem Frenkçe, bazen Arapça ve Frenkçe 
veyahud Türkçe ve Frenkçe ve çoğu mec­
buren sadece Frenkçe ve ara sıra Boşnak­
ç-a ve Yunanca yazılmıştır: Osman· b. Ab7 
durralıman bu deva isimlerinin yazıiışında 
mümkün olduğu kadar değişik lugatlann 
yardımında başvurduğunu söyler ve bu 
konuda kendisinden doğabilecek hata ve 
yanlışların konuya vakıf olmayışma ve di­
rayetsizliğine verilerek bu hata ve y~rılış­
Jarın düzeltilmesini rica eder: 

"Ve dahi bu kitabda mezkur olan eş­
car ve nebatat ve edviye-i saire esmasının 
bazılan hem Arabi ve hem Efrenci lisan­
laiınca ve bazıları Arabi ve hem Türki ve 
hem Efrenci lisanlarınca ve bazılan Ara­
bi ve Efrenci veyahud Türki ve Efrenci ve 
kalili bi'z-zarure mücerred Efrenci tugat­
larınca ve alı ya ne n bazen dahi Bosnavi · 
ve Yunanca tertib ve tahrir ve · res m ü 
tastir ve melı-ina-emken hakikaten ve ma­
nen lugat-ı muhtelifleri tevfikinde tedkik 
olunup bu babda ubu fakir-i pü.r-taksir­
den fi'lv'aki' hata ve sehv sadır olduysa 
.'adem-i .vukuf ve noksan-ı dirayetinde 
hami olunup ol halla ve sehvin tashih ve 
tahkiki mercuvvdur. (v.3b) 

Osman b. Abdurrahman sözleriniJl 
sonünda, müellifın usullerine bağlı kaldı­
ğını, önce. alfab~tik sırayla ağaç, nebat ve 

. diğer deva isimlerini verdiğini, sonra çe­
şitli hastalık ve değişik illetierin tedavi ve 
ilaçlarını başka başka fihristler halinde 
yazdığım ve bunlan ·dört kitap olarak sun­
duğunu bildirir: 

" ... bu kitapda dçzhi de'blerine riayet 
evvece esami-i eşcar ve nebatat ve edvi­
ye-i saire huruf-ı heca tertibi üzere ba'de­
hu emraz ve ilel-i muhtelife ve alam ve. 
eskam-ı müteferrika tedavi ve mualecatı' 
vücud-ı insan terkibini muktezasınca baş­
ka fihristler vaz' ve kütüb-i erbaası üzere 

148 



takdim olunmuştur" (v.3b). 
Kitabü 'n~neMt'ın mukaddimesinde 

dikkatimizi çeken en önemli husus, Osman 
b. Abdurrahman'ın "edviye ve büzuru inti­
bab eylediği"ni yani seçtiğini bildirmesi­
dir. Bu ifade, nebati devalann yanısıra 
hayvani ve madeni devalann da yer aldığı 
bir eserin tercümesine neden Kitabü'n­
nebat yani (Bitkilerin Kitabı) dendiğini de 
açıklamaktadır. · 

C-Üzerinde çabşllan nüshanın tanı­
ttlması 

1-Nüsh~ Fiziki Özellikleri ıs 
Eserin Türkiye kütüphanelerinde bili­

nen 5z yazma nüshası bulunmaktadır1. 
Bunlar arasında 1201 (1786) istinsah ta­
rihli Reşid Efendi 709'rda kayıtlı nüshada 
fihrist muntazam tertip edilmemiş ve nu­
maralandınlmamış; V eliyüddin Efendi 
2486'da kayıtlı 1207 (1792) tarihli nüsha­
nın mukadİmesinde ise mütercim Osman 
b. Abdurrahman'ın eserin tertibine ilişkin 
açıklamaları yer almamıştır. Bu sebeple 
çalışmamıza fıhristlerin en muntazam ter­
tip edildiği ve Osman b. Abdurrahman'ın 
bildirdiği usule en uygun tanzim edilmiş 
olan Cerrahpaşa Tıp Fakültesi nüshasını 
esas aldık. Ancak bu nüshanın mukaddi­
mesinde bazı cümle düşüklükleri ve ania­
şılmayan yerler sebebiyle de, Reşid Efen­
di 709'da kayıtlı nüshanın mukaddimesini 
kullandık. 

Buna göre çalıştığımız nüshanın fizi-
ki özellikleri şöyledir: .· · 

Eserin: Kitabü'n-nebat (Di Pedacio 
Dioscoride Anazarbeo della materia medi­
canele Tercümesi) 

Kayıtlı bulunduğu kütüphane: Cer­
rahpaşa Tıp Fakülkesi Ktp,. Yazma Nu. 
19/1 

Müellifi: Tabib Matyoli (Pietro And-

rea Matthioli) 
Telif tarihi: 1544 
Mütercimi:Osman b. Abdurrahman 
Tercüme tarihi: 1191 (1777) 
Müstensihi: 14 katip tarafından 15 

günde tertip olunur 
İstinsah ta rihi: Rebiüevvel 1214 2 

(1799) Sofyaı6 
Tam bir nüsha olup olmadığı: Ek­

siksiz tam bir nashadır 
Cildi: Üzeri ebru kaplı kahverengi 

meşin cilt 
Kağıdın özellikleri: Filigranlı alıarlı · 

kağıt 
Ebaqı: 288 X 190 : 235 X 112mm. 
V arak adedi: 2+ 71 +298 
Yazı cinsi: Nesih 
Sahifedeki satır sayısı: 25 satır 
Nüshanın diğer özellikleri: Nüshada 

ser-levcha ve cedvel yoktur. Metin içinde 
deva isimleri, konu başlıklan kırmızı mü­
rekkeple belirtilmiştir. 

V arak numarılandınlması düzensiz­
dir. Fihristler ve metin kısmı ayn ayrı nu­
maralandırılmıştır. Ancak aranılan devaya 
ancak kendi içindeki numaralarla ulaşmak 
mümkün olduğu için bu nurnaralandırma­
yı değiştirmedik. 

Bu nüshada s~yfa kenarlarında bir 
çok yazı dikkati çeker. Bunların bir kısmı 
atianan yerlere aitse de bir çoğunluğu o 
sayfada adı geçen devayla ilgili başka bir 
takım bilgierin verildiği notlardır. Bu not­
ların büyük bir kısmı da. Nidai'den alın­
mıştır. 

Nüshanm başında ve sonunda bir çok 
terkipler kaydedilmiştir. 

Nüsha Derviş Siyahi'nin "Lugat-ı 
müşkilat-ı ecza" adlı eseriyle birlikte cilt­
lenmiştir. 

IS Türkiye kiltüphaneleri İslami Tıp Yazmalan kataloğunda kayıtlı 3 nüsba vardır (bkz. sb. 
292) Bunlara İ. U T.Y 1221 de kayıtlı nüshalan ekledik. 
16 Eserin istinsah kaydında bu tarih yazıyla 1204, rakamla 1214 yazılmıştır. Ancak üçüncü ki­
tabın bitimine de 1214 tarihi kaydedildiği için (V 2346) 1214ü doğru kabul ettik. 
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2- Nüsbanın içerik özellikleri: 
'Eserin mukaddimesi: v.4a-6a arasın­

da devarn eden 5 sayfalık mukaddimesi 
vardır. Metin içinde çeşitli bölümleri ve­
-rildiği gibi, "Ek 1" de bugünkü harfiere 
aktanlmış olarak tamarnı verilecektirı7• 

Eserin bölümleri: Eser, 4 . "kitab"a 
ayrılmıştır. Aşağıda sadcleştirilerek vere­
ceğimiz bölümler bugünkü harfiere akta­
nlmış olarak Ek2" de verilecektir. 

ı. Kitap: Bu kitapta, ister __ meşe ve 
çarn ağacı gibi l<ökü büyük ulu ağaçlardan 
olsun; ister gül, yasemin ve fındık . ağacı 
gibi kökü küçük çalı nevinden olsun her 
türlü ağaçlar tanıqlmaktadır. Bıi ağaçların 
herbirinin vasıflan, tabiatı, hassalan ve 
faydalan ayrı ayrı . bölümlerde açıklan­
maktadır (v.la-67a) · 

II. Kitap: Bu kitapta zahire ve mut­
faklarda kullanılan sebzeler, bağ, bostan 
ve bahçelerde ıslah edilerek yetiştirilen ot­
lar, çiçekler ve bunlara benzer_nebatat, çi­
çek ve baharat tanıtılmaktadır. (v.67b-
150b) . . 

m. Kitap: Bu kitapta ister yakından 
ister uzaktan gelsinler ve gerek bahçelerde 
gerek sahralarda, gerekse dağlarda. bulun­
sunlar çoğunlukla tabiatları sıcak ve tatlan 
acı olan nebat ve onların kısımlan tanıtıl­
maktadır. Ancak bazı otlar sıcak tabiatlı 
olmadıklan halde çeşitli b.enzer~ikler sebe~ 
biyle bu bölüme alınmıştır. Nitekim okun­
duğunda anlaşılır.(v.15la-234b) 

IV. Kitab: Bu kitapda ekser tabiatları 
soğuk ve kuru olan veya cevherlerinde az 
veya çok zehir olan veya bunlara ·uygun­
lukları sebebiyle zikredilmeleri çok gerek­
li olan bazı nadir olan otlann ala'i ve eşka­
n tanıtılmaktadır (v.235a-298~) 

Eserin fihristi: Kitabü'n-neblit'da çe­
şitli fihristler yer almaktadır. Müterciin 
Osman b. Abdurrahman. mukaddimede 
bunların neden tertip edildiğini ve gerekli­
liğini uzun uzun anlatmaktadır. Bu fihrist­
Ierin ilki "Miftah-ı fihrist-i kitab" başlığı­
nı taşır ve iki sütun halinde eserin mukad­
dimesinden önce v_.3b-4a arasında yer alır. 
Bu fihrist · adından da anlaşılacağı gibi 
anahtardır ve üçüncü fihriste kolay ulaşı­
Iabilmek için yapılmıştır. 

Mesela, 
"Muhafaza-i sılılıat-i beden içün olan 
16 . . 
Kulak çıbanı ve cerahati define 
26 ll ıs gibi 
Gerçekten de verilen sayfalara baktı­

ğımızda bu başlıklan ve altında bu du­
rumlarda kullanılacak devaları görürüz. 
Bu fıhrist "aded.:i esami-i erı:ıraz 354" iba-
resiyle son bulur. · 

Daha sonra v:6b'den 16 b'ye kadar 
süren ve "H aza fihrist-i esrna-i eşcar ye 
nebtltat ve edevat' başlığı altında eliibe 
sırasıyla devaların bulunduklan sayfalann 
verildiği ikinci fihrist yer alır. 

Mesela, · 
"Ö~vz-i bevva 018 
Cevz-i bindi 018 
Cevz-i rumi 023 
Çörek .otı 191 
Çavdar070 . 
Çıbancık otı 240" gibi 
Uçüncü fihristte ise çeşitli durumlar 

ve hastalıklar sıralanır ve bu başlıklar ai­
tında bu gibi durumlarda kullanılacak de­
valar yer alır. "İşbufihrist mualecat-ı ilel­
i nagun içün müirasib devalardır ki zikr 
olundı" başlığını taşıyan bu fihrist 16b-

17 Nüshanın fiziki özelliklerinde bildirdiğimiz gibi, Cerrahpaşa Tıp Tıirihi 19/1 numaralı nüs­
hanın mukaddirnesinde cümle düşüklükleri, bazı aniaşılamayan yerler vardır. Bu sebeple metin 
içinde, çeşitli bUltimleri aktanlan ve bölüm sonunda "Ekl" olarak verilen mukaddirne. Süley­
maniye Ktp. Reşid Efendi 709. numaralı nUshaya aittir. · 

18 Bu başlıklar alnnda biri k:ınnızı diğeri siyah mürekkeple yazılmış iki ayrı rakam vardı. An­
cak tilirislin başınadki "Rakam-ı sürhe nazar olurunayup rakam-ı syaha nazar oluna" notundım 
hareketle kırmızı rakamlan dikkate almadık. · 
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?la arasında devam eder. Mesela, "Muha­
faza-ı sıhhat-i beden içün olanlar 

Zeytyağı 028 
Ravend-i çini 152 
Ciger tazeleyen 171 
Büber yani fülfiil 016 
Ada soğanı sirkesi 119 
Centiyane-i Mısri 154 
Nadest 222 veya 
"Tavuklara müteallik devalardır 
Acı badem içi 022 
Sünger 265" gibi 
Bu fihristin sonunda da "adedi esarni­

i ernraz 354" ibaresi vardır . . 
İlk ve son devalar : Devaların tanıtı­

mı v.la'da "Der beyan-ı şecer-i zanbak" 
(Jasmimum sambac) ile başlar; v.298a'da 
"Bab-ı der beyan-ı ipsarıis"(?) ile biter . 

Deva sıralaması: Kitabü'n-nebat deva 
sıralaması bakımından incelediğimiz diğer 
eserlerden farklıdır: Eserde sıralama yeri­
ne bir sınıflama yapılmış ve devalar daha 
önce sözünü ettiğimiz dört kısma ayrıla­
rak bu başlıklar altinda incelenmiştir. Bu 
dört başlık altında ele alınan devalar eliibe 
sırasına göre verilmediği için eserin başın­
da verilen ikinci fihrist aranılan devalan 
bulinada yardımcı olmaktadır. 

Deva isimlerinin ve karŞılıklarının 
verildiği diller: Mütercim Osman b. Ab­
durrahman eserin mukaddimesinde, deva 
isimlerinin bazılarını hem Arapça, hem 
Türkçe hem de Frimkçe (Latince), bazıl~­
rını Arapça ve Frenkça veya Türkçe ve 
Frenkçe, çoğunlukla mecburen . sadece 
Frenkçe, zaman zaman da Bosnaca ve Yu­
nanca verdiğini anlatır (v.3b) 

Esere baktığımızda da deva isimleri­
nin Frenkçe, Arapça ve Türkçe; verilen 
deva karşılıkların·ınsa Latince, Türkçe, 
Arapça, Boşnakça ve Yunanca ve çok na­
dir olarak da Nemçe lisanlarında verildiği 
görülmektedir. 

Deva isim karşılıklanyla ilgili tespit 
edebildiğimiz diğer hususlar da şunlardır: 

*Deva isimlerinin hangi dilden oldu-
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ğu açıklanmamıştır. Deva karşılıklannınsa 
zaman zaman bir, zaman zaman birden 
fazla dilde verildiği görülür. Bazen de hlç 
karşılık verilmeden açıklamaya geçilmiş.:. 
tir. 

"Bab-ı der beyan-ı hindibfi oıı Türk-
çe güneyik dirler ...... " (v.l~3b) (Cicho-
rium endivia) · . 

"Bab-ı der beyan-ı zühre tarağı otı 
Frenkçe Plentum Venüs dir/er. Boşnakça 
kertebace? dir/er, ekinler arasında 
olur ... " (v.l02b) (Adiantum capil/usvene­
ris) 

"Bab-ı karanfül-i Rumi çiçeği Bunun 
da iki nevi vardır. Biri bostani, biri yaba­
ni ..... " (v.l35b) (Dianthus caryophyllus) 

* Deva karşılıklarında verilen Türk­
çe isimlerio Türkçe olduğu belirtilmemiş, 
genellikle "yani" kelimesiyle açıklanmış­
tır. Mesela, 

"Bab-ı der beyan-ı şa'ir ki arpa dahi 
dir/er. Bunun .... " (v.68b) (Hordeum dis­
tichum) 

"Bab-ı süsen-i ahmer yani kızıl zan­
bak Bu dahi..." (v. 13la) (Lilium candi­
dum) 

"Bab-ı der beyan-ı pabunc yani pa­
patya çiçeği otı .. " (v.2~3a) (Matricaria 
chamomilla) 

Deva açıklamaları: Açıklamalar son 
derece ayrıntılı ve düzenlidir. Devanın is­
mi bildirildikten sorıra çeşitli dillerdeki 
karşılıklan verilmiş, sorıra devanın nev'i, 
eşkali, boyu, rengi, hububatsa kaç taneli 
olduğu, çiçeği, yaprağı, kökü, nerelerde 
yetiştiği, tadı, tohumu gib! hususlar uzun 
uzun anlatılmıştır. Daha sonra ayrı ayrı 
başlıklar altında "tabiatı" ile "menafi-i 
darulesi" ve "menafi-i haricesi" açıklanır. 
Buralarda, incelenen devanın dalıilen ve 
haricen kullanılışı ile hangi hastalıklara 
iyi geldiği bildirilmektedir. Bu başlıkların 
olmadığı deva açıklamaları oldukça 
nadirdir. Örnek olarak çileği verelim: 

"Bab-ı der beyan-ı çilek bir maruj 
yemiştir. Boşnakça yagure dirler. Sakları 



yokdur. Hemen kökirrden iplik gibi ince 
asmaları olup yeryüzüne yayılır gider. Ve 
üzerinde küçük düğmecikleri vardır. Bu­
lundukları yerlerde gene köklenir ve 
uzunca tüylüce saplar üzerinde üçlü yap­
rakları vardır ki-beş parmak otunin yap­
rakları gibi etrafı kertiklidir. Ve henüz 
yerinden huruc itdikleri vakit yonca yap­
rakları gibi me/fiifdur. Taraf-ı d/ası yeşil 
ve esfeli kuli rengindedir. Çiçeği beyaz 
yıldız-var ve ortasında sarı böğürtlen çi­
çeklerine fi'l-cümle müşabih çiçekleri 
dökdükten sonra bir kırmizıca ve içi kü­
çük tohum ile m em/u ve rayihası ldtif ve 
mezakı tat/u yemişi hilsıl olur. Köki siyah 
ve tüylü. ve saçaklu ve içi beyaz ve 
mezfikı turmentila ve -beş parmak atının 
köki gibidir. Çilek kuru ve· ot/u yirlerde ve 
bahçelerde ve tağlarda hususan bir iki 
sene mukaddem atı ihrak-ı bi'n-nfir olu­
nan yirlerde kendilikden çok biter: Tabi­
atı bfirid ve yfibisdir. Mentifi-i dahilesi çi­
lek atını kaynadup içmek yürek sürmesini 
kat' ider ve yemiş ini- yimek susuzluğı def 
ider. Tabiatları hare ve safraviyye olan 
kimselere gereklü ve nafi dir. Hulfisa 
cevf-i insanda hararetden hasıl · olan 
cem'i i/el iç ün ve· harareti def iç ün eyü­
dür. Ne vechile isti'mal olunur ise olsun 
ve su-i mukaıtarı dahi böyledir. Hususan 
sadrı tevsf' ider ve hararetlü yerekanı ya~ 

ni · sarılığı d efi ider ve kanı tazeler ve 
uyuz ve yüzin kızıllığına ki dem~i müte~ 
harrikden hasıl olur, nafidir. Rengine 
iahvil ider, gasl ve içmek ile. Menafi-i 
hiiricesi çilek atını döğüp. yare üzerine 
koysalar yareyi tebriye ider. Ve atını kay­
nadup suyını ağızda tutmak diş etlerini 
kavi idüp dişleri berk ider ve ağız çürü­
ğünü izfile ider ve nefesin bed rayihasını 
giderir. Yüzdeki kırmızılığı ve sfiir hara­
ret-i demevf ve safravi her neden leke bu­
lunur ise uslire ve mukaıtarı lle yüz/erin 
gasl ·ide/er ve bezler ıslayup cerahatlü 
hacaklar üzerine koyup kurudukça sıkca 
sıkca ustayup koyalar ve gasl idüp kendi-

liğinden kuruya. Mücevvi' mufilece içün 
ecza ile gasl kendi kendine kuruma/ıdır, 
kanundur. Ve dahi çilek yemesini tuz ile 
karzşdırup bir su taktfr iderler, gözler 
içün gayet eyüdüf. Veyahud bakır kap 
içinde bir hafta kadar terk olunup lakin 
badruma koyarlar, serinde dura. Ba'de 
bir yeşil su hilsıl olur: Göide olan lekeleri 
iziile ve bd-husus perde iç ün ntifi'dir." (v. 
249b-25~ab) (Fragaria vesca) 

*Eser, Dioskorides'in Materia Medi­
ca'sına yapılan bir şerh olduğu için, deva 
açıklamalarında sıkça "Dioskoridus hekim 
kavli üzere" ifadesi geçmektedir.· Bunun 
dışında nadiren Calinos gibi isimlerden de 
alıntılar yapılmıştır. 

· "Bab-ı der beylin-ı diryas ..... Tabiatı 
ve menfaati dirylis kpki Dioskoridus He­
kim kavli üzere hlir ve. ylibisdir ve harfk 
olmağZa tenkiye ve sürmek kuvveti menfa­
ari vardır ... " (v. 295b) (Thapsia.Asclepi­
um) 

. "Bab-ı kavun .... Tabiatı Calinos He­
kim kavliyle kavun btirid ve ratbdır ... " 
(v.l42b) (Cucumis me/o) · 

. Deva başlığı altında verilen madde­
ler : Eser, adından da anlaşılacağı gibi sa­
dece bitkisel dev~lara aynlnpştır. Bu . 

. devalann kök, sap, tohuriı, çiçek, yaprak 
gibi çeşitli organlan taiııtılmakta, aynı za­
manda bunlardan elde edilen su, . yağ, 
zamk gibi ürünlerin elde edilişi ve kullanı­
lışına da değinilmektedir. Bunlar arasında 
"misk" ilgi çekicidir. Misk'i bitkiye yakın 
ha:Yvani bir madde olarak kabul eden mü­
ellif tedavide de çok yararLı bir deva oldu­
ğundan bunu eserine aldığını bildirir: 

"Biib- ı der beyan-ı misk .... Gerçi 
nebfitdan değildir. Lakin maden dahi ol­
mayup hayvanı olmağla nebfita.karfb bel­
ki husuli nebfitdan olup nefi dahi tedavi­
de kesir olduğundan beyanı münasib gö­
rüldü ... " (v.l83a) (Moschus moschiferus 
isimli hayvandaki salgı) · 

Müfr et devaların felsefesine (bdt­
lar nazariyesi) ilişkin açıklamalar: Eser-
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de müfret deva felsefesine ilişkin herhangi 
bir açıklama yer almamıştır. 

Eserin. kaynakları: Kitabü'n-nebat, 
Dioskorides'in Materia Medica isimli ese­
rine yapılmış bit şerbin tercümesidir: Na­
dir olarak Calinos gibi müellif isimlerine 
de rastlanır. 

Müellifin katkıları : Eser, Dioskori­
des in Materia Medica'sına Matthioli tara­
fından yapı lmış bir şerhtir. Dolayısıyla 
pek çok.orijinal gözlem ve bilgi içermek­
teı:lir. Nitekim müellif bunu zaman zaman 
ifade etmektedir. Bir iki örnek verelim: 

"Bab-ı der beyan-ı hindiM otı .. .. 
Mena(i-i dtıhilesi... bir kimse sıtma tut­
mazdan evvel tohumını sahk idüp sirken­
cebin veyahud bfide ile, sıtması tedrfc z{iil 
ola ve hindibfi atını yalnız suda kaynadup 
matbuhınz içürmek/e nice fıkrayı sırmala­
rından ha/ds eyledim. VellJkin bu vechile 
dahi kavi buldum. Terkibi, hindiba atını 
mtıi çiçeğiyle bir kabza mikdarın alup tü­
tün gibi hurde kıyup ba'de ak bfide veya 
bal suyuyla ... mücerrebdir ... Menafi-i 
hfiricesi ..... ve dahi sıbyan başında saç 
kıran. kurı ke/ içün hindibdyı kökü ile çı­
karup toprağını bağlayup kurudup ba'de 
bir temiz mahallede yakup külini alasın, 
ince sahk idüp tuzsuz tere yağıyla yahud 
zeyt yağıyla halt edesin veyahud ateşde 
kaynadasın, bir kuruducu me/hem olup ol 
başı0paklayup süresin, hezaran mecerre­
bimiz mesbQkdur ... " (v.J~3b-1~4ab) 
(Cichorium endivia) · 

"Bab-ı kavun ..... Tabiatı' Calinos 
Hekim kavliyle kavun, btırid ve ratbdır. 
Lakin indimde halaveri hoş olan kavun 
hararetden bf-behre değildir, harareti 
olur ... " (v.l32b) (Cucumis me/o) 

"Bab-ı der beyan-ı kenevir .... 
Menafi-i dilhilesi... kenevir tohumını yese 
insanda meni takiii ider ise de tavuklarda 
yumurtayı ziyade eder. Nitekim ken.dim 
tecrübe eyledim. On iki mah alet't~teva/i 
yumurt/adılar, kış ve yaz. Bir tavuk her 
daim kenevir tohumını virdim, üç yüz ka-
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dar yumurta yumurtladı..." (v. 149a) 
(Cannabis sativa) 

Mütercimin katkı.ları: Daha evvelce 
mütercimi tanıtırken de işaret etti~iz gi­
bi Osman b. Abdurralunan iyi yabancı dil 
bilen ve bu dili gerek tercümanlık yaparak 
gerekse çeşitli yabancı eserleri dilimize 
kazandıtarak değerlendiren biridir. Yani 
tıpla, botanikle ilgisi yoktur. Dolayısıyla 
eserde katkısını görmek mümkün değildir. 
Ancak, eserde tanıtılan 496 adet nebatın 
hemen hemen tamamının Türkçe karşılığı­
nı vermesi dil açısından önemli bir katkı­
dır. 

D- Eserden seçilen müfred deva ör-
nekler i., · 

a-Nebati 
"Der beyan-ı Jecere-i gar yani defne 

ağacı. Bu ağaÇ Ira/ya'da ve sair sahil 
memleketlerde olur. Asitane'de dahi var­
dır. Yaprağı uzun ve sivri olur ve kalın ve 
eniice ve rengi çimenf yeşildir ve bekdir · 
ve hoş riiyihası vardır ve dtıim yeşil du­
rur, hazanı yokdur ve sarıya mail beyaz 
baharı olur ve yemişi ibtida yeşildir, 
kemalinde zeytun gibi siyah olur. Bundan 
dühn istihrac olunur ve ana dühnü'l-gar 
ve defne yağı dahi dir/er. Bu ağaç bir dil­
her ağaçdır ve güzel kokar ve bunun ye­
mişi ki habbu'l-gar derler, fasl-ı hüznün 
tıhirinde cem' olunur. Tabiatı yaprağı ve 
yemişi üçünci derecede har ve yabisdir. 
Neşr ve terkfk ve yumuşatmağa kuvveti 
vardır ve cezb dahi ider. 
Menafi-i dahilesi ve defne yaprağı yemek 
veya içmek mideye muhalifdir. Mide bu­
lanır ve istifra' iras ider, nafi' ge/ür. Ve 
defne yemişini sahk idüp asel ve tat/u 
btıde ile karışdırup macan ide, vererne 
nafi' ge/ür ve dfkü'n-nefes ·ve göğüse ge­
len nevazil içün ek/{ iyüdür ve akreb ve 
örümcek sokdugına ve defne yemişini dö­
ğüp bfide ile karışdırup içürseler zehrini 
kat' ider. Ve defne kökünün kabuğunı ku­
rudup döğüp gubarı ile btıde ile içirseler 
lakin sıcak bade ola, içürseler mesane ta-



şım pareleyüp sürerler ve rahmde ve/edi 
he/dk ider. Ve kabuğı soyu/muş defne ye­
miş ini badede ısiayıp vaz'-ı hami iden 
'avrete içürseler karın burusın keser, 
gdyet ndfidir ve btlsura miibteld olan ki­
mesneye nô.fi'dir. Buru ve dem 'ame.Lesi 
teskin ider ve t"!J.'i ve/edi sürer, çıkarır ve 
böbek burusuna bir direm sahk olunmuş 
defne yemişini bir kfseye koyup bal suyı 
yaka ve bdde içine asup bir zaman tura 
ba'de ol şah yahud içseler halds olur. Ka­
rın ağrısına muô.lece-i bf-nazfredir. Zira 
karında olan yeli dağıdır, mücerrebdir. 
Menafi-i haricesi: Defne yaprağını su ile 
kaynadup ba'de bir avret içine sıcacık 
iken girse göbeğine kadar otursa rqhmde 
ve mesanede olan einraza şafidir. Hayzı 
getürür, bevli idrar ider. Yeşil defne yap­
rağının bir mikdar kuvvet-i cazibesi var­
dır. Bir kirnesneyi zenbUr enva-{ soksa 
defne yaprağını döğüp üzerine ursa şiş ve 
ağrısını zail ider, giderir. Defne yaprağı­
nı döğüp arpa unıyla yahud etmek ile yo­
ğurup hare olan şişler üzerine koysalar 
hararetin def idüp ağrısın giderir. Defne 
yemişini gubdr idüp asel ile karışdurup 
hamamdan sonra bedene sürseler beden­
de olan lekeleri ve yerekanı giderir ve hu­
şuneti izale ider. Bir kirnesnenin başında 
ve beyninde za'af olsa, defne yemişini dö­
ğüp bir kise derununa koyup depesine ya­
ku id üp taşısa' kuvvet e gele~ Bir kirnesne­
nin kulak ağrısı olsa veyahut bir hoşça 
işitmese. taze defne yemişini döğiip usare­
sin alup eski bô.de ve gülyağı karışdurup 
sıcak ile kulağına ıktô.r itse nefi çokdur. 
Tevarihde mukayyeddir ki Rum kayserie­
rinden TabebUş? nô.m kayser sa'ikadan 
gayet hacf üzre olup hükeması defne ka­
buğundan bir tae urup ra'd zuhurunaa 
başına .kor/ar idi. Zira defne _ağacı ha­
vassındandır, yıldırım anı urmaz. Defne 
ağacı. olan mahal(e dahi isabet itmez. 
Menafi-i dünhu'l-gdr taze defne yemişin­
den istihrac olunan yağ. Isıdır ve yumu­
şadır. Ve 'urukı küşô.d ve yorgunluğı def 
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ider. Defne yağı şurb olundukda mi'deye 
nefret getüriip istikrah hasıl olmağla ha­
ric-i beden de istimali evla insanın haric 
ve dahiline bi'l-cümle nafidir .. Ve illet ve 
bere ve ağrı sızı her ne ki olursa sıcak sü­
reler ve sıcak su ile içeler ve ih!fkdn ec­
za/arına katalar Bir kimesnenirı boğazın­
da dilciği düşmüş_ veyahud şişrrıiş olsa 
defne yemişi ve karaviye yani çayır'kim­
yonı ve fudunec ve ferfiyun herbirinden 
beraber alup başka başka döğüp, ince 
eleyüp aset ile me/hem ide/er, Ba'de taze 
tıraş olup tepesine koyalar, yigirmi dört 
saat dura nafi'dir. Cezb idiip def ider. 
Kuvvet-i cazibesidir. Bir kirnesnenin bev­
li habs olsa bu vechile tebevviil idemese 
ala i/acı budur. Ve tertib, on direm defne 
yemişi, beş direm ardıç yemişi, üç baş sa­
rım.sak bu cümleyi döğüp bir avuç arpa 
kepeğini karışdurup bir vukiyye halis ak 
bade ile nerm ateş ile kaynadup me/hem 
gibi ola. Ba'de bir bez üzerine yajup ka­
sık üzerine bağlayasın, bevli küşô.d ola" 
(v.l3a-b,J4a) ([..auros nabilis) 

b-Hayvanİ 
incelediğimiz bu eserde sadece bitki­

sel deval~ra yer verilmiş, hayvanİ devalar 
quutılmamıştır. · 

C-Madeni 
. incelediğimiz bu eserde sadece bitki­

sel devafara yer verilmiş, madeni devafar 
tarutılmamıştır. · -

E-Eserin değerlendirilmesi 
Kitabü'n-neblit'ın ilgimizi çeken ilk 

özelliği ismidir. Di -Pedacio Dioscoride 
Anazarbeo della materia medicinale'de 
nebati devalann yanısıra madenLve hay­
vanİ devaların yer almasına karşılık 
Kitabü'n-nebat'da adından da anlaşılacağı 
gibi sadece nebati devalar tanıtılmıştır. 
Osman b. Abdurrahman mukaddimede 
bunu "edviye ve büzuru" (devalan ve to­
humlan) seçtiğini söylerek !lçıklar. 



Kit~bü'n-neb~t'ın önemli bir başka 
özelliği de devalan sınıflamasıdır. Osman 
b. Abdurrahman devalan 4 ayn başlık al­
tında sınıflanmış, bu başlıklar altında ta­
nıttığı .dev alan da gelişi güzel sıralamış­
tır. incelediğimiz diğer eserlerde devıiların 
elifbe sırasına göre. verilmesine karşılık 
burada böyle bir sıralama yapılmamiş ol­
ması eserin bir başka özelliğini de berabe­
rinde getirir: Diğer eserlerde ·rastlamadığı­
.mız aynntılı fihristler. Devalar elifbe sıra­
sına göre verilmediği için bulunması · an­
cak bu aynntılı fihristler sayesinde müm­
kün olmaktadır. 

Kitabü'n-nebat'ın dikkatimizi çeken 
bir başka özelliği Osman b. Abdurrah­
man'ın Tabib Matyoli'den aldığını söyle­
diği, farklı bir usul tertip etmesidir. Buna 
göre, her varağı elif, be, cim, dal harfle­
riyle dört kısma ayırmıştır. Yani varağın 
(a) yüzündeki ilk 13 satır elif, son 12 satır 
be varağın (b) yüzündeki ilk 13 satır cim, 
son 12 satır dal harfiyle sayfa ·kenarında 
işaietlerJ.I!liŞtir. Aynı şekilde fihristte veri­
len maddenin yanına da hem varak numa­
rası hem harf yazılmıştır. Mesela "Tere­
İnenti ağacı 005(cim)" gibi. Böylece bu 
devayı arayan varağın (a-b) yüzüne bak­
maya gerek görmeden hemen b yüzünü 
çevirerek ilk 13 satır içinde aradığını bula­
bilecektir. Osman b. Abdurrahman bu me­
todu önsözde hayli tarsilatlı olarak biraz 
kanşik bir şekilde anlatır. Ancak eserin 
içinde girildiğinde bu usul kolaylıkla anla~ · 
şılmaktadır. 

Kitabü'n-neb~t'ııi bir başka özelliği 
de mütercimidir. Asıf görevi devlet tetcü­
manlığı olan Osman b. Abdurrahman, sa­
dece yabancı dil bildiği için böyle zor bir 
işe başlamış, hiç ihtisas sıihası olmaması­
na rağmen bu botanik: kitabının yanısıra 
damıtma usulü, geometri-harp sanatı ve 
coğrafyaya dair eserler de tercüme etmiş­
tir. 

Aynca tanıttığı tüm devalan tanıma­
ya, özelliklerini öğrenmeye çalıştığını 
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söylemesi de bu işi ne kadar ciddiye aldı­
ğını göstermektedir. 

incelediğimiz eserlerin içinde devala­
n en tafsilatlı tanımlayan ·bu eserdir. An­
cak mesela Tuhfetü'l-mü'minin'de yer alan 
"muslih"i, "bedelli", "mikdar-ı şerbet"i 
açıklamaları Kirnbü'n-nebat'da yer almaz. 

Eser dil açısından da kıymetlidir. Os­
man b. Abdurrahman'ın devaların Frenkçe 
(Latince) isimlerinin yanısıra Arapça, bil­
hassa Türkçe, bazen de Bosnaca ve Yu­
nanca karşılıklarını vermiş olması dil açı­
sından büyük bir hizmettir. 

Osman b. Abdurrahman her ne kadar 
saf bir miltercim olarak görev yapmışsa da 
gördüğü ve duyduğu konuyla ilgili olabi­
lecek bir takım bilgileri tercüme ettiği ese­
re eklemekten geri kalmamıştır. Eserde 
v.38b'de kiraz ve vişne devaları anlatırken 
Melek Mehmed Paşa'dan aldığı vişne ku­
rutma tarifi buna güzel bir örnektir. 

Ancak Matthioli'nin Di Pedacio Di­
osconde Anazarbeo della materia medici­
nale adlı eseri üzerinde inceleme yapma­
mız mümkün olmadığından eserin orijina­
li ve tercümesi arasındaki farklılıklan çok 
açık bir şekilde tespit edemedik. 

Sonuç olarak Kirnbü'n-neb?t incele­
diğimiz diğer eserlerden gerek Üsul gerek­
se .tertip olarak daha farklı bir uslfip sergi­
lemektedir. 

F. Ekler 
Ek-1 Eserin "İçindekiler" kısmı 
Kitab-ı evvel: Der beyan-ı envaü'l-

eşcar yani her dürlü ağaçlar beyanındadır: 
gerek kadid büyük olup şecere-i azime ol­
sun rnişe ve çam ağacçı gibi ve gerek kad­
di küçük olup çalı eiıvaından gül ve yase­
min v~ funduk ağacçı gibi olsun, bu ki tab­
da her birinin evsaf ve tabiatı ve havass ve 
menafii ale'l.-infirad başka başka bablarda 
beyan olunsa gerekdir. Hakk sübhane ve 
teaıa tevfik eyleye (v.1a-67a) 



Kitab-ı sani: Bu k.itabda ve matbalı­
larda istimal orunan sebzevat ve bağ, bos­
tan bahçelerinde bulunup terbiye ile hasıl 
otlar ve şükufeler ve bunlara münasib 
nebatat ve şükufe ve baharat beyan olunur 
(v.67b-150b) · 

Kitab-ı salis: Bu k.itabda ekseriya ta­
bayi'ler hhar ve mezaklan acı olan neb§t 
ve eczalan beyan olunsalar gsrekdirdi ki 
bu taraf-ı diyarda olsun ve gerek diyar-ı 
baideden gelsün ve gerek bağçelerde ve 
gerek salıralar ve atğlarda bulunsunlar; 
eger ki otlar tabagi:_..i mezkure üzere değil 
iken müşabehet-i şek! sebebiyle.ilhak olu- . 
na. Nitekim mahallinde fehrn olunur 
(v .15la-234b) 

Kitab-ı rabi': Bu k.itab ekseriya tabiat­
lan barid ve yabis olan veya zatlannda 
cüz'i vekülli sümum olan ya anlara tabiat 
ile zikrleri ehemm ve'l-elzem· olan bazı 
nadiratdan olan· otlann a'la'i ve eşk§r be­
yanı hakkındacelJl'i olan ki tabdır ki zikr-i 
beyan olunur (v.i35-298b) 

Ek-2 Mukaddime 

den eseri istişhdd iderler ve bazen dahi 
havass-ı maddin ve ahcdr ve taMyi-i 
nebdtdt ve eşearı biri birinden temyfz ve 
tefrtk ve Mr birinden kadar-ı vtifi teşhis 
ve tedkfk ile müfreddtın tertfb ve telsik ve 
mürekkebil.tından başka başka birer hdlet 
mii.şdhede ve tahkfk ve nümilyiln ey/eyüp 
umar-ı 'acfbe ve tesirdt-ı gartbe idrilkiyle 
mii.essir-i hakiki olan zat-ı vdcibii.l-vücadı 
isMt ve takdisdt ve tenzihdtı istihrdc ve 
istinMt iderler. Ve hezaran dürad-ı tehiy­
yat mt2cibii't-tazim ve sad hezaran sala­
vat-ı mii.stevcibü't-tekrim ol efdal-i mev.­
cudat ve ekmel-i ·mahlukat ve ecmel-i 
masnt2'at olan insan-ı aynü'l-uyun ve ter­
ceman-ı kenz-i rneknun pişva-yı evvelin 
ve ahirin ·ve mukteda-yı evliya-yı mürse­
lin serdar-ı ·enbiya ve serdar-ı kibriya ve 
bürhan-ı asfiya ve şefi-ifuz-ı ceza a'ni bi­
hi hatm;i hatemü'r-risalet ve'l-istifa Haz­
ret-i Muha.mmedü'l-Mustafa' aleyh-i.... ez­
kaii.'t-tahiyje ve eimme~a hazret/erine ol­
sun ki maraz-ı mii.zmin-i cehl ii tuğyan 
ilel-i mühlike-i .eskam küfr ü 'adıivvan-ı 
'adu-yı ruh-ı azim-i cenani daru-yı nur-ı 
·;man ·ile tashih-i mizac idüp ekinne kılup 

Bismi/lahirrahmanirrahim kasiyye-i faside-i seyfii. sinan-ı kahırra-ı 
Hamd ü sipas ve şii.kr-i bf-kıyils ol rahmanf ile teşrih ve ilıtilac-ı karha-ı 

Haktm-i mutlak ve Şafi-i bf-endilz olan şekk ü teraddüdü merhem-i kafur- ı yakin 
Gendb-ı Hakk Hazretlerine olsun kim birle mülteim ve terşih-i visac 'vech-i işr.a­
eczd-yı 'alem-i melekatı b.f- 'anasır ve ··· kı ma-ı zuhur-ı kelimeteyn ile şfiyide ve 
'anasır-kôlıp mümkündtı bf-akôkir halk ii. · tavzih ve tathir ve tenkih buyurmuşlardır. 
icdd ve tekvin ve. inşad idüp keyn ü Ye dahi al ve ashab ü evlad ü ahfad-ı 
mekanı vahdaniyyet-i zdtiyyesine delfl ü ülü'l-elbablarına olsun ki ·ma'cun-ı mübin 
bürhdn ve sebfl-i tasdik ü iz'dn ey/emiş- şer'i metini Hakka beyza-yı cem! ü icti-
dir. Ve M-husus vücud-ı nev'-i beşer ki hadda tefrika-ı eczadan vikaye ve fosür-
suret-i cismiyyesin heyula-yı cihanda de-i dimağ-ı reyb ü zünQnı herahin-i 
kôbiliyet ile 'alem-i kübra vaz' ve revsim bir'üs-sa'a-i bediü't-iesir ile tedavi ve hi-
ve ekôlimi ve ekônimi kendiileri taksfm ve maye buyurur/ardı. Ve dahi tabiin ve te-
ta'/im ile tasarrufat-ı müdün ve emsar ve be'-i tabi'in ve eimmme-i hüdat-ı müctehi-
tedbfrat-ı sıhah-ı beden ve mazdrra din ve sair ulema ve müelliftn hazeratına 
iktiddr virüp her cinsde bir hassa ibda 've olsun kim hummayı-nevazil-i bad-zehr-i 
her ~hsda niçe hassa ibdd' itmişdür ki kavaniri-i külliye ile iza/e ve serasirne-i 
kimi emzice-i eşyflya vakıf ve kim{ sahfh ü cüz'iyye inkas-ı nasi süfiıf-ı üferrike ted-
sakfmi kôşif ve bazısı d/em-i ldhatı . drij vin ile muamelece ve imahe itmişlerdir 
olup eserden müessiri islidial ve müessir- rıdvanullahi teala aleyhim ecmain. Amma 
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biı'dü pes imdi ilm-i ebdandan tıbb-ı ce­
did de Kittibü'n-nebtıt'ın mütercimi ahfca­
rü'l-vera ve ezafül i~ad olan darü'nnasr 
ve'l-cihad mahrusa-i Belgrad tercümanı 
Osman b. Abdurrahman müddet-i m(!di­
deden beru rtiahmiyyeye-i mezburede bey­
ne'd-devleteyn bi's-sıdk ve'l-ihlas tercü­
manlık hidmetinde kıyam-ı vüzera-yı 
i'zam ve muhafızin-i fiham · hazeratının 
nazar ve iltifatlarıyla emr-i marsurnda is­
tihdam üzere olup elsine-i Efrenciyyeye 
aşina ve mümareset hasebiyle mahrusa-i 
mezburede muhafız-ı esbak ve garik-lüc­
ce-i gufran-ı Hak Köprüiiizade elhac Ah­
med Paşa sabbete aleyhi seecal rahmetü 
rabbihi'l-Mevla hazretlerinni sevk ü teş­
vikleriyle huzzakı etibbti-yı Efrencin mu­
tena ve miisellemeleri olan hekim Matyo­
U'nin tıbb-ı merkumda tedvin eyyledği kü­
tübden Kittibü'n-nebtıt'ını ber-takrib . ile 
temellük ve istishab ve tecrübe ve mütala­
asına temehhuz ve inhimak ile avn ü ina­
yeı-i Sübhani muvafakat ve yaveri-i tev­
fik-t Yezdani müsaade idüp menafi-i aci­
besine bi'l-iktisab vasıl ve intihab ey/ediği 
edviye . ve büzurun havass-ı garibesine 
bi;l~intisab vukuf-i tam hasıl olup bey­
ne'l-enam nefi tamam olmak kasdıylafer­
mude-i hayrü'n-nas men yenfeü'n-nas 
mefhum-ı münifine iktida /isan-ı Ejrenciy­
yeden zeban-ı Türkiye tercüme ve tebdile 
şüru' ve ibtidtien bin yüz seksen dört se­
nes eğerçi tesvcid ü imla olunup ancak 
Devlet-i Aliyye-i mansurenin şirzime-i 
menhusa-i Rusiyye ile vuku-yafte olan 
muharebe ve· müsademelerine müsadife 
itmegin ulum-ı aliyeden ·ilm-i hendeseyi 
ehemm ve alzein ve ol fende bir metn-i 
metin ve şerh-i rasin telif ve tercümesi 
akdem görii/üp fellilahi'l-hamd ve'l-minne 
tekmili müyesser ve talibin ve ragıbine 
tefhim ve ·ıalim dahi mukadder ve bin yüz 
doksan bir sene-i hicriyyesi evahirinde 
asr-ı sultan-ı zemin ü zernan ve zaman-ı 
ma'delet unvan şehinşah-ı devran ki nam­
ı nami İskender gulam ve ism-i samidara 

157 

hüddamları Sultan b. Sultan es-Sultan 
Abdülhamid Han ibn Sultan Ebu/gazi Ah­
med Ahmed Han hazretleridir, ol şehyi­
yar-ı şevket-medarın zıll-ı zalil iklim-guşa 
ve saye-i hümti adil-i adalet-peymaların­
da tahrir ve tebyizi reside-i encam olmağ­
la ol eah-ı hiffet-kişver ve padişah-ı Hüs­
rev sipah-ı bahr ü berrin devam-ı örnr-i 
devlet ve kıvam-ı haşmet ve saltanatları 
davatıyla kitab-ı merkumı tezyin ve 'teşvih 
idüp ol şems-i 'h(iver-i cihan-haninin ufk-ı 
ikballerinden tali sitare-i encümen-i sey­
yaro/erinden Ilimi olan zat-ı kamer-pey­
ker ve vezir-i cenah-ı vikaye-i atıfetlerin­
de hatm ü ihiimam bulmuşdur ki ism-i şe­
rif ve nam-ı latifleri zat-ı alilerine 'ayn-ı 
müsemma ve aln-ı zatları müsemma-yı bi­
hemtalarına müradif ve hem-pa olup ol 
mülk-i nijad-ı rnekarim-i mu'tad destur-i 
Aristo-naziri müşir müşteri telbir-i Efla­
tun hekim-i sahibü'l-hilm ve'l-kerem sabı­
kan kaim-makam rikab-ı müstetab olup 
htilti dtirü'n-nasr ve'/ cihad mahmiyye-i 
Belgrad muhafızı Melek Mehmed Paşa 
İbn el-vezir Kapadan-ı derya Süleyman 
Paşa yessera'llahu teala bi'l-hayr ma yü­
ridü ve mti-yeşa hazretlerinin yümn-i 
himmet-i asajane ve meyl ü rağbet-i 
desturaneleriyle vücud-pezir olmağın 
dibtice-i kitabda dua-yı hayriyyeleri ira­
dıyla yad olunmuşdur. Ve bu müellefe-i 
mecellenin asi ii me'hazı egerçi adab-ı 
müellifin ve derine-i dirine-i musannıfin 
. üzere ki tab ve fusul ile terribe mevsul 
olup ancak müellif-i mesjur bazı nebatata 
esna-yı telifde vakıf ve bazısını diyar-ı 
ba'ideden celb ve ba'de tezyil ile kaşif ol­
mağın mürereim-i fakirü'l-muterif bi'l-acz 
ve't-taksir avan-ı cem' ii tedvinde sa'y-i 
mtilli kelam yühsa ve ~emal-i tetebbu' ve 
istikra bir/e meh ma-emken her birini 
ala-vechi'l-ahra tensik ve tertib idüp bu 
mütercem-i müstetabı dört kitaba taksim 
ve her kitabın sübutını füsul-ı adide ile 
temyiz ve tersim üzere vücuda getürüp ki­
tab-ı evvelde eşear-ı kebire ve sagire ve 



çalı envaını ve kitab-ı sanide ekseriya 
mutabih-i nasaa müsta' mel ve maruf ve 
kezalik besarin-i havass ve avamda gars ü 
zer' ile mevsuf olan neMtat ve ezharı ve 
kitab-ı salisde ekseriya sahari ile 
kahisıanda ve sengistanda· ve bahar-ı in­
hac nabit ve tabayi'i harre olmak üzere 
sabit olan nebatatı ve kitab-ı rabide saha­
ri ve bostanda hasıl ve ekseriya tabayi'i 
bürudet ile fasıla-ı isti'mal nafi'a ve ba­
zen muzırra ve mühlike olan nebatatı de­
re ve tertib idüp Kitabü'n-nebdt ismiyle 
tesmiye olunmuşdur. Rahmefullahi teala 
li-men nazarr:z ileyhi bi-ayni'linaye ve.se­
tara safiyye men sahatahu ve nime'nnasir 
ve ileyhi'l-masir. Cümleden akdem malum 

- ola ki sahib-i Kitabü'n-nebat Tabib Mat­
yoU fusul-i müteaddide zikr ü beyan ve 
şerh ü iyan ey/ediği eşcar ve esmar ve ha­
şayiş ve büzür ve hubUbat ve küşur ve ke­
za/ik enva-ı ile/ ve 'l-a/am ve ez/af-ı em­
raz ve eskarn tedavi ve mualecatı içün 
veeh-i ehemm ve ekmel üzere başka başka 
tertib ve tanzim eyledtği fihrist sa ir kütüb 
ve risailin feharistine fi'lcümle mugayir 
kı/up kitabın her bir varakasın dört kıs­
ma taksim ve herbir kısmı huruf-ı ebced­
den bir harf/e ta/im ve her varakanın sa­
hife-i ulasının hamişinde e/if be haricin­
de dal cim terkim ve gerek esmil-i neMtat 
ve eşearı ve hububat ve es!Jlarz ve gerek . 
mualecat-ı ile/ ü al{Jm ve tedavi-i emraz 
ve eskarn fihristierinde her bir matlubun 
hizasında muayyen varakasının rakamın­
dan maada her ol matlub kangı harfi kıs­
mında vaki olduğuna işaret olmak üzere 
ol harfi dahi tersim. eylemişdir ki edviye 
ve neMtatdan veyahud teda.vi ve muale­
catdan biri bulunmak murad olundukda 
talib olan kirnesne ta ab ve 'Üsret çekme­
yüp ve işaret olunan varakanın sahifesin 
ımla'ına muhtac olmayub hemen matlub-i 
hizasında terkim olunan varakanın harfi 
kısmında arayup bulup gayrısında taleb 
ilmeye diyü bu tertib ve nizarnı ihtiyar it­
mekle bu fakir-i pür taksir daht üs/ab-ı 

158 

mezkurı lazım belki elzem ve ehemm gö­
rüp işbu mürereemin her bir varakasında 
huruf-ı e/if be cim dal işaret ve terkim ve 
esrna-yı edviye ve nebatat ve tedavi ve 
mualecat-ı emraz ve eskarn içün ana göre 
başka başka fihrist tertib ve tanzim eyle­
dim ki edviye ve neMtatdan veyahud te- · 
davi ve mualecatdan murad olunan nesne 
evvela fihristten talep idip ve hizasında 
terkim ve işaret olunan erkarn ve huruf ile 
kitaba duhul idüp eshel vech üzere murad 
hasıl ola -Pes imdi bu kitab-ı müstetabın 
istinsahını murad iden kirnesneler agah 
olalar ki tahriri rrrurad olundukta nüshiı­
nın kıtasını bu nüshanın kıtasına tatbik ve 
her bir sahifesin yigirmi beşer satır idüp· 
ziyade ve noksan tahririnden tehaşi ve ih­
tiraz ideler ki' adem-i .muvaffakat ve mu­
tabakat takdirinde fertili'Ve nizarn mübat­
tel ve muattal olmağla murad-ı matlubla­
rına hasıl ve edviye ve tedavi talebinde 
maksudiarına ta'ab ü meşakkat kesire ve 
su'ubet ü zahriıet-i vefire bir/e miiced.de-. 
den fihristler tertib ve tanzimine tnuhtac 
olmaya/ar. Ve dahi bu kitabila mezkur 
olan eşcar ve neMtat ve edviye-i saire es­
masının bazılan hem Arabi ve hem Türki 
ve hem Efrenci lisanlannca ve Arabi ve 
Efrenci veya hud Türk~ ve Efrenci ka/il 
bi'z-zarure riıücredd Efrenci lugatlarınca 
ve ahyanen bazen dahi Bosnavi ve Yu­
nanca tertib ve tahrir ve resm ü tastir ve . 
meh-ma-emken hakikaten ve manen lu­
gat-ı muhtelifleri tevfikinde tedkik olunup 
bu babda bu fakir-i pür taksirden fi'l-va­
ki' hata ve sehv sadır olduysa 'adem-i vu­
kuf ve noksan-ı dirayetine ham/ olun up ol 
hata ve sehvin tashlh ve · tahkiki mercu­
dur. Ve cemi-i kütüb ve mesailde takdim­
i feharis de'b-i musannifin ve mezheb-i 
müellifin ve filhakika umur-ı mevkuf-ı 
aleyhadan olmağla bu kitabda dahi 
de'blerine riayet evvela esami-i eşcçır ve 
neMtat ve edviye-i saire huruf-ı heca ter­
tibi üzere badehu emrai ve ilel-i muhte/i­
fe ve alam ve eskariı-ı müteferrika tedavi 



ve mua/ecatı vücud-ı insan terkibini muk­
tezasınca başka başka fihrist/er vaz' ve 
terkim ve kutub-i erbaası 'üzere takdim 
olunmuşdur. Va/lahü'l-muvaffak. 

Ek 3- Deva adedini gösterir liste 

Kitabü'n-nebat'taki deva sıralaması, 
daha evvelce de belirttiğimiz gibi, incele­
diğimiz diğer eserlerden farklıdır. Eserde 
·devalar dört ayn başlık altında (Bkz. Ek1) 
sınıflanmış, bu başlıklar altında tanıtılan 
devalar belli bir sıralama gözetilmeksizin 
gelişigüzel verilmiştir. Bu sebeple harfiere 
göre yani elifbe sırasına göre bir liste yap­
mak mümkün olmamış, her başlık altınaki 
deva sayısı toplam olarak verilmiştir. 

Kitab-ı evvel 119 deva 
Kitab-ı sanİ 126 deva 
Kitab-ı salis 146 deva 
Kitab-ı rabi 105 deva 
Toplam 496 nebati müfred deva 

VII. Sonuç 

18. yy. müfret deva eserleiini çalıştı­
ğımız bu araştırmada Risale-i Feyziyye fi 
lugati'l-müfredati't-tıbbiyye, Gunyetü'l­
muhassılln fi Tercemeti Tuhfeti'l­
mü'minln, Feraidü'l-müfredat, Milfredat-ı 
tıbb ve Kitabü'n-nebat isimli eserler ince­
lenmiş ve 'aşağıdaki sonuçlara varılmıştır: 

- "Mü.fred deva" tabiri basit drog 
veya basit ilaç ifadeleriyle karşılanama­
maktadır. Drog kelimesi harnmade, ilkel 
maddenin karşılığıdır. İlaç ise bu harn­
maddelerin yani droglann işlenmesiyle el­
de edilen maddeye denmektedir. Ancak 
incelediğimiz eserlerde mürret devaların 
hem hammadde olarak yani drog olarak 
hem de ilaç olarak tarutıldığını görüyoruz. 
Mesela "akik", hem yüzük olarak takıldı­
ğında bazı dertlere deva gösterilir; hem de 
çeşitli şekillerde işlenerek ( tozhaline geti-

rilerek, suyu içilerek vs.) deva olarak kul­
lanılır. Dolayısıyla "deva" kelimesinin ay­
nen kullanılması gerekmektedir. 

-İncelediğimiz beş eserde en fazla 
Gunyetü'l-muhassılln fi Tercemeti Tuhfe­
ti'l-mü'rnintn (32 nüsha) ve Risale-i Pey­
ziyye fi lugati'l-müfredati't-Ubbiyye (14 
nüshaya)'ye aittir. Bu durum, bu iki eserin 
çok okutulduğuna ve kullanıldığına bir 
delil olabilir. feraidü'l-müfredat'ın 4, 
Müfredat-ı tıbb'ın 3, Kitabü'n-nebat'ın ise 
4 yazma nüshası bulunmaktadır. 

- incelediğimiz bu beş eseri kapsa­
dıklan deva adedi bakımından karşılaştır­
dığırnızda şöyle bir sonuç çıkar: 

Risale-i Feyziyye 3918 
Gunyetü'l-muhassılin 5486 
Peraidü'l-müfredat 13561 
Müfredat-ı tıbb 923 
Kitabü'n-nebat 496 

*Burada en fazla müfret devayı tanı­
tan eserin Feraidü'l-müfredat olduğu gö­
rülmektedir. Risale;-i Peyziyye fi lugati'l­
müfredati't-tıbbiyye'de yer alan devalar da 
eserin küçük hacmi gözönüne alındığında 
oldukça fazla sayıdadır. Bu durum, eserle­
rin lügat üslubunda ele alınmasıyla açıkla­
nabilir. 

* Gunyetü'l-muhassılln fi Tercemeti 
Tuhfeti'l-mü'minln'de tanılılan devaların 
çokluğunda ise lafsilatlı açıklamalann ya­
nında bir kelimelik açıklamalann da bol 

· miktarda olması rol oynamıştır. 
* Milfredat-ı tıbb ve Kitabü'n­

nebat'ın tatsilatlı açıklamalan tanıtılan de­
va adedinin sınırlı olmasına sebep olmuş­
tur. 

-İncelediğimiz bu beş eser hacim 
itibanyle (incelediğimiz nüshalar esas alı­
narak, yaklaşık) karşılaştırıldığında en 
muhtasan Risale-i Peyziyye fi lugati'l­
müfredati't-tıbbiyye'dir. Müfredat-ı tıbb 

orta hacimde bir eserdir. Diğer üç eser bir­
birleriyle yakındır. Bu hacim özelliği eser­
lerin ihtiva ettikleri madde miktanna ve 
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açıklamalanna bağlıdır. 
-İncelediğimiz eserlerde en aynntılı 

fihrist Kitabü'n-nebat'tadır. Burada sadece 
deva isimlerine değil hastalıklara da fih­
rist yapılmış; hangi devalann kullanılaca­
ğı ve bu devalann varak numaralan belir­
tilmiştir. 

-İncelediğimiz ilk dört eserde deva 
sıralaması elifbe sırasına göredir.Kitabü'n­
nebat ise bu tertibin dışına çıkar. Bu eser­
de aranılan devaya ulaşmak ancak baştaki 
fihristler vasıtasıyla mümkündür. 

-Bu beş eseri ilk ve son devalan 
açısından karşılaştırdığımızda şöyle bir· . 
sonuç çıkar: 

· Risale-i Feyziyye: Aalussun Yenmeh 
- Ebegümeci Yılan balığı 

Gunyetü'l-muhassılin: Atrilal Yer kö-
ki 

Feraidü'l-müfredat Ala Yılan yasdığı 
Müfredat-ı tıbb Atrila Yeşim 
Kitabü'n-nebat Zanbak İpsanis? 

* Burada dikkati Çeken ilk husus ilk 
dört kitapda alfabetik olan deva isimleri­
nin Kitabü'n-nebat'da değiŞtiğidir. Zira bu 
eserde devalar dört bolümde sınıflanmış 
ve alfabetik olarak tanıtılmamışlardır. 

* Risale-i Feyziyye fi lugati'l­
müfredati't-tıbbiyye'nin Türkçe fasılda ta­
nıttığı devalar hariç, tüm kitaplarda ilk de­
v anın Arapça olduğu dikkati çeker. . 

* Bu eserler arasında sadece Gunye­
tü'l-muhassılin fi Tercemeti Tuhfeti'l­
mü'minin ve Müfredat-ı tıbb'ın ilk deva­
lan birbirini tutmaktadır. 

* Risale-i Feyziyye fi lugati'l­
müfredati't-tıbbiyye'nin ilk ve son devalan 
İbn Baytar Müfredatı'yla aynıdır. 

*Bu farklılıklar eserlerin kapsadığı 
deva adediyle ve eserlerin dayandıklan 
çok çeşitli kaynaklar olmasıyla açıklana­
bilir. 
-İncelediğimiz beş kitapta da deva 

isim ve karşılıklan çeşitli dillerde veril­
miştir: Ancak bu diller daha sıklıkla Arap-
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ça, Türkçe ve Farsçadır. Bunun yanında 
Süryanice, Berberice, Yunanca, Latince, 
ispanyolca, Hintçe ves. isim ve karşılıkla­
ra da rastlanır. 

-Deva karşılıklarında Tankabun'da 
Deylemde, Şam'da, Mısır'da, Şiraz'da vs. 
gibi bölgesel karşılıklara da. rastlanır. Bu 
bölgesel karşılıklar daha çok Gunyetü'l­
muhassılin fi Tercemeti. ·Tuhfeti'l­
mü'minin'de yeralmıştır. 

Bu beş eserde de deva,lann Türkçe 
karşılıkları ayrı bir çalışma konusudur. 
Bilhassa tercüme olan . Gunyetü'l: 
muhassılin . fi Tercemeti Tuhfeti'l­
mü'minin ve Kitabü'n-nebatta mütercimler 
devalann Türkçe isimlerini bulmaya özen 
göstermişlerdir. 

·.-Kitabü'n-nebat'ta, devalann eşkali 
ayrıntılı olarak tanırnlanıp "menafi-i hari­
cesi" ve "menafi-i dahilesi" ne,.dair geniş 
bilgi verilirken "muslihi", "bedeli'\ ·:şer­
bet miktarı" gibi devanın kullanıma dair 
diğer hususlara değinilmediği dikkati çe­
ker. Müfredat-ı tıbb ve .Gunyetü'l­
muhassılin fi Tercemeti Tuhfeti'l­
mü'minin'de ise devaların tıbbi özellikleri­
nin yanını;la bu özelliklerine ait bilgi de 
verilmiştir: 

~Feraidü'l-müfredat ve Risale-i Fey­
ziyye'de devalann tıbbi özelliklerine dair 
hiçbir bilgi verilmemiştir. 

-İncelediğimiz bu- beş eserde de 
devaların Anadolu'daki kulla:ıumlan, elde 
edilmeleri, yetiştirmeleri ile ilgili özel bil­
gilere rastlanmaz. Bu durum eserlerdeki 
bilgilerin büyük ölçüde daha evvelce ya­
zılmış eseriere dayanmasına bağlıdır. 

.-İpeka, çay, tütun, çöpiçini gibi ye­
ni kıtalann keşfiyle tanınan yeni devalar 
Risale-i Feyziyye fi lugati:'l-müfiedati't­
tıbbiyye, Feraidü'l-müfredat ve Müfredat-ı 
tıbb'da kayıtlıdır. Tercüme olan diğer iki­
sinde ise tarihleri dolayısıyla bu deyalar 
yeralmaz. Tercüme edildiklerinde de ek­
lenmemişlerdir. 

-Kitabü'n-nebat'da sadece bitkisel 



devalar yer alır. Diğer dört eserde de, bil­
hassa Müfredat-ı tıbb'da özellikle bitkisel 
devalar üzerinde durulmuştur. 

-Devalar hakkında verilen bilgiler 
belirli bir düzene bağlı olmayıp bir sist~m 
içinde ele alınmadığından deva tanımla­
malarına açıklık getirmekte güçlük çekil­
diği görülmüştür. incelediğimiz eserlerde­
ki yazarlann, çeşitli müelliflerin farklı gö­
rüşlerini aynı anda aktararak bu güçlüğü 
halletmeye çalıştıklan tespit edilmiştir. 
~İncelediğimiz beş eserin ikisi ter­

cümedir.Gunyetü'l-muhassıün fi Terceme­
ti Tuhfeti'l-mü'minin Farsçadan, Kitabü'n­
nebat İtalyancadan tercüme edilmişlerdir. 

- Kitabü'n-nebat hariç diğer dört 
eserin kaynaklarına baktığımızda bunların 
ağırlıldı. olarak Arapça, Farsça kaynaklar 
olduğunu görüyoruz. Hipokrat, Dioskori­
des, Galen gibi müelliflerin eserlerinin de 
Arapça tercümelerinden faydalanılmış ol­
malıdır. 

-Bu beş eserdeki kaynaklara baktı­
ğımızda bilhassa İbn Baytar, İbn Sina, Di­
oskorides ve Galen'den yararlanıldığını 
görüyoruz. Buna mukabil müfret deva ve 
botanik alanındaki üstadlardan Dinaveri, 
Biruni, Gafiki, İbn Cülcül, vd. 'den alıntı­
lar olmaması dikkat çekicidir. 

-Müfret devalarla ilgili ayrı bir ter­
minoloji olduğu belirlenmiştir: "muslihi", 
"şerbeJ miktan", "bedeli", "tabi~~" gibi. 
Bu ayn bir çalışma konusudur. 

-Osmanlı devlet adamlarının bu ko­
nudaki çalışmaları destekledikleri ve 
önemli gördükleri eserlerin tercüme edil­
meleri için çaba sarfettikleri, ancak devlet 
adamlarının tercüme edilecek eserlerde 
doğru seçim yapmadıklan ·görülmektedir. 
Nitekim tercüme edilen eserlerden Gunye­
tü'l-muhassıltn fi Tercemeti Tuhfeti'l­
mü'minin 17. yüzyılda, Di Pedacio Dios­
coride Anazarbeo della materia medica 
16. yy.'da kaleme alınmışlardır. Yazılışla­
nnın üzerinden asırlar geçmiş bu iki ese­
rin 18.yy'da tercüme edilmeleri ilgi çeki-
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cidir. 
-iricelediğimiz bu beş eseri tek tek 

ele aldığımızda ise şu sc:ınuçlar ortaya çık­
maktadır: 

Risile-i Feyziyye: Kaynaklarda hak­
kında hemen hiç bilgi bulurunayan Risale­
i Feyziyye'nin müellifi Ebulfeyz Musta­
fa'nın eserleri incelenerek hekim olduğu 
ve 1091 (1680)'de doğduğu tespit edilmiş-
tir. 

Şimdiye kadar ·sanıldığı gibi Hayati­
zade Mustafa Feyzi Efendi'ni değil 
Reisületibba Ömer Efendi'nin talebesi ol­
duğu; Hayatizade Mustafa Feyzi Efen­
di'ye ait olduğu söylenen Risale-i Feyziy­
ye fi lügati'! müfredati't-tıbbiyye, Hülasa­
tü't tıbb ve Düsturü't-tabib fi arneli miza­
ni't-~erkib adlı eserlerin Ebulfeyz Musta­
fa'ya ait olduğu ve'Risale-i Feyziyye'nin 
Hayatizade Mustafa Feyzi adına değil Ka­
zasker Feyzullah Efendi adına kaleme 
alındığı tespit edilerek· bu yanlış bilgiler 
düzeltilmiş tir. 

* Ebulfeyz Mustafa'nın eserinin ön­
sözünde uzun seneler Reisületibba hizme­
tinde çalıştığı~ bildirmesi ve. birkaç yerde 
Reisületibba ümer Efendi'den 'üstadım' 
diye bahsetmesi tıp öğrenirninin, medrese 
eğitiminin yanısıra usta-çırak usulüyle de 
devam ettiği düşündürtınektedir. 

Risale-i Feyziyye fi Iugati '1-
müfredatpt-tıbbiyye'de Ebulfeyz Musta­
fa'nın amacı, hastalan tedavi esnasında 
karşılaşılan bazı güçlüklerin hallidir: Mü­
rekkep ilaçlar içindeki müfret deva isimle­
rinin Arapça olanlannın Türkçesini bilme­
de, Türkçe olanın Arapçasını bulmada or­
taya çıkan zorlukların aşılması için bu 
eseri kaleme almıştır. 

* Bu eserde mü~Uif diğerlerinden 
farklı bir yol izleyerek devalan Arapça ve 
Türkçe isimlerine göre iki ayn bölümde 
inceler. 

* Risale-i Feyziyye fi lugati'l­
müfredati't-tıbbiyyebu konuyla ilgili Latin 
harflerine ve günümüz Türkçesine çevril-



miş tek eserdir. Ancak hatalada dolu olan 
bu çeviri güvenilir bir kaynak olmaktan 
uzaktır: 

Gunyetü'l-muhassılin : Ahmed Sam, 
Hekimoğlu Ali Paşa tarafından kendisine 
verilen bir görev olduğu için bu eseri ter-
cüme etmiştir. . 

* Bu eserde müfret devalarla tedavi­
nin felsefesine yer verilmiştir. Aynca kul­
lanılan ıstılahiara dair ve mürekkebatla il­
gili bir bölüm yer almaktadır. 

* Ahmed Sani, yaptığı tercümede 
esere çok çeşitli yönlerden yeni bilgile~ 
eklerniş , yanlış bulduğu bazı bilgileri dü­
zeltmiş; özellikle müfredat kısmında ken­
di tecrübelerini aktarmıştır. Buradan Ah­
med Sani'nin tedavi alaronda birikime sa­
hip olduğunu anlıy~ruz. Ancak eserine ye­
ni bir başlık verip, gözlem ve tecrübelerini 
bir takım kaynaklarta besleyerek yeni bir 
eser yazmaktansa yaptığı tercümenin üze­
rine bazı ilaveler yapmayı tercih etmiştir. 
Eser bu yönüyle diğer tercüme eser olan 
Kitabü'n-nebat'tan a}tnlır. 

Feraidü'l-müfredat: Bu eserde mü­
ellifin gayesi Arapça, Farsça, Türkçe, Yu­
nanca, Latince güvenilir e~erlerdeki mad­
deleri toplayıp tasnif ederek muntazam bir 
fihrist vücuda getirmektir. 

*Bu eser lugat tarzında kaleme alı~­
mıştır. 

* Ferliidü'l-müfredat'ın en önemli 
özelliği devaların, çok çeşitli dillerdeki 
karşılıklarını vermesidir. 

Müfredat-ı tıbb : Müfredat-ı tıbb'ın 
müellifi Fazılzade Mehmed "hakim" sıfa­
tına uygundur. Tıp konulan dışında şiir, 
fıkıh ve edep konularında da eserler kale­
me almıştır. Ebusuud Efendinin Mürıferi­
ce Kasidesi'ne tahmis yazacak kadar Arap 
diline vakıf olduğu da anlaşılmaktadır. · 

* Burada müellifin gayesi terkibierde 
kullandacak ölçülerle ilgili -kendisine edi­
len ticaya uygun olarak- bir eser yazmak­
tır. Müfret devalarla ilgili bölümü ise ese­
rini tamamlamak için yazmıştır. 

* Müfredlit-ı tıbb'ın mürekkeblitla il­
gili ikinci bölümü, Fazlızade'nin daha ev­
velce, muhtemelen Arapça· olarak yazdığı 
eserinin bii bölümünün Türkçeye tercü­
mesidir. 

* Fazlızade Mehmed eserinde, çeşitli 
müelliflerden aktardığı görüşlerin yanı sı­
ra kendi görüşlerini, tecrübelerini ye bazı 
uygulamalarını da anlatmaktadır. 

* Bu eserde müfret deva felsefesine 
yer verilmiş, aynca müreklceblitla ilgili bir 
bölüm aynlmıştır. · · 

*Bu eserde "germe-i muallaka" adlı 
deva tanıtılırken ·frengi'ye ·ait tafsilatlı bil­
gi verilmiştir. 

* Kitabü'n-nebat: Mütercim Osman 
b. Abdurrahman Belgrad Muhafızı Köprü­
lü Ahmed Paşa'nın sevkiyle böyle bir ter-
cümeye başlamıştır. ', . 

*Bu eserde diğer dört eserden farklı 
olarak sadece bitkisel devalara ·yer veril­
miştir. Osman bin Abdurrahman'ın'nebliti, 
hayvanİ ve madeni devaları içeren bir 
eserden sadece bitkisel devalan seçerek 
tercüme etme.si ilgi çekicidir. 

* Bu eser faydanılması güç bir eser­
dir. Fi~ristler olmadığı takdirde aranılan 
devayı bulmak için tüm kitabı tararnale ge­

. rekecektir. 
* Kitabii'n-nebat aynntılı fihristieriy­

le ve devalan dört grup içinde sınıflama­
sıyla incel.ediğimiz diğer eserlerden ve 
klasık usulden farklıdır. Ancak fikir ola­
rak yeni bir görüş yoktur. 

*Osman b. Abdurrahman'ın tıp; ma­
tematik, damıtma usulleri gibi birbirinden 
farklı çeşitli bilim daliarına ait eserleri ter­
cüme etmesi, amacının sadece ihtiyaç du­
yulan konularda çeviri yap.mak olduğunu 
ortaya koymaktadır. , 

:_Bu beş eseri genel olarak değerlen­
dirdiğimizde klasik · müfret· deva 
eserlerinin dışında (sınıflama, metod ve 
yorum açısından) yeni bir şey olmadığını 
görüyoruz. Ancak incelediğimiz bu eser­
lerin müellifleri/mütercimleri eserlerinde 
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bazı tecrübe ve görüşlerini aktannışlardır. 
Dolayısıyla, ::Qsmarılı hekimleri devral­
dıklan mirası ~geliştirebilmişler miydi?' 
sorusunun cevabı .arıcak 'bilgi' açısından 
evet olabilir. [(Sıniflaıria çalışmalanndan 
haberdar mıydilar?' ·sorusu ise tartışılabi­
lir. Çünki burada Osmarılı hekiminin ihti­
yaçlan söz konusudur. Bu eserler kaleme 
alınırken veya tercüme edilirken, asıl 
üzerinde durulan konu devalann sınıflan­
ması değildir. Hekime, tedavi esnasında 
yardımcı olan müfret devalan tanıtmak; 
çeşitli özelliklerini çeşitli kaynaklarqan 
tespit etmek; deva ismi konusunu hallede­
rek Arapça, Farsça bilmeyen hekime yar­
dımcı olmaktır. Dolayısıyla müelliflerin 
sınıflamayla ilgili bir probleinleri olma­
mıştır. 

-İncelediğimiz bu beş eserin ve mü­
elliflerinin/mütercimlerinin de daha evvel-

.. ce ineelenmediğini gördük. Bu konularda 
yapılmış olan az sayıdaki araştırmaların 
ise derinlemesine olmadığı ve birbirinin 
tekran niteliğinde olduğu tespit edilmiştir. 
Dolayısıyla bu çalışma sonucunda şimdi­
ye kadar bilinmeyen bir çok yeni bilgi tıp 
~himize kazandırılmış; bilinen bazı ha­
talar da düzeltilmiştir. 

vm. Özet 
18. yy. müfret deva eserlerini çalıştı­

ğımız bu araştırmada Risale-i Feyziyye fi 
lugati'l-inüfredati't-tıbbiyye, Gunyetü:l­
muhassılin fi Tercemeti Tuhfeti'l­
mü'minin, Feraidü'l-müfredat, Müfred~t-ı 
tıbb ve Kitabü'n-nebat isimli eserler ince­
lenmiştir. 

Bu eserlerden Gunyetü'l-muhassılin 
fi Tercemeti Tuhfeti'l-mü'minin Farçadan, 
Kitabü'n-nebat İtalyancadan tercüme edil­
miştir. Diğer üç eser ise teliftir. 

Risale-i Feyziyye fi lugati'l­
müfredati't-tıbbiyye ve Feraidü'l-müfre-· 
dat'da devalada ilgili tıbbi bilgilere yer 
verilmemiş, daha ç* dillerdeki isimleri 
üzerinde durulmuştur. Gunyetü '1-
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muhassılin fi Tercemeti Tuhfeti'l­
mü'minin, Müfredat-ı tıbb ve Kitabü'n­
nebat'da deva açıklamalan geniştir. Ancak 
sadece ·bitkisel devalann yeraldığı Kita­
bü'n-nebat'da devanın "muslihi", "bedeli", 
"şerbet miktarı" gibi kullarulışınıfait özel-
likler yer almaz. · 

Bu beş eser de Dioskorides'le başla­
yan "materia medica" yazma geleneğinin 
geliştirilerek sürdürüldüğü klasik İslam 
müfret deva eserlerinin bir devarnıdır. An­
cak Osmanlı hekimlerinin, bilhassa Fazlı­
zade Mehmed'in Müfredat-ı tıbb'ında ve 
Ahmed Sani'nin Gunyetü'l-muhassılin fi 
Tercemeti Tuhfeti'l-mü'minin adlı eserin­
de, kendi-!ecrübelerini aktardıklarını görü­
yoruz. Bunlar Osmarılı dönemi hekimliği­
ne ait uygulama örnekleri olmalan bakı­
mından önemlidir. 

Bunun dışında bu beş eserde de, bil­
hassa tercümelerde, ·devaların Türkçe 
isimleriniJNsspiti. üzerinde önemle durul­
muştur. Eserler özellikle bu açıdan aynca 
incelenmelidir. · · 

incelediğimiz beş eserin ve müellifi­
nin/müterciminin de daha evvelce incelen­
mediğini gördük. Bu kontilarda yapılmış 
olan az· sayıdaki araştırmalar derinlemesi­
ne değildir ve birbirinin tekran niteliğin­
dedir. Dolayısıyla .bu çalışma sonucunda 
şimdiye kadar bilinmeyen bir çok yeni 
bilgi tıp tarihimize kazandınlmış; bilinen 
bazı hatalar da düzeltilmiş tir. · 
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